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  Laura gaat uit huis




  HET WAS op zondagmiddag helder weer, en de besneeuwde prairie schitterde in de zonneschijn. Er blies een zachte wind uit het zuiden, maar het was zo koud, dat de sleeijzers piepten bij het glijden over de harde, dichte sneeuw. De paardehoeven maakten een dof geluid: klop, klop, klop. Pa zei niets.




  Ook Laura, die naast hem zat op de plank die dwars over de slee was gelegd, zei niets. Er was niets te zeggen. Ze was op weg om les te gaan geven.




  Gisteren nog was ze een schoolmeisje geweest; nu was ze een onderwijzeres. Het was zo plotseling gebeurd. Laura kon het bijna niet laten te denken, dat ze morgen met haar zusje Carrie naar school zou gaan en in haar bank zou zitten naast Ida Brown. Maar morgen zou ze les geven.




  Ze wist eigenlijk niet hoe het moest. Ze had nog nooit les gegeven, en ze was nog niet eens zestien jaar. Zelfs voor vijftien jaar was ze klein; en nu voelde ze zich heel klein.




  Het lichtgolvende, besneeuwde land was overal leeg. De hoge, lichte hemel boven hen was leeg. Laura keek niet achterom, maar ze wist dat de stad nu mijlen achter haar lag; de stad was niet meer dan een kleine, donkere stip op de lege witheid van de prairie. Daar, ver weg, in de warme huiskamer, waren Ma en Carrie en Grace.




  De nederzetting waar de Brewsters woonden lag nog mijlenver weg. Het was zestien kilometer vanaf de stad. Laura wist niet hoe het er was. Ze kende er niemand. Ze had meneer Brewster maar één keer gezien, toen hij haar aangenomen had voor de school. Hij was mager en gebruind, zoals alle boeren; hij was geen man van veel woorden.




  Pa zat voor zich uit in de verte te kijken met de teugels in zijn gehandschoende handen, en af en toe klakte hij tegen de paarden. Maar hij wist hoe Laura zich voelde. Eindelijk keerde hij zijn gezicht naar haar toe en hij zei, als in antwoord op haar angst voor de volgende dag:




  „Zo, Laura! Nu ben je onderwijzeres! We wisten dat je dat zou worden, niet waar? We dachten alleen niet zo gauw."




  ,,Denkt u dat ik het aan kan, Pa ?" antwoordde Laura. „ Stel... stel u voor... dat de kinderen me niet gehoorzamen als ze zien hoe klein ik ben."




  „Natuurlijk kun je het aan," verzekerde Pa haar. „Er is jou toch nog nooit iets mislukt als je iets probeerde te doen?"




  „O, nee," gaf Laura toe. „Maar ik... ik heb nog nooit geprobeerd om les te geven."




  „Je hebt tot nog toe ieder karwei wat op je weg kwam opgeknapt," zei Pa. „Je hebt het er nooit bij laten zitten en je hebt altijd doorgezet, tot je af had waaraan je begonnen was. Slagen wordt op de duur een gewoonte, als je maar doorzet."




  Weer was het stil; alleen het piepen van de sleeijzers en het klop-klop-klop van de paardehoeven op de harde sneeuw was te horen. Laura voelde zich wat beter. Het was waar; ze had altijd doorgezet; ze had wel gemoeten. Goed, nu zou ze les moeten geven.




  „Weet je nog die keer bij de rivier, halfmaatje?" zei Pa. „Toen Ma en ik naar de stad waren en er een sneeuwstorm op kwam zetten? En je de hele houtstapel in huis had gehaald?"




  Laura lachte hardop, en Pa's lach klonk als klokgebeier door de koude stilte. Hoe klein en bang en dom was ze toen, lang geleden, geweest!




  „Dat is de manier om de dingen op te knappen!" zei Pa. „Heb vertrouwen in jezelf, dan win je het van iedereen. Jij hebt zelf- vertrouwen, en dat is de enige manier om te zorgen dat andere mensen vertrouwen in je hebben."




  Hij zweeg en zei toen: „Er is één ding waar je voor op moet passen."




  „Waarvoor, Pa?" vroeg Laura.




  „Je bent zo vlug, kwikstaart. Je hebt de neiging om wat te doen of te zeggen en om dan pas na te denken. Nu moet je eerst nadenken en dan wat zeggen. Als je dat altijd onthoudt, zul je geen moeilijkheden hebben."




  „Ik zal het doen, Pa," zei Laura ernstig.




  Het was eigenlijk te koud om te praten. Behagelijk onder de dikke dekens, gingen ze zwijgend verder naar het zuiden. De koude wind blies hen in het gezicht. Een flauw sledespoor liep voor hen uit. Er was niets te zien dan het eindeloze, lage, witte land en de hoge, bleke hemel en de blauwe schaduwen van de paarden, die het sneeuwgeflonker doofden.




  De wind liet Laura's dikke zwartwollen voile klapperen voor haar ogen. Haar adem was tot een ij spiek bevroren op de voile, die aldoor koud en vochtig tegen haar mond en neus sloeg.




  Eindelijk zag ze in de verte een huis. Eerst was het heel klein, maar het werd groter naarmate ze dichterbij kwamen. Een halve kilometer verder stond weer een huis, een kleiner, en nog verder weg een derde huis. Toen kwam er nog een vierde te voorschijn. Vier huizen, dat was alles. Ze stonden ver van elkaar en klein op de witte prairie.




  Pa hield de paarden in. Het was net of het huis van meneer Brewster uit twee ontginningshutten bestond, die samen een puntdak vormden. Het dak van asfaltpapier was leeg, en de weggesmolten sneeuw was bevroren tot dikke ijspegels, die van de dakranden hingen in bultige kegels, die dikker waren dan Laura's armen. Ze leken op reusachtige, puntige tanden. Enkele reikten tot in de sneeuw, en andere waren afgebroken. De afgebroken brokken lagen bevroren in de vuile sneeuw bij de deur, waar het afwaswater weggegooid was. Er hing geen gordijn voor het raam, maar er kwam rook uit de kachelpijp, die gesteund door ijzerdraad op het dak stond.




  Meneer Brewster deed de deur open. In het huis schreeuwde een kind, en hij sprak hard om zich verstaanbaar te maken. „Kom binnen, Ingalls! Kom binnen en warm je."




  „Bedankt," antwoordde Pa. „Maar het zijn zestien lange kilometers naar huis en ik kan beter meteen teruggaan."




  Laura gleed vlug onder de dekens vandaan om geen kou binnen te laten. Pa reikte haar Ma's reistas, waarin haar schone ondergoed zat, een andere jurk, en haar schoolboeken.




  „Dag Pa," zei ze.




  „Dag Laura." Zijn blauwe ogen lachten haar bemoedigend toe. Maar zestien kilometer was te ver weg om vaak de tocht te maken; ze zou hem in twee maanden niet terugzien.




  Ze liep vlug het huis in. Omdat ze uit de heldere zonneschijn kwam, kon ze even niets zien. Meneer Brewster zei: „Dit is mevrouw Brewster; en Lib, hier is de juffrouw."




  Een norskijkende vrouw stond bij de kachel en roerde iets om in een braadpan. Een jongetje hing snikkend aan haar rokken. Zijn gezicht was vuil en zijn neus moest gesnoten worden.




  „Goedemiddag, mevrouw Brewster," zei Laura zo opgewekt als ze kon.




  „Ga naar de andere kamer en doe je goed af," zei mevrouw Brewster. „Hang het achter het gordijn bij de canapé." Ze draaide Laura haar rug toe en ging weer in de pan met jus roeren.




  Laura wist niet wat ze ervan denken moest. Ze kon niet iets hebben gedaan waarmee ze mevrouw Brewster beledigd had. Ze liep de andere kamer binnen.




  De tussenwand was recht onder de daknok en verdeelde het huis in twee gelijke stukken. Aan beide kanten van de scheidingswand liepen de dakspanten en het dak van teerpapier schuin omlaag naar lage buitenwanden. In de houten wanden waren alle spleten goed dichtgemaakt. Ze waren aan de binnenkant niet afgetimmerd; de kale binten waren te zien. Het was net als Pa's huis op de ontginning, maar het was kleiner en er was geen afgetimmerde zolder.




  De tweede kamer was natuurlijk heel koud. Er zat een raam in, dat uitkeek op de met sneeuw bedekte lege prairie. Tegen de wand onder het raam stond de canapé, een gekochte canapé, met een gebogen houten rug en met één oplopende kant. Op de ca- napé was een bed opgemaakt. Aan weerskanten hingen bruine katoenen gordijnen aan een touw, dat voor het raam langs liep, zodat ze dichtgetrokken konden worden en de canapé verbergen. Ertegenover stond een bed tegen de wand en aan het voeteneind van het bed was nog precies plaats voor een kastje en een koffer.




  Laura hing haar mantel en sjaal en voile en muts aan spijkers achter de katoenen gordijnen en ze zette Ma's reistas op de grond eronder. Ze stond te rillen in de kou, want ze had geen lust om naar de warme kamer te gaan waar mevrouw Brewster was. Maar ze moest wel en daarom ging ze.




  Meneer Brewster zat bij de kachel met het jongetje op zijn knie. Mevrouw Brewster schraapte de jus in een kom. De tafel was gedekt met borden en messen, die slordig op een vuil wit laken lagen; het laken lag gekreukeld op de tafel.




  „Mag ik u helpen, mevrouw Brewster?" zei Laura dapper. Mevrouw Brewster gaf geen antwoord. Boos deed ze de aardappelen in een schaal en zette die met een bons op de tafel. De klok aan de muur snorde voor hij ging slaan, en Laura zag dat het vijf minuten voor vier was.




  „Tegenwoordig ontbijten we zo laat, dat we maar twee keer per dag eten," legde meneer Brewster uit.




  „En ik zou wel eens willen weten wie z'n schuld dat is!" vloog mevrouw Brewster op. „Alsof ik niet genoeg doe; ik sloof van 's ochtends tot 's avonds in dit ..."




  Meneer Brewster zette z'n stem uit. „Ik bedoelde alleen dat de dagen zo kort zijn ..."




  „Zeg dan wat je bedoelt!" Mevrouw Brewster zette met een smak de kinderstoel bij de tafel, pakte het jongetje op en zette het er hardhandig in.




  „Het eten is klaar," zei meneer Brewster tegen Laura. Ze ging op de lege plaats zitten. Meneer Brewster reikte haar de aardappelen en het zoute spek en de jus aan. Het eten was goed, maar het zwijgen van mevrouw Brewster was zo onaangenaam, dat Laura haast niets door haar keel kon krijgen.




  „Is de school hier ver vandaan?" probeerde ze opgewekt te vragen.




  Meneer Brewster zei: „Een halve kilometer dwars door het veld. Het is een ontginningshut. De man die er gewoond heeft, heeft het niet vol kunnen houden; hij heeft het opgegeven en is teruggegaan naar het oosten."




  Daarna zweeg ook hij. Het jongetje zeurde en probeerde alles te pakken wat op de tafel stond. Opeens gooide hij zijn blikken bord met eten op de vloer. Mevrouw Brewster gaf hem een tik op zijn handen en hij gilde. Hij bleef gillen en tegen de tafelpoot schoppen.




  Eindelijk was het eten gedaan. Meneer Brewster nam de melkemmer van de spijker in de wand en ging naar de stal. Mevrouw Brewster zette het jongetje op de vloer en langzamerhand hield het op met huilen, terwijl Laura hielp met het afruimen van de tafel. Daarna haalde ze een schort uit Ma's reistas, bond die over haar bruine prinsessejurk, en nam een doek om af te drogen terwijl mevrouw Brewster afwaste.




  „Hoe heet uw zoontje, mevrouw Brewster?" vroeg ze. Ze hoopte dat mevrouw Brewster nu wat vriendelijker zou zijn.




  „John," zei mevrouw Brewster.




  „Dat is een prettige naam," zei Laura. „Hij kan Johnnie genoemd worden als hij klein is, en als hij dan groot wordt, is John een mooie naam voor een man. Noemt u hem nu Johnnie?"




  Mevrouw Brewster gaf geen antwoord. De stilte werd meer en meer drukkend. Laura voelde dat haar gezicht brandend heet werd. Blindelings ging ze door met afdrogen. Toen het klaar was, gooide mevrouw Brewster het afwaswater weg en ze hing de teil op zijn spijker. Ze ging in de schommelstoel zitten en schommelde met lege handen, terwijl Johnnie onder de kachel kroop en de kat aan zijn staart eronderuit trok. De kat krabde hem en hij brulde het uit. Mevrouw Brewster bleef doorschommelen.




  Laura durfde zich er niet mee te bemoeien. Johnnie gilde, mevrouw Brewster schommelde nors, en Laura zat op de rechte stoel bij de tafel en keek uit over de prairie. De weg liep lijnrecht over de sneeuw de verte in, tot hij uit het gezicht verdween. Zestien kilometer verder weg lag thuis. Ma maakte nu het avondeten klaar; Carrie was vrij van school; ze lachten en praatten met Grace. Pa zou binnenkomen en Grace in zijn armen de lucht in zwaaien, zoals hij Laura optilde toen ze klein was. Onder het avondeten zouden ze verder praten. Later zouden ze in het lamplicht prettig zitten lezen, terwijl Carrie leerde; daarna zou Pa vioolspelen.




  De kamer werd donker, en donkerder. Laura kon de weg niet meer zien. Eindelijk kwam meneer Brewster met de melk binnen. Daarna stak mevrouw Brewster de lamp aan. Ze zeefde de melk en zette de pan weg, terwijl meneer Brewster ging zitten en een krant opensloeg. Geen van tweeën zei iets. De onaangename stilte woog als lood.




  Laura wist niet wat ze moest doen; het was te vroeg om naar bed te gaan. Er was geen tweede krant en geen enkel boek in de kamer. Toen dacht ze aan haar schoolboeken. Ze ging de koude, donkere slaapkamer binnen, stak haar handen in Ma's reiszak en vond op de tast haar geschiedenisboek. Ze nam het mee naar de keuken, ging weer bij de tafel zitten, en begon te leren.




  „In ieder geval word ik door niets gestoord bij m'n leren," dacht ze grimmig. Ze voelde zich gekwetst en als geslagen, maar langzamerhand vergat ze waar ze was door alleen maar aan geschiedenis te denken. Tenslotte hoorde ze de klok acht uur slaan. Toen stond ze op en zei beleefd welterusten. Mevrouw Brewster gaf geen antwoord, maar meneer Brewster zei: „Welterusten."




  In de slaapkamer gleed Laura huiverend uit haar jurk en onderrokken en in haar flanellen nachtpon. Ze kroop onder de dekens op de canapé en trok de katoenen gordijnen eromheen dicht. Ze had een veren kussen, en er waren lakens en een heleboel dekens, maar de canapé was heel smal.




  Ze hoorde mevrouw Brewster boos en heel vlug spreken. Laura's hoofd zat onder de dekens, alleen het puntje van haar neus was in de kou, maar ze moest het geruzie van mevrouw Brewster wel horen: „... het past jou, maar ik heb een kostganger !" hoorde ze, en „... dit vreselijke land! Een schooljuffrouw! ... zou zelf een schooljuffrouw geweest zijn, als ik niet getrouwd was met een ..."




  Laura dacht: „Ze heeft er geen zin in om de juffrouw in de kost te hebben, dat is het. Ze zou tegen iedereen lelijk hebben gedaan." Ze deed haar best om niets meer te horen en om in slaap te vallen. Maar de hele nacht paste ze er in haar slaap voor op, dat ze niet van de smalle canapé viel, en ze zat in angst voor morgen, als ze voor het eerst les zou moeten geven.
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  De eerste schooldag




  LAURA hoorde een kacheldeksel rammelen. Eén ogenblik lag ze in bed naast Mary, en maakte Pa de kachel aan. Toen zag ze het katoenen gordijn en wist ze waar ze was en dat ze vandaag op de school moest beginnen.




  Ze hoorde meneer Brewster de melkemmer van de plank halen, en de deur sloeg achter hem dicht. Aan de andere kant van het gordijn kwam mevrouw Brewster uit bed. Johnnie huilde even en was toen weer stil. Laura bewoog zich niet; ze had het gevoel dat ze, als ze maar stil genoeg bleef liggen, de dag misschien kon tegenhouden.




  Meneer Brewster kwam binnen met de melk en ze hoorde hem zeggen: „Ik ga de kachel aanmaken in de school. Ik ben terug tegen de tijd dat het ontbijt klaar is." De deur sloeg weer achter hem dicht.




  Opeens gooide Laura de dekens van zich af. De lucht was bijtend koud. Haar tanden klapperden en haar vingers waren zo stijf, dat ze haar schoenen niet kon dichtknopen.




  In de keuken was het niet zo koud. Mevrouw Brewster had het ijs in de wateremmer gebroken en vulde de theeketel, en ze antwoordde vriendelijk op Laura's: „Goedemorgen." Laura vulde de wasbak en waste haar handen en gezicht bij de bank naast de deur. Haar wangen gingen tintelen van het ijskoude water en haar hele gezicht bloosde rose in de spiegel boven de bank, toen ze er haar haren voor kamde.




  Plakken zout spek stonden te bakken, en mevrouw Brewster sneed koude gekookte aardappelen in plakjes in een tweede bakpan op de kachel. Johnnie scharrelde rond in de slaapkamer, en Laura stak vlug haar vlechten vast, deed haar schort voor, en zei: „Laat u mij de aardappelen doen, dan kunt u hem aankleden."




  Terwijl mevrouw Brewster Johnnie bij de kachel haalde en hem klaar maakte voor het ontbijt, sneed Laura de rest van de aardappelen, strooide er zout en peper over en deed het deksel erop. Daarna keerde ze de plakken spek en dekte ze netjes de tafel.




  „Ik ben blij dat Ma zei dat ik dit grote schort mee moest nemen," zei ze. „Houdt u ook van een echt groot schort, dat over je hele jurk heengaat?"




  Mevrouw Brewster gaf geen antwoord. De kachel was nu rood en de hele kamer was warm, maar het leek er koud. Alleen maar korte, noodzakelijke woorden werden er bij het ontbijt gezegd.




  Het was een verademing voor Laura om haar mantel aan te trekken, haar boeken en haar etenstrommeltje te pakken en dit huis te verlaten. Ze begon aan de tocht door de sneeuw naar de school van meer dan een halve kilometer. De weg was ongebaand; er waren alleen de voetstappen van meneer Brewster, en die stonden zover van elkaar, dat Laura ze niet volgen kon.




  Terwijl ze door de diepe sneeuw voortploeterde, lachte ze opeens hardop.




  „Nou!" dacht ze. „Moet je mij zien. Voor doorlopen ben ik bang, en terug willen zou ik niet. Lesgeven kan onmogelijk zo naar zijn als samen met mevrouw Brewster in dat huis wonen. In ieder geval, erger zijn kan het niet."




  Toen was ze zo bang, dat ze hardop zei: ,,Ik moet verder." Donkere rook van vetkolen steeg omhoog in de morgenhemel uit de schoorsteen van de oude ontginningshut. Er liepen nog twee voetspoorstrepen naar de deur en Laura hoorde binnen stemmen. Eén ogenblik schepte ze moed, toen deed ze de deur open en ging naar binnen.




  De houten wanden waren niet afgetimmerd. Strepen zonlicht vielen door de spleten op een rij van zes zelfgemaakte banken, die achter elkaar middenin de ruimte stonden. Ernaast, op de staande balken van de wand, was een vierkant van planken gespijkerd en zwart geverfd, om als schoolbord te dienen.




  Voor de banken stond een grote kachel. De ronde zijkanten en de bovenkant waren kersrood van de hitte van het vuur, en eromheen stonden de leerlingen die Laura les moest geven. Allemaal keken ze Laura aan. Er waren er vijf, en twee jongens en een meisje waren groter dan zij was.




  „Goedemorgen," zei ze met moeite.




  Ze antwoordden allemaal, en bleven haar aankijken. Een klein raam bij de deur liet een brok zonneschijn binnen. Aan de andere kant, in de hoek bij de kachel, stonden een kleine tafel en een stoel. „Dat is de onderwijzerstafel," dacht Laura, en toen: „O, lieve help, ik ben de onderwijzeres."




  Haar voetstappen klonken hard. Alle ogen volgden haar. Ze zette haar boeken en etenstrommel op de tafel, en deed haar mantel en muts af. Ze hing ze aan de spijker in de wand naast de stoel. Op de tafel stond een kleine klok; de wijzers stonden op vijf minuten voor negen.




  Op een of andere manier moest ze door die vijf minuten heen, voor de school zou beginnen.




  Langzaam deed ze haar handschoenen uit en stak die in de zak van haar mantel. Toen keerde ze zich naar al die ogen, en ze stapte naar de kachel. Ze stak haar handen ernaar uit alsof ze ze wilde warmen. Alle kinderen maakten plaats voor haar, maar bleven haar aankijken. Ze moest iets zeggen. Ze moest.




  „Het is koud vanmorgen, hè?" hoorde ze zichzelf zeggen; en zonder op antwoord te wachten zei ze daarna: „Denken jullie dat je warm blijft in de banken die niet dichtbij de kachel staan?"




  Een van de grote jongens zei vlug: „Ik ga wel in de achterste bank zitten; daar is het het koudst."




  Het grote meisje zei: „Charles en ik moeten naast elkaar zitten, want we moeten uit dezelfde boeken leren."




  „Dat is goed; dan kunnen jullie allemaal dichter bij de kachel zitten," zei Laura. Tot haar blijde verrassing waren de vijf minuten om! Ze zei: „Jullie kunt op je plaatsen gaan zitten. We gaan beginnen."




  Het kleine meisje nam de voorste bank, achter haar ging de kleine jongen zitten, daarna het grote meisje met Charles, en achter hen de andere grote jongen. Laura tikte met haar potlood op de tafel. „Stilte alsjeblieft. Ik ga nu eerst jullie namen en leeftijden opschrijven."




  Het kleine meisje was Ruby Brewster; ze was negen jaar. Ze had bruin haar en tintelende bruine ogen, en ze was zo zacht en stil als een muis. Laura wist dat ze lief en zoet zou zijn. Ze was door het eerste leesboekje heen en met rekenen was ze met aftrekken bezig.




  De kleine jongen was haar broertje Tommie Brewster. Hij was elf, en hij was door het tweede leesboekje heen en aan de deelsommen toe.




  De twee die naast elkaar zaten, waren Charles en Martha Har-rison. Charles was zeventien; hij was mager en bleek en hij sprak langzaam. Martha was zestien; ze was vlugger, en ze deed voor beiden het woord.




  De laatste jongen was Clarence Brewster. Ook hij was ouder dan Laura. Zijn bruine ogen waren nog tintelender en levendiger dan die van zijn zusje Ruby, zijn donkere haar was dik en weerbarstig, en hij was vlug van woord en gebaar. Hij had een manier van spreken die bijna brutaal was.




  Clarence, Charles en Martha waren achter in het vierde leesboek bezig. Ze waren over de helft van het spelboek, en met rekenen waren ze aan de breuken toe. Met aardrijkskunde hadden ze het noorden van de Verenigde Staten behandeld, en ze beantwoordden alle vragen zo goed, dat Laura ze aan de middenstaten liet beginnen. Geen van allen hadden ze iets aan spraakkunst of aan geschiedenis gedaan, maar Martha had het taalboek van haar moeder meegebracht en Clarence had een geschiedenisboek.




  „Uitstekend," zei Laura. „Jullie kunt alle drie beginnen met taal en geschiedenis, en je boeken met elkaar ruilen om je lessen te leren."




  Toen Laura dit alles wist en de lessen had opgegeven, was het tijd voor het vrije kwartier. Ze trokken allemaal hun jassen aan 20 en gingen buiten spelen in de sneeuw, en Laura slaakte een zucht van verlichting. Het eerste kwart van de eerste dag was om.




  Toen ging ze een indeling maken; ze zou 's morgens lezen, rekenen en taal doen, en 's middags weer lezen, geschiedenis, schrijven en spellen. Met spellen waren er drie klassen, want Ruby en Tommie waren ver van elkaar in het spelboek bezig.




  Na een kwartier tikte ze op het raam om de kinderen binnen te roepen. Daarna overhoorde en corrigeerde ze tot twaalf uur geduldig hun leeslessen.




  Het etensuur kroop langzaam om. Alleen aan haar tafel at Laura haar boterhammen, terwijl de anderen allemaal om de kachel stonden en praatten en grapjes maakten, terwijl ze hun trommels leeg aten. Daarna gingen de jongens buiten om het hardst in de sneeuw hollen, terwijl Martha en Ruby door het raam naar ze keken en Laura stil aan haar tafel zat. Ze was nu de onderwijzeres, en ze moest ernaar handelen.




  Eindelijk was het uur om, en weer tikte ze op het raam. De jongens kwamen opgewekt binnen; ze bliezen wolken koude adem uit en de kou sloeg uit hun jassen en sjaals toen ze ze ophingen. Ze gloeiden van de kou en de inspanning.




  Laura zei: „Het vuur is bijna uitgebrand. Zou jij er alsjeblieft wat kolen op willen doen, Charles?"




  Gewillig, maar langzaam, tilde Charles de zware kolenbak op en gooide bijna alle kolen in de kachel.




  „De volgende keer doe ik het!" zei Clarence. Misschien bedoelde hij het niet onbeleefd. En als hij het wel bedoelde, wat kon Laura eraan doen? Hij was een forse, stevige jongen, groter dan zij, en ouder. Ze richtte zich zo hoog mogelijk op en tikte met haar potlood op de tafel.




  „Stilte alsjeblieft," zei ze.




  Hoewel er weinig leerlingen waren, dacht ze dat ze het beste de dagelijkse routine van de school in de stad kon volgen, en iedere klas apart bij zich kon roepen. Ruby was de enige in haar klas, en daarom moest ze iedere vraag goed beantwoorden, want er was niemand die haar kon helpen door ook te antwoorden. Laura liet haar langzaam spellen, en als ze een fout maakte, mocht ze het nog eens proberen. Ze spelde ieder woord van haar les goed. Tommie was langzamer, maar Laura gaf hem tijd om na te denken en te proberen, en hij deed het even goed.




  Daarna moesten Martha en Charles en Clarence komen spellen. Martha maakte geen fouten, maar Charles maakte in vijf woorden fouten, en Clarence in drie. Voor de eerste keer moest Laura hen straffen.




  „Jij kunt naar je plaats gaan, Martha," zei ze. „Charles en Clarence, gaan jullie naar het bord, en schrijf ieder woord dat jullie fout spelden, drie keer op."




  Charles ging, langzaam, en begon zijn woorden op te schrijven. Clarence keek met een brutale blik over zijn schouder naar Laura. Vlug ging hij aan het schrijven, met grote, slordige letters, die zijn kant van het bord met maar zes woorden vol maakte. Toen draaide hij zich om naar Laura, en zonder zelfs zijn hand op te 22 steken om te vragen of hij iets mocht zeggen, zei hij: „Juffrouw! Het bord is te klein."




  Hij maakte een grapje van de straf voor zijn fouten. Hij daagde Laura uit.




  Eén lang, vreselijk ogenblik stond hij lachend naar haar te kijken, en zij keek strak naar hem.




  Toen zei ze: „Ja, het bord is klein, Clarence. Het spijt me, maar je moet uitvegen wat je geschreven hebt, en de woorden opnieuw en zorgvuldiger schrijven. Als je ze kleiner maakt is er plaats genoeg."




  Hij moest haar gehoorzamen, want ze wist niet wat ze zou kunnen doen als hij het niet deed.




  Nog altijd met een lach op zijn gezicht keerde hij zich goedig naar het bord en veegde de hanepoten uit. Hij schreef de drie woorden ieder drie keer op en daaronder schreef hij zwierig zijn naam.




  Opgelucht zag Laura dat het vier uur was.




  „Jullie kunt je boeken wegleggen," zei ze. Toen alle boeken netjes op de planken onder de lessenaars lagen, zei ze: „Jullie kunt gaan.




  Clarence graaide zijn jas en pet en sjaal van hun spijker en juichend was hij het eerst de deur uit. Tommie volgde op zijn hielen, maar ze wachtten buiten, terwijl Laura Ruby in haar mantel hielp en haar muts vast maakte. Rustiger pakten Charles en Martha zich goed in tegen de kou voor ze naar buiten gingen. Ze moesten meer dan een kilometer lopen.




  Laura ging bij het raam staan en keek ze na. Ze kon de ontginningshut van de broer van meneer Brewster zien, op een halve kilometer afstand. Er blies rook uit de schoorsteenpijp en het westelijke raam weerkaatste het licht van de ondergaande zon. Clarence en Tommie schuifelden door de sneeuw en de rode muts van Ruby danste achter hen aan op en neer. Voor zover Laura kon zien door het oostelijke raam, was de hemel helder.




  De school had geen venster vanwaar ze het noordwesten kon zien. Als er een sneeuwstorm op zou steken, zou ze het pas merken als hij er was.




  Ze maakte het bord schoon en met de bezem veegde ze de vloer. Ze had geen stofblik nodig, omdat er zulke wijde kieren tussen de vloerplanken zaten. Ze sloot de kachel af, trok haar kleren aan, nam haar boeken en etenstrommel en, nadat ze de deur zorgvuldig achter zich gesloten had, liep langs het spoor dat ze die morgen gemaakt had naar het huis van mevrouw Brewster.




  Haar eerste dag als onderwijzeres was om. Daar was ze dankbaar voor.
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  Een week




  TERWIJL ze voortstrompelde door de sneeuw, probeerde Laura zich opgewekter te voelen. Het was moeilijk om mevrouw Brewster te leren kennen, dacht Laura, maar ze kon toch niet altijd uit haar humeur zijn. Misschien zou het vanavond niet onplezierig zijn.




  En Laura kwam besneeuwd en rood van de kou binnen en begon opgewekt tegen mevrouw Brewster te praten. Maar wat ze ook probeerde, mevrouw Brewster antwoordde kortaf of helemaal niet. Onder het avondeten zei niemand een woord. De stilte was zo onaangenaam en akelig, dat Laura geen woord kon uitbrengen.




  Na het avondeten hielp ze weer met het werk, en daarna ging ze weer in de donker wordende kamer zitten, waar mevrouw Brewster zwijgend schommelde. Ze was ziek van heimwee naar huis.




  Zodra mevrouw Brewster de lamp aanstak, bracht Laura haar boeken naar de tafel. Ze stelde zichzelf een taak, en besloot die af te maken voor ze naar bed ging. Ze wilde haar klas in de stad bijhouden, en ze hoopte dat ze aandachtig genoeg zou kunnen leren om te vergeten waar ze was.




  Ze zat kleintjes in haar stoel, want het was of de stilte van alle kanten op haar drukte. Mevrouw Brewster zat niets te doen.




  Meneer Brewster hield de slapende Johnnie op zijn schoot en staarde in het vuur door de open schuif van de kachel. De klok sloeg zeven uur. Hij sloeg acht. Hij sloeg negen. Toen schepte Laura moed en zei:




  „Het wordt laat, ik zal maar goedenacht zeggen."




  Mevrouw Brewster reageerde niet. Meneer Brewster schrok en zei: „Goedenacht."




  Voor Laura haastig in het koude donker in bed kon kruipen, begon mevrouw Brewster ruzie met hem te maken. Laura probeerde niets te horen. Ze trok de dekens over haar hoofd en drukte haar oor stijf tegen het kussen, maar ze moest haar wel horen. Toen begreep ze, dat mevrouw Brewster wilde dat ze haar hoorde.




  Want mevrouw Brewster zei, dat ze geen zin had om te sloven voor een opgeprikte juffrouw, die niets anders te doen had dan zich mooi te maken en de hele dag in school te zitten; ze zei dat als meneer Brewster Laura niet de deur uitzette, ze zonder hem terug zou gaan naar het oosten. Ze praatte, en praatte, en Laura werd ziek van het geluid van haar stem; het was een geluid dat er genoegen in had andere mensen pijn te doen. Laura wist niet wat ze moest doen. Ze wilde naar huis, maar ze mocht niet eens aan huis denken of ze zou gaan huilen. Ze moest overdenken wat ze zou doen. Ze kon nergens anders zijn; de beide andere woningen van de nederzetting waren maar ontginningshutten. Bij de Harrisons woonden ze met z'n vieren in één kamer, en in het huis van de broer van meneer Brewster waren ze met z'n vijven. Ze konden met geen mogelijkheid plaats voor Laura maken.




  Ze bezorgde mevrouw Brewster niet echt werk, dacht ze. Ze maakte haar eigen bed op en ze hielp met het werk in de keuken. Nu was mevrouw Brewster aan het ruziën over het vlakke land en de wind en de kou; ze wilde terug naar het oosten. Opeens begreep Laura het: „Ze is niet boos op mij, maar ze maakt ruzie over mij omdat ze ruzie wil maken. Ze is een egoïstische, nare vrouw."




  Meneer Brewster zei geen woord. Laura dacht: „Ik zal het ook moeten verdragen. Ik kan nergens anders wonen." 




  Toen ze 's morgens wakker werd, dacht ze: „Ik hoef maar één dag tegelijk door."




  Het was moeilijk om ergens te blijven waar ze niet welkom was. Ze zorgde ervoor, dat ze mevrouw Brewster geen extra werk gaf en dat ze hielp zoveel als ze kon. Beleefd zei ze: „Goedemorgen", en ze glimlachte, maar ze kon niet aldoor glimlachen. Ze had vroeger niet geweten dat er twee nodig zijn om te glimlachen.




  Ze was bang voor de tweede schooldag, maar die verliep vlot. Clarence zat niets te doen inplaats van te leren, en Laura was bang dat ze hem opnieuw moest straffen, maar hij kende zijn lessen. Misschien zou ze geen moeilijkheden met hem krijgen.




  Het was vreemd, dat ze zo moe was om vier uur. De tweede dag was om, en de eerste week zou half om zijn als het morgen twaalf uur was.




  Opeens bleef Laura's adem steken en ze bleef stokstijf op het besneeuwde pad staan. Ze had aan de zaterdag en de zondag gedacht; twee hele dagen in het huis met mevrouw Brewster. Ze hoorde zichzelf hardop zeggen: „O, Pa. Ik kan het niet."




  Dat was klagen; ze schaamde zich toen ze het hoorde. Niemand anders had het gehoord. Overal om haar heen was de prairie leeg, wit en wijd en stil. Ze wilde liever in die klare, heldere kou blijven dan dat akelige huis binnengaan of morgen weer aan de bange schooldag beginnen. Maar de zon ging onder, en morgen zou hij weer opgaan; alles moest doorgaan.




  Die nacht droomde Laura weer dat ze verdwaald was in een sneeuwstorm. Ze kende de droom; ze had hem soms gedroomd nadat ze echt met Carrie in een sneeuwstorm verdwaald was. Maar deze sneeuwstorm was erger dan vroeger; nu probeerden de bijtende sneeuw en de harde windvlagen haar en Carrie van de smalle sofa te verjagen. Laura hield Carrie zo stevig als ze kon een hele poos vast, maar opeens was Carrie weg; de sneeuwstorm had haar gegrepen. Laura's hart bleef van schrik stilstaan. Ze kon niet verder, ze had geen kracht meer; ze zonk diep, diep in de duisternis weg. Toen kwam Pa er aanrijden op de slee uit de stad; hij riep naar Laura: „Heb je zin om voor zaterdag naar huis te komen, halfmaatje?" Ma en Mary en Carrie en Grace waren heel verrast! Mary zei blij: „O, Laura!" Ma's hele gezicht lichtte op door haar glimlach. Carrie kwam gauw helpen met het uitdoen van haar kleren, en Grace danste op en neer en klapte in haar handen. „Karei, waarom heb je ons er niets van gezegd!" zei Ma, en Pa antwoordde: „Maar Caroline, ik heb gezegd dat ik een klein vrachtje op ging halen. Laura is klein." En Laura herinnerde zich hoe Pa 's middags aan tafel zijn thee had gedronken en zijn kop had weggeschoven en had gezegd: „Ik geloof dat ik vanmiddag een klein vrachtje op ga halen." Ma zei: „O, Pa!" Laura was helemaal niet van huis weggeweest; ze was er.




  Toen werd ze wakker. Ze was bij de Brewsters, en het was woensdagmorgen. Maar de droom was zo echt geweest, dat ze er nog bijna in geloofde. Pa kon best komen om haar voor de zaterdag mee te nemen naar huis. Het was net iets voor hem om zo'n verrassing te bedenken.




  Er was 's nachts een sneeuwstorm geweest. Ze moest zich opnieuw een pad naar de school banen. De vroege zon viel bleekrose over mijlen ongerepte sneeuw en ieder schaduwtje was bleekblauw. Terwijl Laura moeizaam door de sneeuwhopen voortploeterde, zag ze Clarence een pad banen voor Tommie en Ruby achter hem. Ze baggerden tegelijkertijd naar de schooldeur toe.




  Kleine Ruby zat van top tot teen onder de sneeuw, zelfs haar muts en haar vlechten waren besneeuwd. Laura klopte haar af en zei haar, dat ze haar mantel aan moest houden tot het lokaal warmer was. Clarence deed nieuwe kolen op het vuur, terwijl Laura haar eigen kleren uitsloeg en de sneeuw door de kieren tussen de vloerplanken wegveegde. De zonneschijn, die door het venster naarbinnen stroomde, maakte dat het lokaal er warm uitzag, maar het was er kouder dan buiten. Maar gauw maakte de lekkere kachelwarmte hun adem onzichtbaar; het was negen uur en Laura zei: „De school begint."




  Martha en Charles kwamen hijgend drie minuten te laat binnen; Laura had geen lust om hen een afkeuring te geven; ze hadden zich een weg moeten banen van meer dan een kilometer. Een paar stappen in diepe sneeuw zijn gemakkelijk en grappig. Maar je een weg banen is werk dat met iedere stap zwaarder 28 wordt. Even dacht Laura erover om Martha en Charles voor deze ene keer te verontschuldigen. Maar dat zou niet eerlijk zijn. Geen verontschuldiging kon het feit veranderen, ze waren te laat.




  „Het spijt me dat ik jullie een afkeuring moet geven omdat jullie te laat bent," zei ze. „Maar jullie mogen bij de kachel gaan staan en je warmen voor je naar je plaats gaat."




  „Het spijt ons, juffrouw Ingalls," zei Martha. „We dachten niet dat het zolang zou duren."




  „Het is moeilijk als je je een weg moet banen, ik weet het," zei Laura, en opeens glimlachten zij en Martha elkaar toe, een vriendschappelijke lach die Laura het gevoel gaf dat lesgeven gemakkelijk was. Ze zei: „De tweede klas kan bij mij komen." En Ruby, die de tweede klas was, stond op en kwam bij haar staan.




  De hele morgen verliep vlot. Om twaalf uur kwam Ruby naar Laura's lessenaar en bood haar verlegen een koekje aan. Toen het eten uit de etenstrommels op was, vroeg Clarence haar om buiten sneeuwballen te komen gooien, en Martha zei: „O, doet u het alstublieft. Dan zijn we drie tegen drie."




  Laura was zo blij dat ze gevraagd werd, en ze wilde zo graag buiten in de zonneschijn en de heldere sneeuw zijn, dat ze ging. Het was enig. Zij en Martha en Ruby vochten tegen Charles, Clarence en Tommie. De sneeuwballen waren niet van de lucht. Clarence en Laura waren het vlugst van allen; ze ontweken de ballen, raapten sneeuw en vormden ballen met hun handschoenen, en gooiden ze, en ontweken ze weer. Laura was gloeiend heet en ze lachte, tot een geweldige bal sneeuw uit elkaar barstte in haar ogen en haar open mond en haar hele gezicht bedekte.




  „O jee, dat bedoelde ik niet," hoorde ze Clarence zeggen.




  „Wel waar! Je richtte precies op me," antwoordde Laura en ze wreef verblind in haar ogen.




  „Wacht, laat mij maar; sta stil," zei hij. Hij pakte haar bij haar schouder of ze Ruby was, en wreef haar gezicht schoon met de punt van haar sjaal.




  „Dank je," zei Laura. Maar ze wist dat ze niet meer mee kon spelen. Ze was te klein en te jong; ze zou geen orde onder haar leerlingen kunnen houden als ze spelletjes met hen speelde.




  Diezelfde middag trok Clarence aan Martha's haar. Haar bruine vlecht zwaaide over zijn lessenaar toen ze haar hoofd omdraaide, en hij pakte hem beet en trok eraan.




  „Clarence," zei Laura. „Laat Martha met rust. Houd je aandacht bij je lessen."




  Hij lachte haar vriendelijk toe en die lach zei even duidelijk als woorden: „Best hoor, omdat je het graag wilt; ik hoef niet."




  Tot haar ontzetting glimlachte Laura bijna. Net op tijd bleef ze streng kijken. Nu wist ze zeker dat ze met Clarence last zou krijgen.




  Woensdag was om. Er waren alleen nog donderdag en vrijdag. Laura probeerde er niet op te rekenen dat Pa haar zou komen halen, maar ze kon het niet laten erop te hopen. Het zou echt iets voor Pa zijn om te komen en om haar twee nare dagen in het huis van mevrouw Brewster te besparen. Maar hij wist immers niet hoe naar het was. Ze mocht hem niet verwachten. Maar het kon best zijn dat hij kwam als het mooi weer was. Als hij kwam, hoefde ze het nog maar twee avonden uit te houden, en dan... vrijdagavond thuis! Toch verwachtte ze hem niet; dat mocht ze niet, want anders zou ze zo vreselijk teleurgesteld zijn als hij niet kwam. Ze misten haar thuis, dat wist ze; als het weer goed was zou hij zeker komen.




  Maar op vrijdagmorgen was de hemel stormachtig en de wind was kouder.




  De hele dag op school luisterde Laura naar de wind, bang dat de klank zou veranderen in het gehuil van een sneeuwstorm en dat de hut opeens zou trillen en het venster donker zou worden.




  De wind blies kouder door de kieren. Het geluid werd harder, en vanaf iedere sneeuwbank joeg de sneeuw over de prairie. Laura begreep nu dat Pa niet zou komen. Dertig kilometer in zulk weer was te veel voor de paarden.




  „Hoe kom ik de tijd door tot maandag?" dacht Laura.




  Diep ongelukkig wendde ze haar ogen af van het venster, en ze zag Charles half in slaap zitten. Opeens schoot hij omhoog, klaar wakker. Clarence had hem met een speld in zijn arm geprikt. Laura moest bijna lachen, maar Clarence ving haar blik op en zijn ogen lachten. Ze kon dit niet laten passeren.




  „Clarence," zei ze, „waarom leer je niet?"




  „Ik ken al mijn lessen," antwoordde hij.




  Ze twijfelde er niet aan. Clarence leerde vlug; hij kon Martha en Charles bijhouden en nog genoeg vrije tijd over hebben.




  „We zullen zien hoe goed je spelt," zei ze. Ze tikte op de tafel. „De derde klas kan bij me komen."




  De hut trilde in de wind, die er iedere keer harder omheen huilde. De hitte van de roodgloeiende kachel deed de sneeuw, die door de kieren werd geblazen smelten, en maakte natte strepen op de vloer. Clarence spelde ieder woord dat Laura hem opgaf goed, terwijl zij zich afvroeg of ze de school vroeg zou sluiten. Als ze wachtte en de storm erger werd, kwamen Charles en Martha misschien nooit meer thuis.




  Ze meende, dat de wind een vreemde, zilveren klank had. Ze luisterde; ze luisterden allemaal. Ze wist niet wat ze ervan moest denken. De hemel was niet veranderd; grijze, lage wolken trokken snel over de prairie, die bedekt was met waaiende sneeuw. Het vreemde geluid werd helderder, bijna als muziek. Opeens was de hele lucht vervuld van het klingelen van belletjes. Sleebellen!




  Iedereen ademde weer en lachte. Twee bruine paarden kwamen snel langs het raam. Laura kende ze; het waren Prins en Lady, de paarden van de jonge meneer Wilder! De sleebellen rinkelden luider en zwegen, toen tinkelden nog even een paar bellen. De bruine paarden stonden vlakbij de wand aan de zuidkant, in de luwte van de hut.




  Laura was zo opgewonden, dat ze haar stem in bedwang moest houden. „De klas kan gaan zitten." Ze wachtte even; toen: „Jullie kunt allemaal je boeken weg leggen. Het is een beetje vroeg, maar de storm wordt erger. De school gaat uit."
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  Sleebellen




  CLARENCE stoofde deur uit en weer naarbinnen en riep: „Het is iemand voor u, juffrouw!"




  Laura hielp Ruby in haar mantel. „Zeg hem dat ik zo kom."




  „Kom mee, Charles! Je moet z'n paarden zien!" Clarence sloeg de deur zo hard dicht, dat het huisje schudde. Laura trok vlug haar mantel aan en deed haar warme sjaal om. Ze sloot de schuiven van de kachel, stak haar handen in haar handschoenen en nam haar boeken en etenstrommel. Ze overtuigde zich ervan dat de deur achter haar gesloten was. Ze was intussen zo opgewonden, dat ze bijna geen adem kon halen. Pa was niet gekomen, maar ze ging toch naar huis!




  Almanzo Wilder zat in een slee die zo laag en smal was, dat het nauwelijks meer was dan een vracht bont op de sneeuw achter Prins en Lady. Hij was stevig ingepakt in een jas van buffelbont en hij had een bonten pet met kleppen op, die even warm zat als een muts.




  Hij kwam niet uit de slee de storm in. Maar hij tilde de bontdekens op en reikte Laura zijn hand om haar in de slee te helpen. Daarna stopte hij de dekens om haar heen. Het waren warme dekens van buffelbont, afgezet met flanel.




  „Wil je stilhouden bij de Brewsters?" vroeg hij.




  „Ik moet wel, om de etenstrommel af te geven en mijn tas te halen," zei Laura.




  In het huis van de Brewsters was Johnnie boos aan het huilen, en toen Laura uit het huis kwam, zag ze Almanzo er met afkeer naar kijken. Maar het lag nu allemaal achter haar; ze ging naar huis. Almanzo stopte de dekens warm om haar heen, de sleebellen begonnen vrolijk te rinkelen en achter de bruine paarden ging het vlug naar huis.




  Ze zei door haar dikke zwarte wollen sjaal: „Wat aardig van je om me te komen halen. Ik had gehoopt dat Pa zou komen."




  Almanzo aarzelde. „Nou... ou. Hij was het van plan, maar ik heb hem gezegd dat het een nogal moeilijke tocht voor zijn paarden zou zijn."




  „Ze zullen me toch terug moeten brengen," zei Laura bedenkelijk. „Ik moet maandag weer op school zijn."




  „Misschien zouden Prins en Lady de tocht nog eens kunnen maken," zei Almanzo.




  Laura werd er verlegen van; ze had geen wenk willen geven. Het was zelfs niet in haar opgekomen dat hij haar terug zou brengen. Ze had weer gesproken voor ze had nagedacht. Wat was Pa's raad goed geweest; ze moest altijd en altijd nadenken voor ze iets zei. Ze dacht: „Van nu af zal ik altijd nadenken voor ik iets zeg," en ze zei, zonder erbij te denken hoe onbeleefd het klonk: „O, je hoeft geen moeite te doen. Pa brengt me wel terug."




  „Het zou geen moeite zijn," zei Almanzo. „Ik had je gezegd dat ik je mee zou nemen voor een tochtje met de slee zodra ik hem klaar had. Dit is de slee. Hoe vind je hem?"




  „Ik vind het leuk om erin te rijden; hij is zo klein," antwoordde Laura.




  „Ik heb hem kleiner gemaakt dan die je kopen kunt. Hij is maar anderhalve meter lang en de bodem is maar vijfenzestig centimeter breed. Daardoor is hij warmer, en lichter voor de paarden om te trekken," legde Almanzo uit. „Ze merken bijna niet dat ze iets trekken."




  „Het is net vliegen!" zei Laura. Ze had nooit vermoed dat er zo'n heerlijke snelheid bestond.




  De lage wolken ijlden boven hun hoofden naar achteren, de opgewaaide sneeuw stoof aan beide kanten naar achteren weg, en voort snelden de glanzende bruine paarden, die muziek uit hun bellentuigen schudden. Het ging zonder horten of stoten; de kleine arreslee scheerde even licht over de sneeuw als een vogel door de lucht.




  Bijna te gauw, hoewel niet gauw genoeg, schoten ze langs de vensters van de hoofdstraat, en daar waren ze bij Pa's voordeur, die open ging, en Pa stond erin. Laura was de arreslee uit en de stoep op voor ze nadacht; „O, welbedankt, meneer Wilder, goedenavond!" riep ze achterom, in één adem, en ze was thuis.




  Ma's glimlach verlichtte haar hele gezicht. Carrie kwam gauw haar sjaal en voile loswikkelen, terwijl Grace in haar handen klapte en riep: „Laura is thuis!" Toen kwam Pa binnen en zei: „Laat me je eens bekijken. Wel, wel, dezelfde kleine kwikstaart."




  Er was zoveel te bepraten en te vertellen. De grote zitkamer had nooit eerder zo mooi geleken. De wanden waren nu donkerbruin; ieder jaar werden de houten planken donkerder. De tafel was bedekt met het roodgeruite kleed, en de gevlochten lappen-kleedjes kleurden vrolijk de vloer. De schommelstoelen stonden bij de ramen met de witte gordijnen ervoor. De gekochte stoel van Mary, en de stoel van wilgenhout, die Pa voor Ma had gemaakt, zolang geleden in het Indianengebied. De lappenkussens lagen erin, en daar stond Ma's werkmand met haar breiwerk, met de naalden in het kluwen gestoken. Kitty rekte zich lui uit en gaapte, en kwam snorrend kopjes geven tegen Laura's enkels. Daar op Pa's lessenaar stond het mandje van blauwe kralen dat Mary gemaakt had.




  Ook onder het avondeten praatten ze; Laura hongerde meer naar woorden dan naar eten. Ze vertelde van haar leerlingen op school, en Ma vertelde van de laatste brief van Mary; Mary maakte het heel goed op de blindenschool. Carrie vertelde al het nieuws van de school in de stad. Grace vertelde van de woorden die ze had leren lezen, en van Kitty's laatste gevecht met een hond.




  Na het eten, toen Laura en Carrie klaar waren met de afwas, zei Pa zoals Laura gehoopt had: „Als je me de viool wilt brengen, Laura, krijgen we wat muziek."




  Hij speelde de mooie marsliederen van Schotland en van hun eigen land. Hij speelde de zoete oude liefdesliedjes en de vrolijke danswijsjes, en Laura was zo gelukkig dat haar keel er pijn van deed.




  




  Toen het bedtijd was en ze naar boven ging met Carrie en Grace, keek ze uit het zolderraam naar de lichten van de stad die hier en daar door de wind en de waaiende sneeuw heenprikten. Toen ze zich in de dekens nestelde, hoorde ze Pa en Ma naar boven gaan naar hun kamer boven bij de trap. Ze hoorde Ma's prettige zachte stem, en de diepere van Pa erop antwoorden, en ze was zo blij dat ze twee nachten en bijna twee dagen thuis was, dat ze bijna niet in kon slapen.





  Toch was haar slaap diep en rustig, zonder angst om van een smalle sofa te vallen. Het was of haar ogen meteen weer open gingen; ze hoorde beneden het kacheldeksel rammelen, en ze wist dat ze thuis was.




  „Goedemorgen!" zei Carrie vanuit haar bed, en Grace wipte omhoog en riep: „Goedemorgen, Laura!" „Goedemorgen." Ma glimlachte toen Laura de keuken in kwam; en Pa kwam binnen met de melk en zei: „Goedemorgen, spring-in-'t-veld." Laura had nooit eerder opgemerkt dat goedemorgen zeggen de morgen goed maakte. In ieder geval leerde ze iets van die mevrouw Brewster, dacht ze.




  Het ontbijt was heel prettig. Daarna deden Laura en Carrie al pratend vlug de afwas en gingen toen naarboven om de bedden op te maken. Terwijl ze een laken instopten, zei Laura: „Carrie, denk jij er ooit aan hoe gelukkig we zijn dat we een huis als dit hebben?"




  Carrie keek verbaasd om zich heen. Er was niets te zien dan de twee bedden, de drie dozen onder de dakbalken waarin ze hun eigen dingen bewaarden, en de onderkant van de houten dakbedekking boven hun hoofden. En er was de kachelpijp, die door de vloer naarboven kwam en door het dak verdween.




  „Het is gezellig," zei Carrie toen ze de eerste deken openspreidden, omsloegen en bij de hoeken instopten. „Ik geloof dat ik er nooit echt over nagedacht heb."




  „Wacht maar tot je weggaat," zei Laura. „Dan denk je er wel over."




  „Vind je het naar om les te geven?" vroeg Carrie haar zacht.




  „Ja." Laura fluisterde bijna. „Maar Pa en Ma mogen het niet weten."




  Ze schudden de kussens op en legden ze op hun plaatsen en gingen naar het bed van Laura. „Misschien hoef je het niet lang te doen," troostte Carrie haar. Ze knoopten de strotijk los en staken hun armen diep naar binnen en woelden het stro los. „Misschien ga je trouwen, net als Ma."




  „Daar heb ik geen zin in," zei Laura. Ze klopte de tijk glad en knoopte hem dicht. „Zo. Nu de onderdeken. Ik blijf het allerliefst thuis."




  „Altijd?" vroeg Carrie.




  „Ja, altijd," zei Laura, en ze meende het met haar hele hart. Ze spreidde het laken open. „Maar dat kan niet, niet altijd. Ik moet les blijven geven."




  Ze stopten de dekens in en schudden Laura's kussen op. De bedden waren klaar. Carrie zei dat zij het vegen zou doen. „Dat doe ik nu altijd," zei ze, „en hoe eerder jij naar Mary Power gaat, hoe eerder je terug bent."




  „Ik wil alleen maar weten of ik bij ben gebleven met m'n klas," zei Laura. Beneden zette ze de wasketel op de kachel en vulde hem met emmers water uit de put. Terwijl het water warm werd, kon ze naar Mary Power gaan.




  Ze was helemaal vergeten dat ze ooit een hekel aan de stad had gehad. Het was er vrolijk en levendig die morgen. Er schitterde zonlicht op de bevroren wagensporen in de straat en het flonkerde op de wituitgeslagen randen van het houten trottoir. Er waren nu in de twee huizenblokken nog maar twee lege kavels, aan de westkant van de straat, en een paar winkels waren wit of grijs geschilderd. De kruidenierswinkel van Harthorn was rood geschilderd. Overal was er een roerige morgendrukte. De winkeliers, in dikke jassen en met petten op, schrapten ingetrapte stukken sneeuw van het trottoir voor hun winkels, en ze praatten en maakten grapjes onder het werk. Deuren sloegen dicht; kippen kakelden en paarden hinnikten in de stallen.




  Meneer Fuller en daarna meneer Bradley namen hun petten af en zeiden Laura goedemorgen toen ze langs liep. Meneer Bradley zei: „Ik hoor dat u les geeft op de school van Brewster, juffrouw Ingalls."




  Laura voelde zich erg volwassen. „Ja," zei ze, „ik ben alleen voor de zaterdag in de stad."




  „Nou, ik wens u veel succes," zei meneer Bradley.




  „Dank u, meneer Bradley," zei Laura.




  In de kleermakerswinkel van meneer Power zat Mary's vader met gekruiste benen druk te naaien op zijn tafel. Mary hielp haar moeder met het morgenwerk in de achterkamer.




  „Nou, kijk eens wie er is ?" riep mevrouw Power. „Hoe maakt de schooljuffrouw het?"




  „Heel goed, dank u wel," antwoordde Laura.




  „Vind je het prettig om les te geven?" wilde Mary weten.




  „Ik geloof dat het wel goed gaat," zei Laura. „Maar ik zou liever thuis zijn. Ik zal blij zijn als de twee maanden om zijn."




  „Wij allemaal ook," zei Mary. „We missen je op school, hoor."




  Dat vond Laura prettig. „Echt?" zei ze. „Ik mis jullie ook."




  „Nellie Oleson heeft geprobeerd om jouw bank te krijgen," ging Mary verder. „Maar dat wilde Ida niet. Ida zei dat ze die bank voor jou openhield tot je terug kwam, en meneer Owen zei dat het mocht."




  „Waarom wilde Nellie Oleson mijn plaats hebben?" riep Laura uit. „De hare is net zo goed, of bijna tenminste."




  „Dat is echt Nellie," zei Mary. „Ze wil gewoon alles hebben wat een ander heeft, zo is het. O, Laura, ze zal met stomheid geslagen zijn als ik haar vertel dat Almanzo Wilder je in zijn nieuwe slee thuis heeft gebracht!"




  Ze lachten allebei. Laura schaamde zich een beetje, maar ze moest toch lachen. Ze wisten nog hoe Nellie opgeschept had, dat ze achter die bruine paarden zou rijden. En het was haar nooit gelukt.




  „Ik kan haast niet wachten," zei Mary.




  Mevrouw Power zei: „Ik geloof niet, dat dat erg aardig is, Mary."




  „Dat weet ik wel," gaf Mary toe. „Maar als u eens wist hoe die Nellie Oleson altijd opschept en zich aanstelt, en op Laura hakt. En als je nu bedenkt dat Laura al les geeft en dat Almanzo Wilder met haar gaat!"




  „O, nee!" riep Laura. „Zo is het helemaal niet. Hij kwam me halen om Pa een dienst te bewijzen."




  Mary lachte. „Dan moet hij heel erg op jouw Pa gesteld zijn!" begon ze plagend; toen keek ze naar Laura en zei: „Het spijt me. Ik zal er niet over praten als jij het niet wilt."




  „Zo bedoel ik het niet," zei Laura. Alles is eenvoudig als je alleen bent, of thuis, maar zodra je andere mensen ontmoet kom je in moeilijkheden. „Ik wil alleen niet dat je denkt dat meneer Wilder met me gaat, want dat is niet zo."




  „Goed," zei Mary.




  „En ik kwam maar even binnenlopen," legde Laura uit. „Ik heb waswater opstaan, en het zal nu wel warm zijn. Vertel even waar jullie met je lessen bent, Mary."




  Toen Mary het haar vertelde, zag Laura dat ze door haar studie in de avonduren bij bleef met haar klas. Toen ging ze naar huis.




  Die hele dag was prettig. Laura deed haar was en vochtte de schone, frisse kleren in en streek ze. Toen ging ze in de gezellige zitkamer haar mooie bruinfluwelen hoed uit elkaar tornen, terwijl ze aldoor praatte met Ma en Carrie en Grace. Ze borstelde en stoomde het fluweel en drapeerde het opnieuw over de linnen vorm en paste de hoed. Het was net een nieuwe hoed, die zelfs nog beter stond dan eerst. Er was net genoeg tijd om haar bruine jurk te borstelen en in te vochten en op te persen, en om daarna Ma te helpen met een vroeg avondeten. Daarna namen ze allemaal een voor een een bad in de warme keuken, en gingen ze naar bed.




  „Als ik altijd zo zou kunnen leven, zou ik nooit meer een wens hebben," dacht Laura toen ze ging slapen. „Maar misschien waardeer ik het meer omdat ik alleen vannacht en morgenochtend heb..."




  De morgenzon en de hemel droegen hun stille, zondagse sfeer, en de stad was stil van een zondagse rust toen Laura en Carrie en Grace en Ma op zondagmorgen stil naar buiten kwamen. Het morgenwerk was klaar, de bonen voor het zondagse middagmaal stonden zachtjes te stoven in de oven. Pa sloot zorgvuldig de schuiven van de kachel en kwam naarbuiten en sloot de deur.




  Laura en Carrie gingen voorop; Pa en Ma liepen achter hen met Grace aan de hand tussen zich in. Allemaal fris en schoon en in hun zondagse kleren liepen ze langzaam door de koude zondagmorgen, voorzichtig om niet uit te glijden op de bevroren paden. Voorzichtig liepen ook de andere mensen over de straat en achter elkaar aan over de onbebouwde velden achter de winkel van Fuller naar de kerk.




  Toen ze naar binnen liep, keek Laura vol spanning naar de gedeeltelijk gevulde banken, en daar zat Ida! Ida's bruine ogen dansten toen ze Laura zag, en ze schikte op in de bank om plaats te maken, en ze kneep even in Laura's arm. „O, wat ben ik blij dat ik je zie!" fluisterde ze. „Wanneer ben je gekomen?"




  „Vrijdag na school. Ik moet vanmiddag terug," antwoordde Laura. Ze hadden even tijd om te praten voor de zondagsschool begon.




  „Vind je het prettig om les te geven?" vroeg Ida.




  „Nee, niet prettig! Maar vertel het aan niemand. Tot nu toe gaat het wel goed."




  „Ik zal niets zeggen," beloofde Ida. „Ik wist dat je het zou kunnen. Maar je plaats op school is erg leeg."




  „Ik kom terug. Het is nog maar zeven weken," zei Laura.




  „Laura," zei Ida. „Je vindt het toch niet erg als Nellie Oleson naast me zit zolang als jij weg bent?"




  „Maar, Ida Brown..." begon Laura. Toen zag ze dat Ida alleen maar plaagde.




  „Natuurlijk niet," zei ze. „Vraag het haar maar en kijk of ze wil."




  Omdat ze in de kerk waren en niet konden lachen, zaten ze stilletjes te schudden, en stikten ze bijna in hun poging om hun gezichten in de plooi te houden.




  Rechter Barnes tikte tegen de kansel om de zondagsschool tot stilte te manen, en ze konden niet meer praten. Ze moesten opstaan en meezingen.




  Samen zingen was zelfs prettiger dan praten. Ida was zo'n schat, dacht Laura, toen ze naast elkaar stonden met het gezangboek open voor zich.




  Helder en zuiver hield Laura de noot aan, terwijl de zachte alt van Ida inviel en ze samen verder zongen.




  Zondagsschool was het prettige deel van de kerkdienst. Hoewel ze alleen met de leraar over de les konden praten, konden Ida en Laura tegen elkaar glimlachen en samen zingen. Toen de zondagsschoolles om was, was er alleen maar tijd om te zeggen: „Dag. Dag." Toen moest Ida bij mevrouw Brown in de voorste bank zitten, terwijl dominee Brown een van zijn lange, saaie preken hield.




  Laura en Carrie gingen bij Pa en Ma en Grace zitten. Laura zorgde ervoor dat ze de tekst wist, om die thuis op te kunnen zeggen als Pa ernaar zou vragen; dan hoefde ze niet meer te luisteren. Ze miste altijd Mary in de kerk. Mary had altijd zo keurig naast haar gezeten en opgepast dat Laura zich goed gedroeg. Het was vreemd te bedenken dat ze kleine meisjes waren geweest, en nu was Mary op de middelbare school en Laura was onderwijzeres. Ze probeerde niet aan mevrouw Brewster en aan de school te denken. Mary was uiteindelijk toch naar de blindenschool gegaan, en nu verdiende Laura veertig dollar; met veertig dollar kon Mary ze- ker het volgende jaar op de school blijven. Misschien komt alles altijd in orde als je je best blijft doen; je moet het in ieder geval proberen; niets komt in orde als je het niet doet. „Als ik Clarence nog maar zeven weken aan kan," dacht Laura.




  Carrie kneep in haar arm. Iedereen stond op om de slotzang te zingen. De dienst was om.




  Het middageten was heel lekker. Ma's bonen uit de oven waren verrukkelijk, en het brood met de boter en de zoetzure stukjes komkommer waren lekker, en allemaal waren ze zo genoegelijk en opgewekt aan het praten. Laura zei: „O, wat vind ik het hier prettig!"




  „Het is erg jammer, dat het bij de Brewsters niet plezieriger is," zei Pa.




  „Maar Pa, ik heb niet geklaagd," zei Laura verrast.




  „Dat weet ik," zei Pa. „Nou, houd je flink; zeven weken zijn gauw om, en dan ben je weer thuis."




  Wat was het plezierig toen ze 's middags na de afwas allemaal in de voorkamer zaten. Er stroomde zonneschijn door de heldere ramen de warme kamer in, waar Ma zachtjes zat te schommelen en Carrie en Grace de platen bekeken in Pa's grote groene boek De wonderen van de dierenwereld. Pa las stukjes uit de Pionierskrant voor aan Ma, en aan zijn bureau zat Laura een brief aan Mary te schrijven. Zorgvuldig hanteerde ze Ma's kleine parelmoeren penhouder, die de vorm van een veer had, en ze schreef haar over haar school en haar leerlingen. Natuurlijk schreef ze niets onplezierigs. De klok tikte, en af en toe rekte Kitty zich lui uit en snorde even.




  Toen de brief klaar was, ging Laura naarboven om haar schone kleren in Ma's reistas te pakken. Ze bracht hem naar beneden naar de voorkamer. Het moest tijd zijn om te gaan, maar Pa zat zijn krant te lezen en lette nergens op.




  Ma keek naar de klok en zei vriendelijk: „Karel, moet je niet inspannen, anders vertrek je zo laat. Het is een heel eind heen en weer, en het wordt vroeg donker."




  Pa draaide alleen een pagina van de krant om en zei: „Och, er is geen haast bij."




  Laura en Ma keken elkaar verbaasd aan. Ze keken naar de klok, en weer naar Pa. Hij bewoog zich niet, maar het was net of zijn bruine baard glimlachte. Laura ging zitten.




  De klok tikte, en Pa las zwijgend de krant. Twee keer had Ma bijna iets gezegd, en zich bedacht. Eindelijk zei Pa zonder op te kijken: „Er zijn lui die zich zorgen maken over mijn paarden."




  „Maar, Karel! Er mankeert de paarden toch niets?" riep Ma.




  „Och," zei Pa. „Ze zijn niet meer zo jong als ze waren, dat is zeker. Maar toch, zestien kilometer heen en terug halen ze wel."




  „Karel," zei Ma hulpeloos.




  Pa keek Laura aan en zijn ogen tintelden. „Misschien hoef ik niet zover met ze te rijden," zei hij. Op straat kwamen er sleebellen aan. Ze klonken helderder en luider. Toen rinkelden ze allemaal tegelijk en hielden stil bij de deur. Pa liep naar de deur en maakte hem open.




  „Goedemiddag, meneer Ingalls," hoorde Laura Almanzo Wilder zeggen. „Ik kwam langs om te zien of Laura het goedvindt dat ik haar naar school rijd."




  „Nou, ik weet zeker dat ze graag een tochtje in die slee maakt," antwoordde Pa.




  „Het wordt laat, en het wordt te koud om ze zonder dek vast te binden," zei Almanzo. „Ik rijd de straat af en ik stop als ik terug kom."




  „Ik zal het haar zeggen," antwoordde Pa, en hij sloot de deur terwijl de bellen rinkelend wegreden. „Wat vind je ervan, Laura?




  „Het is leuk om in een slee te rijden," zei Laura. Vlug bond ze haar muts vast en gleed ze in haar mantel. De bellen kwamen eraan; ze had nauwelijks tijd om afscheid te nemen voor ze bij de deur stilhielden.




  „Vergeet de tas niet," zei Ma, en Laura kwam terug om hem gauw te pakken.




  „Dank u wel, Ma. Da-a-g," zei ze, en liep naarbuiten naar de slee. Almanzo hielp haar erin en stopte de dekens om haar heen. Prins en Lady trokken snel aan, alle bellen lieten hun muziek horen, en ze was onderweg, terug naar haar school.
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  Een strak gezicht




  DIE HELE week ging alles verkeerd; alles. Niets gaf Laura de minste aanmoediging.




  Het weer was somber. Donkere wolken hingen laag en breed boven de grauwwitte prairie en de wind blies eentonig. De kou was vochtig en klam. De kachels rookten.




  Mevrouw Brewster liet het huiswerk liggen. Ze veegde de sneeuw die meneer Brewster naarbinnen liep niet weg; die smolt en vormde modderplekken met de as rond de kachel. Ze maakte hun bed niet op en trok de dekens niet eens recht. Twee keer per dag kookte ze aardappelen en zout spek en zette dat op tafel. De rest van de tijd zat ze voor zich uit te staren. Ze kamde zelfs haar haar niet, en Laura had de indruk dat Johnnie die hele week gilde van humeurigheid.




  Eenmaal probeerde Laura met hem te spelen, maar hij sloeg naar haar en mevrouw Brewster zei boos: „Laat hem met rust!"




  Na het avondeten viel hij in slaap op de knie van zijn vader, en meneer Brewster zat alleen maar. De atmosfeer leek broeierig van het zwijgen van mevrouw Brewster, en hij zat, vond Laura, als een knoest aan een boom. Ze had de uitdrukking wel eens gehoord, maar nooit beseft wat die betekende. Een knoest aan een boom begint geen gevecht, maar je kunt hem ook niet van zijn plaats krijgen.




  De stilte was zo hoorbaar, dat Laura nauwelijks kon leren. Nadat ze naar bed gegaan was, maakte mevrouw Brewster ruzie met meneer Brewster. Ze wilde terug naar het oosten.




  Laura had toch niet goed kunnen studeren; ze maakte zich zorgen over haar school. Ondanks alles wat ze probeerde ging daar alles slechter en slechter.




  Het was begonnen op maandag, toen Tommie geen enkel woord van zijn speloefening kende. Ruby had hem het spelboek niet willen geven, zei hij.




  „Maar, Ruby!" zei Laura verrast. Toen veranderde die zoete kleine Ruby in een vaatje buskruit. Laura schrok er zo van, dat Ruby en Tommie aan het ruziemaken waren voor ze het kon verhinderen.




  Streng maakte Laura er een eind aan. Ze ging naar Tommie's bank en gaf hem het spelboek. „Nu ga je deze les leren," zei ze. „In het vrije kwartier kun je binnen blijven en hem komen opzeggen."




  De volgende dag kende Ruby haar les niet. Ze stond met haar handen op haar rug, zo onschuldig als een lam, voor Laura en zei: „Ik kon hem niet leren, juffrouw. U had Tommie het spelboek gegeven."




  Laura dacht eraan om eerst tot tien te tellen. Toen zei ze: „Inderdaad. Nu mogen jij en Tommie naast elkaar zitten om jullie speloefening te leren."




  Ze waren niet dezelfde les in het boek aan het leren, maar ze konden het boek op twee plaatsen tegelijk open houden. Als hij wat naar één kant overboog, kon Tommie zijn les leren, terwijl Ruby, die naar de andere kant overboog, de hare leerde. Op die manier leerden Laura en Mary vroeger ieder hun les in Ma's spelboek.




  Maar Tommie en Ruby deden dat niet. Ze zaten allebei stilletjes moeite te doen om het boek op hun eigen plaats verder open te krijgen. Keer op keer zei Laura streng: „Tommie! Ruby!" Maar geen van tweeën leerden ze hun les goed.




  Martha kwam niet uit haar rekensommen. Charles zat lui uit het venster te staren, waar niets te zien was behalve het grauwe weer. Toen Laura hem zei dat hij zijn ogen bij zijn les moest houden, staarde hij dagdromend naar de bladzijde. Laura wist dat hij die niet zag.




  Ze was te klein. Als Martha en Charles en Clarence voor haar stonden om een les op te zeggen, waren ze haar de baas. Hoewel ze haar best deed, kon ze niet eens belangstelling bij hen wekken voor aardrijkskunde of geschiedenis.




  Op maandag kende Clarence een stuk van zijn geschiedenisles, maar toen Laura hem vroeg wanneer de eerste nederzetting in Virginia gesticht was, antwoordde hij achteloos: „O, dat stuk heb ik niet geleerd."




  „Waarom niet?" vroeg Laura.




  „De les was te lang," antwoordde Clarence met een blik uit toegeknepen, lachende ogen, die zei: „Nou, wat doe je daaraan ?"




  Laura was vreselijk boos, maar toen haar ogen de zijne ontmoetten, wist ze, dat hij verwachtte dat ze boos zou zijn. Wat kon ze doen? Ze kon hem niet straffen; hij was te groot. Ze mocht haar boosheid niet laten blijken.




  Daarom hield ze zich rustig, terwijl ze nadenkend de bladzijden van het geschiedenisboek omsloeg. Ze verloor de moed, maar dat mocht ze hem niet laten merken. Eindelijk zei ze: „Wat jammer dat je dit niet geleerd hebt. Daardoor wordt je volgende les zoveel te langer, want we kunnen Charles en Martha niet ophouden."




  Ze liet Charles en Martha de les verder opzeggen. Toen gaf ze hen alle drie een nieuwe les op van de gewone lengte.




  De volgende dag kende Clarence zijn geschiedenis helemaal niet. „Het heeft geen zin om te proberen zulke lange lessen te leren," zei hij.




  „Als je niet wilt leren, Clarence, ben jij degene die aan het kortste eind trekt," zei Laura tegen hem. Ze bleef hem vragen stellen als hij aan de beurt was, in de hoop dat hij zich zou gaan schamen als hij moest antwoorden: „Ik weet het niet." Maar dat gebeurde niet.




  Iedere dag voelde ze zich ellendiger, omdat ze te kort schoot. Ze kon geen les geven. Haar eerste school zou een mislukking worden; ze zou niet in staat zijn om een nieuw diploma te halen. Ze zou geen geld meer verdienen. Mary zou van school af moeten, en dat zou Laura's schuld zijn. Ze kon nauwelijks haar eigen lessen leren, hoewel ze er niet alleen 's avonds op studeerde, maar ook tussen de middag en in de vrije kwartieren. Als ze terug ging naar de stad, zou ze achter zijn bij haar klas.




  Alle moeilijkheden kwamen door Clarence. Hij kon ervoor zorgen, dat Ruby en Tommie zich goed gedroegen, als hij wilde; hij was hun oudere broer. Hij kon zijn lessen leren; hij was veel knapper dan Martha en Charles. Wat wilde ze graag groot genoeg zijn om Clarence het pak slaag te geven dat hij verdiende. Langzaam kroop de week om, de langste en naarste week die Laura ooit had beleefd.




  Op donderdag, toen Laura zei: „De derde rekenklas kan opstaan," stond Clarence vlug op, en Charles kwam traag in beweging, maar Martha stond half op en gilde: „Au!" en ging weer zitten alsof er aan haar getrokken werd.




  Clarence had zijn mes door haar vlecht gestoken en hem aan zijn lessenaar vastgeprikt. Hij had het zo stilletjes gedaan, dat Martha er niets van gemerkt had tot ze probeerde op te staan.




  „Clarence!" zei Laura. Hij hield niet op met lachen. Tommie lachte, Ruby giechelde, zelfs Charles grinnikte. Martha zat met een rood hoofd en tranen in haar ogen.




  Laura was wanhopig. Ze waren allemaal tegen haar; ze kon geen orde houden. O, hoe konden ze zo gemeen zijn. Eén ogenblik dacht ze aan juffrouw Wilder, die de school in de stad niet aan had gekund. „Zo moet ze zich gevoeld hebben," dacht Laura.




  Toen was ze opeens heel boos. Ze trok het mes met een ruk omhoog en klapte het dicht in haar hand. Ze voelde zich niet klein toen ze Clarence aankeek. „Schaam je!" zei ze, en hij hield op met lachen. Ze waren allemaal stil.




  Laura stapte terug naar haar tafel en tikte ertegen. „De derde rekenklas kan opstaan! En hierheen komen."




  Ze kenden de les niet; ze konden de sommen niet oplossen, maar ze deden tenminste een poging. Laura voelde zich groot en verschrikkelijk en ze gehoorzaamden haar gedwee. Tenslotte zei ze: „Jullie kunt morgen deze les overdoen. Jullie kunt gaan."




  Haar hoofd klopte toen ze naar het gehate huis van meneer Brewster liep. Ze kon niet aldoor boos zijn, en orde had geen zin 46 als de kinderen hun lessen niet wilden leren. Ruby en Tommie waren ver achter met spellen, Martha kon geen eenvoudige samengestelde zin ontleden en geen breuken optellen, en Clarence leerde z'n geschiedenis niet. Laura probeerde te hopen dat ze de volgende dag beter zou slagen.




  De vrijdag was rustig. Iedereen was traag en lusteloos. Ze wachtten enkel op het einde van de week, net als zijzelf. De wijzers van de klok hadden nog nooit zo langzaam bewogen.




  In de middag begonnen de wolken te breken, en het licht werd helderder. Net voor vier uur stroomde er bleke zonneschijn over het besneeuwde land in oostelijke richting. Toen hoorde Laura flauwtjes sleebellen rinkelen.




  „Jullie kunt je boeken wegleggen," zei ze. De nare week was om, eindelijk. Nu kon er niets meer gebeuren. „Jullie kunt gaan."




  De muziek van de bellen klonk luider en helderder. Laura had haar mantel dichtgeknoopt en haar muts vastgestrikt, toen Prins en Lady met dansende bellen langs het venster kwamen. Ze pakte haar boeken en haar etenstrommeltje, en toen gebeurde het ergste van alles.




  Clarence deed de deur open, stak zijn hoofd naarbinnen, en riep: „De vrijer van de juffrouw is er!"




  Almanzo Wilder moest het gehoord hebben. Het kon niet anders. Laura wist niet hoe ze hem aan zou moeten kijken. Wat kon ze zeggen? Hoe kon ze hem vertellen dat ze Clarence geen aanleiding had gegeven om zoiets te zeggen?




  Hij stond te wachten in de koude wind, en de paarden waren niet afgedekt, ze moest naarbuiten. Ze had de indruk dat hij glimlachte, maar ze durfde hem nauwelijks aan te kijken. Hij stopte haar in en zei: „Alles naar zin?"




  „Ja, dank je," antwoordde ze. De paarden trokken vlug aan; hun bellentuigen rinkelden vrolijk. Het was maar beter om niets over Clarence te zeggen, besloot Laura; zoals Ma altijd zei: „Wie weinig zegt, heeft ook weinig te verantwoorden."
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  Leiding geven




  TOEN PA die avond thuis viool speelde, voelde Laura zich veel prettiger. Twee weken waren om, dacht ze; er waren nog maar zes over. Ze kon alleen maar haar best blijven doen. De muziek hield op en Pa vroeg: „Wat is er aan de hand, Laura? Wil je er niet mee voor de dag komen?"




  Ze had ze niet ongerust willen maken; ze was van plan om niets te zeggen wat niet vrolijk was. Maar opeens zei ze: „O, Pa, ik weet niet wat ik moet doen!"




  Ze vertelde hen alles van die nare week op school. „Wat kan ik doen?" vroeg ze. „Ik moet iets doen; ik kan niet mislukken. Maar ik misluk toch. Als ik maar groot genoeg was om Clarence een pak slaag te geven. Dat heeft hij nodig, maar ik kan het hem niet geven."




  „Je zou het aan meneer Brewster kunnen vragen," stelde Carrie voor. „Hij zou kunnen zorgen dat Clarence zich behoorlijk gedroeg."




  „O, maar Carrie!" protesteerde Laura. „Hoe kan ik de schoolcommissie zeggen dat ik de school niet kan leiden? Nee, dat kan ik niet."




  „Zo is het, Laura!" zei Pa. „Het zit allemaal in dat woord leiden. Je zou misschien niet veel bereiken bij Clarence, ook al was je groot genoeg om hem te straffen zoals hij verdient. Brute kracht kan niet veel uitrichten. Iedereen is vrij geboren, weet je, zoals het in de Onafhankelijkheidsverklaring staat. Je kunt een paard naar de drinkplaats leiden, maar je kunt het niet dwingen om te drinken, en goed of slecht, niemand behalve Clarence kan Clarence ooit regeren. Je moet hem gewoon naar je hand zetten."




  „Ja, ik weet het, Pa," zei Laura. „Maar hoe?"




  „Nou, ten eerste moet je geduld hebben. Probeer de dingen van zijn kant te bekijken, voor zover je kunt. Probeer liever niet hem werk op te dringen, want dat kun je niet. Hij klinkt me trouwens niet als een werkelijk slechte jongen."




  „Nee, dat is hij niet," gaf Laura toe. „Maar ik geloof dat ik echt niet weet hoe ik hem aan moet pakken."




  „Als ik jou was," begon Ma voorzichtig, en Laura bedacht, dat Ma onderwijzeres was geweest, „zou ik Clarence z'n gang laten gaan, en geen aandacht aan hem schenken. Hij wil aandacht hebben, daarom is hij lastig. Wees vriendelijk en aardig tegen hem, maar geef al je aandacht aan de anderen en help ze op dreef. Clarence zal wel bijdraaien."




  „Dat is juist, Laura, luister naar je Ma," zei Pa. „Wijs als de slang en zacht als de duif."




  „Karel!" zei Ma. Pa nam zijn viool op en begon plagerig een liedje voor haar te spelen: „Ze maakt me daar een kersentaart, Billy-boy, Billy-boy; ze maakt me daar een kersentaart, lieve zoete Billy!"




  Toen Laura op zondagmiddag in de slee over de zonbeschenen sneeuw vloog, zei Almanzo Wilder: „Het knapt je op, dat je zondags thuis bent. Ik heb zo'n idee dat het tamelijk moeilijk is om bij de Brewsters in te wonen."




  „Het is mijn eerste school en ik was nog nooit eerder van huis geweest," antwoordde Laura. „Ik krijg heimwee. Ik waardeer het heel erg, dat je zo'n stuk rijdt om mij thuis te brengen."




  „Het is een pleziertje," zei hij.




  Het was beleefd van hem dat te zeggen, maar Laura zag voor hem geen enkel pleziertje in de lange koude rit. Ze zeiden onderweg nauwelijks een woord, omdat het te koud was, en ze wist heel goed dat ze toch niet onderhoudend zou zijn. Ze kon bijna nooit iets bedenken om tegen vreemden te zeggen.




  De paarden waren zo warm van het draven, dat ze geen ogenblik in de koude wind mochten blijven staan; daarom hield hij ze bij de deur van de Brewsters alleen maar zolang in, dat Laura vlug op de grond kon springen. Toen ze doorliepen, tikte hij met zijn gehandschoende hand tegen zijn bontmuts en hij riep door de muziek van de sleebellen heen: „Dag, tot vrijdag!"




  Laura voelde zich schuldig. Ze had niet verwacht dat hij die lange rit iedere week zou maken. Ze hoopte, dat hij niet dacht dat ze het van hem verwachtte. Hij zou toch niet denken dat hij ... nou, dat hij misschien met haar ging ?




  Ze was bijna gewend aan het nare huis van mevrouw Brewster. Ze hoefde het alleen maar te vergeten, zo goed als ze kon; te studeren tot bedtijd, en 's morgens haar bed netjes op te maken, haar ontbijt naarbinnen te werken, de afwas te doen, en weg te gaan naar school. Het waren nu nog maar zes weken.




  Op maandagmorgen begon de school even somber als hij op vrijdag geëindigd was. Maar Laura was vastbesloten om er verandering in te brengen, en ze begon meteen.




  Toen Tommie hakkelend zijn leesles op had gelezen, glimlachte ze hem toe en zei: „Je lezen gaat al beter Tommie. Je hebt een beloning verdiend. Zou je het prettig vinden om je speloefening op het bord te schrijven?"




  Tommie lachte, en ze gaf hem het spelboek en een nieuw krijtje. Toen hij zijn les had overgeschreven, prees ze zijn schrift en ze zei, dat hij zijn speloefening nu vanaf het bord kon leren. Ze gaf het spelboek aan Ruby.




  „Jouw leesles ging ook heel goed," zei ze tegen Ruby. „Zou jij het nu prettig vinden om morgen jouw speloefening op het bord te schrijven?"




  „O, ja juffrouw!" antwoordde Ruby gretig, en Laura dacht: „Zo! Dat is één ding dat in orde is gekomen."




  Clarence zat te draaien, liet zijn boeken vallen, en trok aan Martha's haar, maar Laura dacht aan de raad van Ma en ze keek langs hem heen. Arme Martha kende niets van haar taalles; ze was zo hopeloos in de war geraakt bij de dubbelsamengestelde zinnen, dat ze geen poging meer deed om ze te begrijpen. Ze antwoordde alleen maar: „Ik weet het niet. Ik weet het niet."




  „Ik denk dat je deze les nog eens moet leren, Martha," moest Laura zeggen, en toen kreeg ze een ingeving en ze vervolgde: „Ik zou hem zelf ook nog eens door willen nemen. Ik probeer bij te blijven bij mijn klas in de stad, en grammatica is moeilijk. Als je zou willen, kunnen we deze les samen tussen de middag doornemen. Zou je dat prettig vinden?"




  „Ja, dat wil ik wel," antwoordde Martha.




  Toen ze tussen de middag hun eten op hadden, nam Laura haar taalboek en zei: „Klaar, Martha?" Martha glimlachte haar toe.




  Toen vroeg Clarence: „Bent u daarom aldoor aan het leren, om bij te blijven bij uw klas in de stad?"




  „Ja, ik studeer 's avonds, maar ik moet hier ook studeren," antwoordde Laura toen ze langs hem heen naar het bord liep. Clarence floot zachtjes: „Fjjt!" maar Laura schonk er geen aandacht aan.




  Bij het schoolbord werkte ze met Martha, tot Martha een dubbelsamengestelde zin helemaal alleen kon ontleden. Martha zei: „Nu begrijp ik het! Nu zal ik nooit meer zo bang zijn voor een taalbeurt."




  Dat was dus de moeilijkheid, dacht Laura. Martha was zo bang geweest voor de taalles, dat ze hem niet kon leren.




  „Wees nooit bang voor een les," zei Laura. „Ik zal hem altijd graag met je doornemen als je me erbij nodig hebt." Martha's bruine ogen lachten bijna net als die van Ida toen ze zei: „Soms zou ik het prettig vinden. Dank u wel."




  Laura had graag gewild dat ze niet de juffrouw hoefde te zijn; zij en Martha waren even oud en ze hadden vriendinnen kunnen zijn.




  Ze had besloten wat ze zou doen met de geschiedenislessen van Clarence. Hij was ver achter bij Charles en Martha, maar Laura stelde hem geen vragen die hij niet kon beantwoorden, en toen ze de les voor de volgende dag opgaf, zei ze: „Dat slaat niet op jou, Clarence; je les zou veel te lang worden. Laat me eens kijken. Hoeveel bladzijden ben je achter?"




  Hij liet het haar zien, en ze zei: „Hoeveel denk je er te kunnen leren? Zouden drie te veel zijn?"




  „Nee," zei hij. Iets anders kon hij niet zeggen, hij kon geen aanmerking maken.




  „Dan gaan we naar huis," zei Laura. Ze vroeg zich af wat Clarence zou doen. De raad van Pa en Ma werkte goed tot nu toe, maar zou hij ook werken bij Clarence?




  Ze stelde hem niet veel vragen de volgende dag, maar hij scheen de drie bladzijden voortreffelijk te kennen. Charles en Martha waren hem nu negen bladzijden voor. Laura liet ze weer zeven bladzijden leren en zei tegen Clarence: „Zouden nog eens drie bladzijden te veel zijn? Als je wilt, mag je er zoveel leren."




  „Die leer ik," zei Clarence, en deze keer keek hij naar Laura met een vriendelijke lach.




  Ze was zo verrast dat ze bijna teruglachte. Maar ze zei gauw: „Neem er minder als het teveel is."




  „Die leer ik," herhaalde Clarence.




  „Goed," zei Laura. „Jullie kunt naar huis."




  Ze begon gewend te raken aan het patroon van de dagen. Een stil ontbijt in de kilte van de vroege morgen, een huiverige wandeling naar het koude schoolgebouwtje; dan de gebruikelijke ronde van beurten, met de vrije kwartieren en het uur tussen de middag, die de dag in vier gelijke delen verdeelden. Dan de koude wandeling terug naar het huis van de Brewsters voor een vreugdeloze avondmaaltijd, een avond van studie, en slapen op de smalle sofa. Mevrouw Brewster was altijd nors en stil. Ze maakte zelfs bijna geen ruzie meer met meneer Brewster.




  De week ging voorbij en het werd weer vrijdag. Toen de geschiedenisklas bij haar kwam staan om overhoord te worden zei Clarence: „U kunt me even ver overhoren als Martha en Charles. Ik heb ze ingehaald."




  Laura was verrast. Ze riep: „Maar hoe kan dat, Clarence?"




  „Als u 's avonds kunt leren, kan ik het ook," zei Clarence. Bijna lachte Laura hem weer toe. Ze had hem heel aardig kunnen vinden als ze de juffrouw niet was geweest. De bruine schittering in zijn ogen leek op de blauwe schittering in die van Pa. Maar zij was de juffrouw.




  „Dat is mooi," zei ze. „Nu kunnen jullie alledrie samen verder gaan."




  Toen het vier uur was, klonk de muziek van sleebellen, en Clarence fluisterde hardop: „De vrijer van de juffrouw!"




  Laura's wangen gingen gloeien, maar ze zei kalm: „Jullie kunt je boeken wegleggen. De school kan uitgaan."




  Ze was bang dat Clarence weer zou gaan roepen, maar hij deed het niet. Hij was al een heel eind op weg naar huis met Tommie en Ruby toen Laura de deur van het huisje achter zich sloot en Almanzo haar weer instopte in de slee.
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  Een mes in het donker




  DE DERDE week ging voorbij, en de vierde. Nu waren het maar vier weken meer. Hoewel Laura iedere morgen bang was voor de komende dag in school, was het er minder erg dan in het huis van de Brewsters, en iedere middag om vier uur slaakte ze een zucht van verlichting; er was weer een dag goed verlopen.




  Er waren nog geen sneeuwstormen, maar februari was heel koud. De wind was messcherp. Iedere vrijdag en zondag had Almanzo Wilder de lange koude rit gemaakt om haar thuis te brengen. Laura wist niet hoe ze de week door zou kunnen komen zonder het vooruitzicht van de zaterdag thuis. Maar het speet haar voor Almanzo, die die koude ritten voor niets maakte.




  Hoe graag ze ook iedere week naar huis wilde, ze had niet graag zo'n grote verplichting aan iemand. Ze ging alleen met hem mee om thuis te komen, maar dat wist hij niet. Misschien verwachtte hij dat ze met hem uit rijden zou gaan als ze weer voorgoed thuis was. Ze wilde niet graag verplicht zijn om met hem mee te gaan, en evenmin kon ze oneerlijk zijn of hem bedriegen. Ze vond dat ze het hem moest uitleggen, maar ze wist niet hoe.




  Thuis maakte Ma zich zorgen omdat ze magerder was. „Weet je zeker dat je bij de Brewsters genoeg te eten krijgt?" vroeg Ma, en Laura antwoordde: „O, ja, ruim genoeg! Maar het smaakt niet zoals thuis."




  Pa zei: „Weet je, Laura, je hoeft die termijn niet af te maken. Als iets je te veel is, kun je altijd thuis komen."




  „Maar, Pa!" zei Laura. „Ik kan niet wegblijven. Ik zou geen nieuw getuigschrift krijgen. Trouwens, het is nog maar drie weken."




  „Ik ben bang dat je te hard studeert," zei Ma. „Je ziet er uit of je niet genoeg slaap krijgt."




  „Ik ga iedere avond om acht uur naar bed," verzekerde Laura haar.




  „Nou, zoals je zegt, het zijn nog maar drie weken," zei Ma.




  Niemand wist hoe ze er tegenop zag om terug te gaan naar het huis van mevrouw Brewster. Het had geen zin ze dat te vertellen. Dat ze iedere zaterdag thuis was, wekte haar op en gaf haar moed voor een volgende week. Toch was het niet eerlijk om zoveel van Almanzo Wilder aan te nemen.




  Hij reed haar die zondagmiddag naar de Brewsters. Ze spraken bijna nooit tijdens die lange ritten; het was te koud om te praten. De rinkelende sleebellen klonken ijzig in de prikkelende kou, en de lichte slee gleed zo vlug voort, dat ze de meejagende noordenwind niet zo heel fel in hun ruggen voelden. Maar hij moest de hele weg terug naar de stad tegen die wind in.




  Het huisje van de Brewsters was niet ver weg meer, toen Laura tegen zichzelf zei: „Nou zanik je niet langer!" Toen zei ze waar het op stond. Ze zei: „Ik ga alleen met je mee omdat ik graag naar huis wil. Als ik weer voorgoed thuis ben, ga ik niet meer met je mee. Nu weet je het, en als je jezelf die lange, koude ritten wilt besparen, kun je dat doen."




  De woorden klonken afschuwelijk in haar oren terwijl ze ze zei. Ze waren kort en onbeleefd en akelig. Tegelijkertijd schoot het verschrikkelijke besef door haar heen van wat het zou betekenen, als Almanzo haar niet meer kwam halen. Ze zou de zaterdagen en zondagen bij mevrouw Brewster moeten blijven.




  Na een ogenblik van verrassing zei Almanzo langzaam: „Zo."




  Er was geen tijd om meer te zeggen. Ze waren voor de deur van mevrouw Brewster, en de paarden mochten niet stil blijven staan en koud worden. Vlug stapte Laura uit en zei: „Welbedankt." Hij tikte met zijn hand tegen zijn bontmuts en de slee reed vlug weg.




  „Het is nog maar drie weken," zei Laura tegen zichzelf, maar ze kon het niet helpen dat de moed haar in de schoenen zonk.




  Die hele week werd het kouder. Op donderdagmorgen merkte Laura dat de deken om haar neus stijfbevroren was terwijl ze sliep. Haar vingers waren zo stijf dat ze zich nauwelijks aan kon kleden. In de andere kamer stonden de deksels van de kookkachel roodgloeiend, maar de hitte scheen niet in staat te zijn de omringende kou te doordringen.




  Laura hield juist haar stijve handen boven de kachel toen meneer Brewster binnenstormde, zijn laarzen uitrukte en heftig zijn voeten begon te wrijven. Mevrouw Brewster kwam vlug naar hem toe.




  „O, Loe, wat is er?" vroeg ze, zo ongerust dat het Laura verbaasde.




  „M'n voeten," zei meneer Brewster. „Ik heb de hele weg vanaf de school gehold, maar ik heb er geen gevoel in."




  „Laat mij je helpen," zei zijn vrouw. Ze nam zijn voeten in haar schoot en hielp hem met het wrijven. Ze was zo bezorgd en zo lief dat ze een andere vrouw leek. „O, Loe, dit vreselijke land!" zei ze. „O, doe ik je pijn?"




  „Ga door," gromde meneer Brewster. „Het betekent dat het bloed erin terug komt."




  Toen ze zijn halfbevroren voeten hadden gered, zei meneer Brewster tegen Laura dat ze die dag niet naar school mocht. „Je zou bevriezen," zei hij.




  Ze protesteerde: „Maar de kinderen zullen komen en dan moet ik er zijn."




  „Ik denk niet dat ze zullen komen," zei hij. „Ik heb vuur gemaakt, en als ze toch komen, kunnen ze zich warmen en weer naar huis gaan. Vandaag is er geen school," zei hij kortaf.




  Daarmee was het afgedaan, want een onderwijzeres moet het hoofd van de schoolcommissie gehoorzamen.




  Het was een lange, nare dag. Mevrouw Brewster zat in een deken gewikkeld dicht bij de kachel boos te zwijgen. De voeten van meneer Brewster waren pijnlijk, en Johnnie, die kou had gevat, zeurde koortsig. Laura waste af, maakte haar bed op in de ijzige kou, en leerde uit haar schoolboeken. Als ze probeerde iets te zeggen, lag er iets dreigends in het zwijgen van mevrouw Brewster.




  Eindelijk was het bedtijd. Laura hoopte vurig dat ze de volgende dag naar school zou kunnen; intussen kon ze ontsnappen door te gaan slapen. De kou in de slaapkamer sneed haar adem af en verstijfde haar handen, zodat ze zich bijna niet uit kon kleden. Heel lang had ze het te koud om te slapen, maar langzaam begon ze warmer te worden.




  Ze werd wakker van een gil. Mevrouw Brewster gilde: „Je hebt me geschopt!"




  „Niet waar," zei meneer Brewster. „Maar ik zal het doen als je dat vleesmes niet wegbrengt."




  Laura ging rechtop zitten. Maanlicht stroomde door het venster over haar bed. Mevrouw Brewster gilde weer, een wilde kreet zonder woorden, waar Laura's hoofdhuid van ging prikken.




  „Breng dat mes terug naar de keuken," zei meneer Brewster.




  Laura gluurde door de spleet tussen de gordijnen. Het maanlicht scheen door het katoen heen, en verminderde de duisternis, zodat Laura mevrouw Brewster kon zien staan. Haar lange witte flanellen nachtpon sleepte over de grond en haar zwarte haar viel los over haar schouders. In haar opgeheven hand hield ze het vleesmes. Laura was nog nooit zo verschrikkelijk bang geweest.




  „Als ik niet op de ene manier naar huis kan, kan ik het op een andere," zei mevrouw Brewster.




  „Breng dat mes terug," zei meneer Brewster. Hij lag stil, maar klaar om op te springen.




  „Wil je of wil je niet?" vroeg ze.




  „Je gaat straks dood van de kou," zei hij. „Ik ga er niet weer over praten op dit uur van de nacht. Ik moet jou en Johnnie onderhouden, en ik bezit niets op de wereld dan dit stuk land. Ga dat mes wegbrengen en kom in bed voor je bevriest."




  Het mes hield op te trillen, toen de greep van mevrouw Brewster het handvat vaster omklemde.




  




  „Breng het terug naar de keuken," zei meneer Brewster bevelend.




  Een ogenblik daarna draaide mevrouw Brewster zich om en ging naar de keuken. Niet voor ze terug was en in bed stapte, liet Laura de gordijnen weer dichtvallen. Ze was verschrikkelijk bang. Ze durfde niet slapen. Als ze eens wakker werd en mevrouw Brewster met dat mes boven zich zag staan ? Mevrouw Brewster mocht haar niet.




  Wat kon ze doen? Het dichtstbijzijnde huis was anderhalve kilometer ver weg; ze zou bevriezen als ze probeerde het in deze kou te bereiken. Klaar wakker staarde ze naar de gordijnen en luisterde ze. Er was geen ander geluid dan de wind. De maan ging onder, en ze staarde naar het duister tot het grauwe winterdaglicht kwam. Toen ze hoorde dat meneer Brewster het vuur aanmaakte en dat mevrouw Brewster het ontbijt ging klaarmaken, stond ze op en kleedde zich aan.




  Er was niets veranderd; het ontbijt was de gewone zwijgende maaltijd. Laura ging naar school zo gauw als ze weg kon komen. Daar voelde ze zich veilig, voor overdag. Het was vrijdag.




  De wind blies fel. Gelukkig was het geen sneeuwstormwind, maar hij schuurde harde stukjes af van de bevroren sneeuwbanken en dreef die door iedere kier in de noordwand en westwand van het huisje. Van alle kanten kwam de kou naarbinnen. De grote kolenkachel scheen geen invloed op die kou te hebben.




  Laura maande de klas tot stilte. Hoewel ze vlakbij de kachel was, waren haar voeten verkleumd en haar vingers konden geen potlood vasthouden. Ze wist dat het in de banken kouder was.




  „Jullie moet je jassen maar weer aantrekken," zei ze, „en allemaal bij het vuur komen. Jullie kunt om de beurt in de voorste bank zitten of bij de kachel staan om warm te worden. Doen jullie zo goed mogelijk je best."




  De hele dag lang werd de sneeuw laag over de prairie en door de wanden van de school geblazen. Er kwam een dikke laag ijs op de wateremmer, en om twaalf uur zetten ze hun etenstrommels op de kachel om het bevroren eten te ontdooien voor ze het opaten. De wind werd steeds kouder.




  Laura was blij te zien hoe goed alle kinderen zich gedroegen. Niet een maakte misbruik van de wanorde om lui of ongehoorzaam te zijn. Niemand fluisterde. Ze stonden allemaal bij de kachel te leren, en draaiden zich rustig om om hun ruggen te warmen, en iedereen maakte goede beurten. Charles en Clarence gingen om de beurt in de wind naarbuiten om kolen uit het kolenhok te halen en het vuur op gang te houden.




  Laura zag vreselijk op tegen het eind van de dag. Ze was bang om naar het huis terug te gaan. Ze had slaap; ze wist dat ze moest slapen, en ze was bang om te slapen in het huis van mevrouw Brewster. De hele volgende dag en de zondag moest ze in dat huis zijn met mevrouw Brewster, en meneer Brewster zou lange tijden in de stal zijn.




  Ze wist dat ze niet bang moest zijn. Pa had altijd gezegd dat ze nooit bang moest zijn. Heel waarschijnlijk zou er niets gebeu- ren. Ze was niet bepaald bang voor mevrouw Brewster, want ze wist dat ze vlug was, en sterk. Tenminste, als ze wakker was. Maar ze had nog nooit zo graag naar huis gewild.




  Het was juist geweest om Almanzo "Wilder de waarheid te vertellen, maar ze wilde dat ze het niet zo vroeg had gedaan. Maar hij zou toch niet gekomen zijn in zo'n bittere kou. Ieder ogenblik blies de wind harder, en kouder.




  Om half vier waren ze allemaal zo koud, dat ze erover dacht om de school vroeg te sluiten. Ze maakte zich zorgen over de anderhalve kilometer die Martha en Clarence moesten lopen. Aan de andere kant mocht ze de kans van de leerlingen om iets te leren niet bekorten, en dit was geen sneeuwstorm.




  Opeens hoorde ze sleebellen. Ze kwamen dichterbij! In een ogenblik waren ze bij de deur. Prins en Lady kwamen langs het raam, en Clarence riep: „Die Wilder is een grotere gek dan ik dacht, dat hij in dit weer hierheen komt!"




  „Jullie mogen je boeken wegleggen," zei Laura. Het was veel te koud voor de paarden om buiten stil te staan. „Het wordt kouder, en hoe eerder iedereen thuis is hoe beter," zei ze. „De school kan uitgaan."
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  Een koude tocht




  „PAS OP de lantaren," was alles wat Almanzo zei toen hij haar in de slee hielp. Er lagen een paar paardedekens over de zitbank gespreid, en op de ondereinden, onder de dekens van buffelbont, stond een lantaren te branden om de holte voor Laura's voeten te verwarmen.




  Toen ze het huis inholde zei meneer Brewster: „Jullie denkt er toch niet over om in die kou terug te rijden?"




  „Ja," antwoordde ze. Ze verloor geen tijd. In de slaapkamer knoopte ze haar tweede flanellen onderrok om zich heen, en ze trok over haar schoenen haar tweede paar wollen kousen aan. Ze legde haar dikke zwarte wollen voile dubbel en wikkelde hem twee keer om haar gezicht en muts, en ze wond de lange uiteinden om haar hals. Daaroverheen deed ze haar sjaal, kruiste de einden over haar borst en knoopte haar mantel over alles heen. Ze holde naarbuiten naar de slee.




  Meneer Brewster stond ernaast en protesteerde. „Jullie zijn gek om het te proberen," zei hij. „Het is niet vertrouwd. Ik wil dat hij vannacht hier blijft," zei hij tegen Laura.




  „Vind jij dat je het niet moet riskeren?" vroeg Almanzo haar.




  „Ga jij terug?" vroeg ze hem.




  „Ja, ik moet voor m'n dieren zorgen," zei hij.




  „Dan ga ik," zei ze.




  Prins en Lady trokken vlug aan in de wind. Die sloeg door alIe wollen lagen heen en hij sneed Laura's adem af. Ze boog haar hoofd voorover, maar ze voelde hem als ijswater over haar wangen en borst stromen. Ze klemde haar kaken op elkaar om niet te klappertanden.




  De paarden liepen vol vuur. Hun dravende voeten roffelden op de harde sneeuw en alle sleebellen rinkelden vrolijk. Laura was dankbaar voor de snelheid, die de beschutting tegen de kou snel nader bracht. Ze vond het jammer toen ze langzamer gingen draven. Ze gingen stapvoets lopen, en ze veronderstelde dat Almanzo ze inhield om wat te rusten. Waarschijnlijk kon je paarden niet al te hard tegen zo'n bittere wind injagen.




  Ze was verbaasd toen hij ze stil liet staan en uit de slee stapte. Door de donkere voile zag ze hem vaag naar hun hangende koppen lopen en ze hoorde hem zeggen: „Even maar, Lady," terwijl hij zijn gehandschoende handen over de neus van Prins legde. Even later trok hij zijn handen weg met een krabbende beweging, en Prins zwaaide zijn kop de hoogte in en schudde muziek uit zijn bellen. Vlug deed Almanzo hetzelfde met de neus van Lady, en ook zij schudde haar hoofd. Almanzo nestelde zich in de slee en ze gingen vlug verder.




  Laura's voile was voor haar mond één brok ijs, dat het spreken belemmerde, en daarom zei ze niets, maar ze was wel verbaasd. De bontmuts van Almanzo reikte tot aan zijn wenkbrauwen en zijn sjaal bedekte zijn gezicht tot aan zijn ogen. Zijn adem bevroor wit op het bont en langs de rand van de sjaal. Hij mende met één hand, en hield de andere onder het dek, en hij wisselde vaak, zodat geen hand kon bevriezen.




  De paarden draafden weer langzamer en weer ging hij eruit om zijn handen over hun neuzen te leggen. Toen hij terug kwam vroeg Laura hem: „Wat is er aan de hand?"




  Hij antwoordde: „Hun adem bevriest om hun neusgaten tot ze niet meer kunnen ademhalen. Moet het laten smelten."




  Ze zeiden verder niets. Laura herinnerde zich het vee, dat meegekomen was met de sneeuwstorm in oktober, de eerste van de lange winter; ze werden verstikt door hun adem en ze zouden doodgegaan zijn, als Pa het ijs niet van hun neuzen had weggebroken.




  De kou drong door de buffeldekens heen. Hij kroop door Laura's wollen mantel en wollen jurk, door al haar flanellen onderrokken en de twee paar wollen kousen, die over de samengevouwen lange pijpen van haar warme flanellen hemdbroek waren getrokken. Ondanks de warmte van de lantaren werden haar voeten en benen koud. Haar op elkaar geklemde kaken deden pijn en aan haar slapen begonnen twee plekjes fel te steken.




  Almanzo reikte met zijn armen voor haar langs en trok de dekens hoger op en stopte ze achter haar ellebogen in.




  „Koud?" vroeg hij.




  „Nee," antwoordde Laura duidelijk. Het was alles wat ze zeggen kon zonder te klappertanden. Het was niet waar, maar hij wist dat ze bedoelde te zeggen dat ze niet zo koud was dat ze het niet uit kon houden. Ze konden toch alleen maar verder gaan, en ze wist dat hij ook koud was. 64




  Weer liet hij de paarden stilstaan en ging hij de wind in om het ijs op hun neuzen te ontdooien. Weer rinkelden de bellen vrolijk. Het geluid leek nu even wreed als de genadeloze wind. Hoewel haar voile alles verdonkerde, kon ze zien dat de zon helder scheen boven de witte prairie.




  Almanzo kwam terug in de slee.




  „Alles goed?" vroeg hij.




  „Ja," zei ze.




  „Ik moet om de paar kilometer stoppen. Meer halen ze niet," legde hij uit.




  Laura's moed zonk weg. Dan hadden ze nog maar acht kilometer afgelegd. Dan moesten ze nog acht kilometer rijden. Ze gingen vlug tegen de snijdende wind in. Ondanks alles wat ze probeerde, rilde Laura van top tot teen. Al drukte ze haar knieën tegen elkaar, ze hielden niet op te bibberen. De lantaren naast haar voeten onder de bonten dekens scheen geen warmte te geven. De pijn boorde zich in haar slapen, en in haar maag lag een dikke knoop van pijn.




  Het leek een hele tijd te duren voor de paarden weer langzamer liepen en Almanzo ze weer inhield. De bellen rinkelden, eerst die van Prins, toen die van Lady. Almanzo was onhandig toen hij de slee weer inkwam.




  „Alles goed met je?" vroeg hij.




  „Ja," zei ze.




  Ze raakte meer gewend aan de kou. Hij deed niet meer zo'n pijn. Alleen de pijn in haar maag bleef nijpen, maar was doffer. Het geluid van de wind en de bellen en van de glijders van de slee over de sneeuw vloeiden ineen tot één eentonig geluid, dat wel plezierig was. Ze wist wanneer Almanzo de slee uitging om het ijs op de paardeneuzen te ontdooien, maar alles leek een droom.




  „Alles goed?" vroeg hij. Ze knikte. Het was teveel moeite om te praten.




  „Laura!" zei hij, en hij pakte haar bij haar schouder en hij schudde haar even heen en weer. Het schudden deed pijn; het maakte dat ze de kou weer voelde. „Ben je slaperig?"




  „Een beetje," antwoordde ze.




  „Niet gaan slapen. Hoor je me?"




  „Ik ga niet slapen," zei ze. Ze wist wat hij bedoelde. Als je in zo'n kou gaat slapen, vries je dood.




  De paarden bleven weer stilstaan. Almanzo vroeg: „Gaat het goed?"




  „Ja," zei ze. Hij ging het ijs van de paarde neuzen halen. Toen hij terugkwam zei hij: „Nu is het niet ver meer."




  Ze wist dat hij wilde dat ze zou antwoorden. Ze zei: „Dat is goed."




  De slaap bleef in lange, warme golven over haar heenkomen, hoewel ze haar ogen wijd open hield. Ze schudde haar hoofd en hapte brandende golven lucht, en deed alle moeite om wakker te worden, maar weer kwam er een golf van slaap, en weer een. Vaak, als ze te moe was om nog langer te vechten, hielp de stem van Almanzo haar. Ze hoorde hem vragen: „Alles goed?"




  „Ja," zei ze, en dan was ze een ogenblik wakker; ze hoorde de sleebellen duidelijk, en ze voelde de wind waaien. Dan kwam er een nieuwe golf.




  „We zijn er!" hoorde ze hem zeggen.




  „Ja," antwoordde ze. Toen wist ze opeens dat ze thuis bij de achterdeur waren. Hier was de wind niet zo fel; z'n kracht werd gebroken door het huis aan de overkant van de Achterstraat. Almanzo tilde de deken op en ze probeerde uit de slee te stappen, maar ze was te stijf; ze kon niet opstaan.




  De deur vloog open en Ma pakte haar vast en riep: „Grote goedheid! Ben je bevroren?"




  „Ik ben bang dat ze aardig koud is," zei Almanzo.




  „Breng die paarden onderdak voor ze bevriezen," zei Pa. „Wij zullen voor haar zorgen."




  De sleebellen schoten weg toen Laura de keuken binnenstrompelde naast Pa en Ma, die haar armen vasthielden.




  „Trek haar schoenen uit, Carrie," zei Ma, terwijl ze Laura's voile en de gebreide wollen muts losmaakte. Het ijs van haar adem had de voile aan de muts vastgevroren en ze kwamen tegelijk los. „Je gezicht is rood," zei Ma opgelucht. „Ik ben dankbaar dat het niet wit en bevroren is."




  „Ik ben alleen verkleumd," zei Laura. Ook haar voeten waren niet bevroren, hoewel ze nauwelijks Pa's handen, die ze wreven, 66 kon voelen. Nu, in de warme kamer, begon ze van top tot teen te rillen, en haar tanden klapperden. Ze zat dicht bij de kachel en ze dronk de hete gemberthee die Ma voor haar gemaakt had. Maar ze kon niet warm worden.




  Ze was te lang koud geweest, vanaf het ogenblik dat ze die morgen uit bed kwam. In de koude keuken van de Brewsters was haar plaats bij de tafel het verst van de kachel en dichtbij het raam. Daarna kwam de lange wandeling door de sneeuw naar school, recht tegen de wind in die haar rokken liet opwarrelen; de lange, koude dag in het schoolgebouwtje, en daarna de lange tocht naar huis. Maar er viel niets te klagen, want nu was ze thuis.




  „Je hebt een groot risico genomen, Laura," zei Pa ernstig. „Ik wist niet dat Wilder zou gaan voor hij al weg was, en toen was ik ervan overtuigd, dat hij bij Brewster zou blijven. Het was veertig graden onder nul toen die dwaze kerel wegging, en vlak daarna bevroor de thermometer. Daarna is het aldoor kouder geworden; niemand weet hoe koud het nu is."




  „Eind goed al goed, Pa," antwoordde Laura met een beverige lach.




  Het leek wel of ze nooit warm zou worden. Maar het was heerlijk om het avondeten te eten in de prettige keuken, en om daarna veilig te slapen in haar eigen warme bed. Toen ze wakker werd was het beter weer; aan het ontbijt zei Pa, dat het ongeveer twintig graden onder nul was. De plotselinge kouvlaag was over.




  Die zondagmorgen in de kerk bedacht Laura hoe dom ze geweest was om zo diep ongelukkig en bang te zijn. Er waren nog twee weken over, en daarna kwam ze voorgoed thuis.




  Toen Almanzo haar die middag naar de Brewsters reed, bedankte ze hem, dat hij haar die week had thuis gebracht.




  „Geen dank," zei hij. „Je wist dat ik het zou doen."




  „O, nee, dat wist ik niet," antwoordde ze eerlijk.




  „Waarvoor zie je me aan?" antwoordde hij. „Denk je dat ik het soort vent ben dat jou daar bij de Brewsters laat zitten, terwijl je zo'n heimwee hebt, alleen omdat ikzelf er niet beter van word ?"




  „Maar, ik..." Laura zweeg. De waarheid was, dat ze er nooit veel over had nagedacht wat voor soort man hij was. Hij was zoveel ouder; hij bezat een eigen boerderij.




  „Om je de hele waarheid te zeggen," zei hij, „ik twijfelde of ik de tocht mocht wagen. De hele week dacht ik dat ik je zou gaan halen, maar toen ik op de thermometer keek, dacht ik er bijna over om niet te gaan."




  „Waarom ging je toch?"




  „Nou, ik vertrok in de slee, en ik hield stil voor de winkel van Fuller om op de thermometer te kijken. Het kwik stond onderin de bol, onder de veertig, en de wind blies iedere minuut kouder. Toen kwam net Cap Garland eraan. Hij zag me daar, klaar om je bij Brewster op te halen, naar de thermometer staan kijken. Dus hij keek ook, en je weet hoe hij grinnikt? Nou, net toen hij bij Fuller naarbinnen ging, keek hij even om en zei: „God houdt niet van een lafaard."




  „Kwam je dan omdat je uitgedaagd werd?" vroeg Laura.




  „Nee, het was geen uitdaging," zei Almanzo. „Ik vond gewoon dat hij gelijk had."
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  Het bezoek van de inspecteur




  „IK HOEF maar één dag tegelijk door," dacht Laura toen ze het huis binnenging. Alles ging daar nog altijd helemaal verkeerd. Mevrouw Brewster zei geen woord; Johnnie was nog ziek, en meneer Brewster bleef zoveel als hij kon in de stal. Die avond, toen ze aan het leren was, zette Laura vier strepen in haar schrift, voor maandag, dinsdag, woensdag en donderdag. Ze zou er iedere avond één van doorkruisen; als ze verdwenen waren, zou het nog maar één week zijn.




  Dag na dag werd het opnieuw kouder, maar er was nog altijd geen sneeuwstorm. De nachten gingen rustig voorbij, hoewel Laura maar half sliep en vaak wakker werd. Iedere avond kruiste ze een streep door. Het was of de tijd vlugger ging bij het vooruitzicht weer een dag te kunnen afkruisen.




  De hele woensdagavond hoorde ze de wind huilen en de sneeuw tegen het venster slaan. Ze was bang dat er de volgende dag misschien geen school zou kunnen zijn. Maar 's morgens scheen de zon, hoewel hij geen warmte gaf. Een bitterkoude wind joeg de sneeuw laag over de prairie. Opgewekt ging Laura er tegenin en baande zich een nieuwe weg naar het schoolgebouwtje.




  Sneeuw blies door de kieren naarbinnen, en weer liet ze de kinderen bij de kachel staan om te leren. Maar langzaam verwarmde de roodgloeiende kachel de ruimte, tot Laura in het vrije kwartier nauwelijks haar adem kon zien toen ze die boven de achterbank van Clarence de lucht inblies. Toen ze de school tot de orde riep, zei ze: „Het lokaal is nu warmer. Jullie kunt in je banken gaan zitten."




  Ze zaten nauwelijks op hun plaatsen, toen er opeens een klop op de deur klonk. Wie kon dat zijn ? vroeg ze zich af. Toen ze vlug naar de deur liep, keek ze even door het raam, maar er was niets te zien. Bij de deur stond meneer Williams, de inspecteur van het district.




  Zijn afgedekte span paarden stond vastgebonden aan een hoek van het schoolgebouwtje. De zachte sneeuw had de geluiden van hun aankomst gedempt, en ze hadden geen bellen.




  Nu zou worden onderzocht hoe Laura les gaf, en wat was ze dankbaar dat de leerlingen op hun plaatsen zaten. Meneer Williams lachte vriendelijk, en ze gaf hem haar stoel bij de roodgloeiende kachel. Iedere leerling boog zich vlijtig over zijn werk, maar Laura kon voelen hoe gespannen en op hun hoede ze waren. Ze was zo zenuwachtig, dat het moeilijk was om haar stem zacht en vast te laten klinken.




  Het gaf haar moed, dat iedereen probeerde flink zijn best te doen voor haar. Zelfs Charles deed een poging en overtrof zichzelf. Meneer Williams zat te luisteren naar de ene beurt na de andere, terwijl de wind laag en luid blies en de sneeuw door de kieren in de wanden joeg.




  Charles stak zijn hand op en vroeg: „Mag ik alstublieft bij de kachel komen om me te warmen?" Laura zei dat hij dat mocht, en zonder eraan te denken om toestemming te vragen, kwam Martha mee. Ze waren in hetzelfde boek aan het leren. Toen hun handen warm waren, gingen ze rustig terug naar hun plaats, maar zonder te vragen of het mocht. Dat pleitte niet erg voor Laura's discipline.




  Vlak voor twaalf uur zei meneer Williams dat hij weg moest. Daarna hoorde Laura hem te vragen of hij de school wilde toespreken.




  „Ja, zeker," antwoordde hij streng, en toen hij zich oprichtte in zijn volle lengte van één meter negentig, stond Laura's hart stil. Wanhopig vroeg ze zich af wat ze had gedaan wat verkeerd was.




  Met zijn hoofd bijna tegen de zoldering stond hij even zwijgend stil, om de nadruk te leggen op wat hij wilde zeggen. Toen begon hij en zei het volgende: „Wat jullie ook doet, houd je voeten warm."




  Hij lachte hen toe, en toen lachte hij tegen Laura, en nadat hij haar warm de hand had geschud, was hij verdwenen.




  Om twaalf uur leegde Clarence de kolenkit in de kachel, en ging naarbuiten in de kou om hem weer bij het hok te vullen. Toen hij terugkwam zei hij: „We zullen voor de avond meer kolen op het vuur nodig hebben. Het wordt kouder, en vlug."




  Ze gingen allemaal dicht bij de kachel staan om hun koude middageten te eten. Toen Laura de klas tot de orde riep, zei ze dat ze hun boeken bij het vuur mochten brengen. „Jullie mag bij de kachel staan of rondlopen, net zoals jullie wilt. Zolang jullie stil bent en je lessen leert, zullen we dit als regel stellen zolang als dit koude weer aanhoudt."




  Het plan werkte goed. Iedere beurt ging beter dan ooit, en het lokaal was rustig terwijl ze allemaal leerden en hun voeten warm hielden.
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  Almanzo neemt afscheid




  DIE ZATERDAG thuis maakte Ma zich zorgen over Laura. „Heb je iets onder de leden ?" vroeg ze. „Het is niets voor jou om half in slaap te zijn."




  „Ik voel me een beetje moe. Het is niets, Ma," zei Laura. Pa keek op van zijn krant. „Maakt die Clarence het je weer moeilijk?"




  „O, nee, Pa! Hij doet het prima, en ze zijn allemaal zo aardig als maar mogelijk is." Ze loog niet bepaald, maar ze kon ze niet vertellen van mevrouw Brewster en het mes. Als ze het wisten, zou ze niet terug mogen, en ze moest haar schoolweken afmaken. Een onderwijzeres kan niet weglopen en een schooltermijn onafgemaakt laten. Als ze dat deed, zou ze geen recht hebben op een nieuw getuigschrift, en geen schoolcommissie zou haar aannemen.




  Daarom deed ze nog meer haar best om haar slaperigheid en haar vrees om terug te gaan naar het huis van mevrouw Brewster te verbergen. Het was maar één week meer.




  Tegen zondagmiddag was het weer beter geworden. Het was maar vijftien graden onder nul toen Laura en Almanzo vertrokken. Er was nauwelijks wind, en de zon scheen helder. 72




  Opeens zei Laura: „Nog maar één week, en ik zal zo blij zijn als het afgelopen is."




  „Misschien zul je de sleetochten missen?" opperde Almanzo.




  „Deze is prettig," zei Laura. „Maar meestal is het te koud. Ik denk toch dat je blij bent dat je niet meer zover weg hoeft te gaan. Ik weet niet waarom je er ooit mee begonnen bent om die lange tochten te maken; jij hoefde ze niet te maken om thuis te komen, zoals ik."




  „O, een mens krijgt er wel eens genoeg van om thuis te zitten," antwoordde Almanzo. „Het is tamelijk saai, twee ouwe vrijgezellen zo bij elkaar."




  „Maar er zijn mensen genoeg in de stad! Jij en je broer hoeven niet op jullie zelf te blijven," zei Laura.




  „Er is in de stad niets te doen geweest sinds de openbare les op de school," protesteerde Almanzo. „Het enige watje kunt doen is rondhangen in een café en potspelen, of in een van de winkels naar de schakers kijken. Soms ga je liever rijden met aardiger gezelschap, al word je dan ook koud onderweg."




  Laura had nooit van zichzelf gedacht dat ze aardig gezelschap was. Als het dat was wat hij zocht, dacht ze, zou ze proberen wat onderhoudender te zijn. Maar ze kon niets onderhoudends bedenken om te zeggen. Ze probeerde iets te bedenken, en ondertussen keek ze naar de glanzende bruine paarden die zo vlug voortdraafden.




  Hun sierlijke voeten sloegen in een volmaakt ritme tegen de sneeuw, en hun blauwe schaduwen vlogen over de sneeuw met hen mee. Ze waren zo opgewekt, ze gooiden hun hoofden achterover om de bellen te laten rinkelen, ze spitsten hun oren naar voren en naar achteren, ze hieven hun neuzen op naar de bries van hun eigen snelheid, die hun zwarte manen deed golven. Laura ademde diep en riep: „Wat mooi!"




  „Wat is mooi?" vroeg Almanzo.




  „De paarden. Kijk toch eens!" antwoordde Laura. Op dat ogenblik raakten de neuzen van Prins en Lady elkaar, alsof ze elkaar iets toefluisterden, en toen probeerden ze allebei ervandoor te gaan.




  Toen Almanzo ze vriendelijk maar beslist weer in een draf had gebracht, vroeg hij: „Hoe zou je het vinden om ze te mennen?"




  „O!" riep Laura. Maar ze moest eerlijk zeggen: „Van Pa mag ik niet mennen. Hij zegt dat ik te klein ben en dat ik me pijn zou doen."




  „Prins en Lady zouden niemand pijn doen," zei Almanzo. „Ik heb ze zelf grootgebracht. Maar als je ze mooi vindt, wou ik dat je Sterrelicht, het eerste paard dat ik opgefokt heb, had kunnen zien. Ik noemde hem zo naar de witte ster op zijn voorhoofd."




  Zijn vader had hem Sterrelicht als veulen gegeven, in New York nog, toen hij negen jaar was. Hij vertelde Laura hoe hij Sterrelicht mak had gemaakt, en had afgericht, en wat een mooi paard het was. Sterrelicht was meegekomen naar het westen, naar Minnesota, en toen Almanzo voor het eerst naar de westelijke prairies was gekomen, had hij Sterrelicht bereden. Sterrelicht was negen jaar toen Almanzo op hem teruggereden was naar Marshall in Minnesota, honderdveertig kilometer op één dag, en Sterrelicht kwam zo fris aan, dat hij aan het eind van de reis om het hardst probeerde te rennen met een ander paard.




  „Waar is hij nu?" vroeg Laura.




  „In de wei op de boerderij van vader in Minnesota," vertelde Almanzo. „Hij is niet meer zo jong als hij was, en ik heb hier een tweespan nodig, daarom heb ik hem teruggegeven aan vader."




  De tijd was zo vlug omgegaan, dat Laura met verbazing het huis van de Brewsters in de verte zag liggen. Ze probeerde moedig te blijven, maar haar hart zonk in haar schoenen.




  „Waarom ben je opeens zo stil?" vroeg Almanzo.




  „Ik wou dat we de andere kant opgingen," zei Laura.




  „Dat doen we aanstaande vrijdag." Hij liet de paarden langzamer lopen. „We kunnen het een beetje uitstellen," zei hij, en ze wist dat hij op een of andere manier begreep hoe vreselijk ze het vond om dat huis binnen te gaan.




  „Tot aanstaande vrijdag dan," zei hij met een bemoedigende glimlach toen hij wegreed.




  Dag na dag en nacht na nacht ging die week om, tot ze nog maar één nacht doormoest. Morgen was het vrijdag, de laatste schooldag. Als die ene nacht en die ene dag om waren, zou ze voorgoed naar huis gaan.




  Ze was vreselijk bang, dat er die laatste nacht iets zou gebeuren. Verschillende keren werd ze met een schok wakker, maar alles was rustig, en langzaam hielden haar hartkloppingen op.




  Iedereen had de vrijdagse lessen ongewoon goed geleerd, en alle leerlingen gedroegen zich uitstekend.




  Toen het vrije middagkwartier om was, riep Laura de school tot de orde, en ze zei dat er geen les meer zou zijn. De school zou vroeg uitgaan, omdat dit de laatste dag was.




  Ze wist dat ze op een of andere manier een laatste toespraak tot de school moest houden, en daarom prees ze hen allemaal voor hun werk. „Jullie hebt goed gebruik gemaakt van de gelegenheid die je had om op school te zijn," zei ze.




  „Ik hoop dat ieder van jullie nog verder kan leren, maar als dat niet kan, kunnen jullie thuis studeren. Het is de moeite waard om te streven naar ontwikkeling, en als je daarbij weinig hulp krijgt, kun je toch jezelf ontwikkelen als je je best doet."




  Daarop gaf ze Ruby een van haar naamkaartjes op dun, lichtrose karton met een rankje van rozen en korenbloemen boven haar gedrukte naam. Op de achterkant had ze geschreven: „Voor Ruby Brewster van haar onderwijzeres, met vriendelijke groeten. De Brewsterschool, februari 1883."




  Daarna kreeg Tommie er een, toen Martha en Charles, en Clarence. Ze waren er allemaal blij mee. Laura gaf ze even tijd om de aardige kaartjes te bewonderen en netjes in hun boeken te leggen. Toen zei ze, dat ze hun boeken, leien en griffels klaar moesten leggen om mee naar huis te nemen. Voor de laatste keer zei ze: „De school kan uitgaan."




  Ze was nog nooit zo verrast geweest als toen. Want inplaats van dat ze zich aan gingen kleden zoals ze verwachtte, kwamen ze allemaal naar haar lessenaar toe. Martha gaf haar een mooie rode appel. Ruby gaf haar verlegen een kleine koek, die haar moeder gebakken had om te geven. En Tommie en Charles en Clarence gaven haar ieder een nieuwe griffel, die ze met zorg geslepen hadden.




  Ze wist haast niet hoe ze moest bedanken, maar Martha zei: „Ons, ik bedoel wij, moeten u bedanken, juffrouw Ingalls. Dank u wel, dat u me met taal hebt geholpen." „Dank u, juffrouw Ingalls," zei Ruby. „Ik wou dat er glazuur op had gezeten." De jongens zeiden niets, maar toen ze allemaal goedendag hadden gezegd en weg waren, kwam Clarence terug. Hij leunde tegen Laura's tafel, en hij keek omlaag naar de muts in zijn handen, en hij mompelde: „Het spijt me dat ik zo gemeen was.




  „O, Clarence! Dat is wel in orde!" riep Laura. „En je hebt bijzonder goed geleerd. Ik ben trots op je."




  Hij keek naar haar met zijn vroegere, brutale grijns, schoot het lokaal uit, en sloeg de deur zo hard dicht, dat het gebouwtje ervan trilde.




  Laura maakte het bord schoon en veegde de vloer. Ze stapelde haar boeken en papieren op elkaar en sloot de schuiven van de kachel. Daarna zette ze haar muts op en ze trok haar mantel aan en ging bij het raam staan wachten tot de sleebellen er rinkelend aankwamen en Prins en Lady bij de deur stilhielden.




  De school was afgelopen. Ze ging voorgoed naar huis! Haar hart was zo licht, dat ze wel mee kon zingen met de sleebellen, en hoewel de paarden vlug voortdraafden, leek het haar langzaam.




  „Je komt er met dat duwen toch niet vlugger," zei Almanzo een keer, en ze lachte hardop toen ze merkte, dat ze haar voeten stijf tegen de voorplank van de slee duwde. Maar hij zei niet veel, en zij evenmin. Het was genoeg dat ze naar huis ging.




  Niet voor ze hem vriendelijk had bedankt en goedenavond had gezegd en in de zitkamer haar goed uitdeed, herinnerde ze zich dat hij niet: „Goedenavond" had gezegd. Hij had niet gezegd : „Tot zondagmiddag," zoals hij daarvoor altijd had gezegd. Hij had haar vaarwel gezegd.




  Natuurlijk dacht ze. Het moest vaarwel zijn. Dit was de laatste sleetocht geweest.
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  Rinkelende bellen




  HET WAKKER worden de volgende morgen was prettiger dan op kerstmis. „O, ik ben thuis," dacht Laura. Ze riep: „Carrie, goedemorgen! Word wakker, slaapmuts!" Ze lachte bijna van plezier toen ze rillend haar jurk aantrok en de trap afhuppelde om haar schoenen dicht te knopen en haar haar te kammen in de warme keuken, waar Ma het ontbijt klaarmaakte.




  „Goedemorgen, Ma!" zong ze.




  „Goedemorgen," zei Ma glimlachend. „Ik geloof dat je er al beter uitziet."




  „Het is heerlijk om thuis te zijn," zei Laura. „Wat zal ik het eerst doen?"




  Ze was de hele morgen druk bezig om te helpen met het zaterdagse werk. Hoewel ze gewoonlijk een hekel had aan het droge meel aan haar handen, genoot ze vandaag van het kneden van het deeg en bedacht blij dat ze thuis zou zijn om de verse broden met hun bruine korst te eten. Haar hart zong mee met het lied op haar lippen; ze ging nooit meer terug naar de Brewsters.




  Het was een mooie, zonnige dag, en die middag toen al het werk klaar was, hoopte Laura dat Mary Power bij haar zou komen met een haakwerkje. Ma schommelde zachtjes heen en weer terwijl ze zat te breien bij het raam in de zon, Carrie naaide een stuk aan haar lappendeken, maar op een of andere manier kon Laura geen rust vinden. Mary kwam niet, en Laura had net besloten om haar mantel aan te doen en Mary op te zoeken, toen ze sleebellen hoorde.




  Om de een of andere reden sprong haar hart op. Maar de bellen rinkelden flauwtjes toen ze langsvlogen. Het waren maar een paar bellen, het waren niet de rijke bellenrijen die Prins en Lady droegen. Hun muziek was nog niet weggestorven, toen er weer tinkelende bellen langskwamen. Toen tintelde de stilte van de hele straat van het gerinkel van kleine bellen.




  Laura ging naar het raam. Ze zag Minnie Johnson en Fred Gilbert voorbij flitsen, toen Arthur Johnson met een meisje dat Laura niet kende. De volle muziek van een dubbele rij bellen kwam snel dichterbij, en Mary Power en Cap Garland schoten langs in een lage slee. Dat was dus wat Mary aan het doen was.




  Cap Garland had ook een lage slee en dichtbezette rijen bellen. Meer en meer lachende paren reden op en neer de straat af in arren en sleeën, heen en weer langs het raam waar Laura stond.




  Tenslotte ging ze rustig zitten haken. De zitkamer was op orde en stil. Niemand kwam er voor Laura. Ze was zo lang weggeweest, dat waarschijnlijk niemand aan haar dacht. Die hele middag kwamen de sleebellen langs. Heen en weer door de straat gingen haar schoolkameraden, lachend in de zonnige kou, en ze hadden echt plezier. Keer op keer vlogen Mary en Cap langs in een kleine lage slee.




  Nou, dacht Laura, morgen zou ze Ida zien in de zondagsschool. Maar Ida kwam die zondag niet in de kerk; mevrouw Brown zei dat ze zwaar verkouden was.




  Die zondagmiddag was het weer nog mooier. Weer rinkelden de sleebellen, en er dreef gelach op de wind. Weer kwamen Mary Power en Cap langs, en Minnie en Fred, en Frank Harthorn en May Bird, en alle nieuwelingen die Laura nauwelijks kende. Vrolijk kwamen ze twee aan twee langs, lachend en zingend bij de rinkelende bellen. Niemand dacht aan Laura. Ze was zolang weg geweest, dat iedereen haar vergeten was.




  Kalm probeerde ze de gedichten van Tennyson te lezen. Ze probeerde het niet erg te vinden dat ze vergeten was en alleengelaten. Ze probeerde de sleebellen en het gelach niet te horen, maar hoe langer hoe meer voelde ze dat ze het niet kon verdragen.




  Opeens hield er belgerinkel stil bij de deur. Voor Pa kon opkijken van zijn krant had Laura de deur opengemaakt, en daar stonden Prins en Lady met de kleine slee, en Almanzo stond er glimlachend naast.




  „Heb je zin om mee te gaan sleeën?" vroeg hij.




  „O, ja!" antwoordde Laura. „Eventjes, dan kleed ik me aan."




  Vlug trok ze haar mantel aan en ze zette haar witte muts op en nam haar witte wanten. Almanzo stopte haar goed in in de slee en ze schoten weg.




  „Ik wist niet dat je ogen zo blauw waren," zei Almanzo.




  „Dat komt door m'n witte muts," zei Laura. „Naar de Brewsters droeg ik altijd m'n donkere." Even stokte haar adem en toen lachte ze hardop.




  „Wat is er zo leuk?" vroeg Almanzo met een glimlach.




  „Ik lach mezelf uit," zei Laura. „Ik was niet van plan nog weer met je mee te gaan, maar ik was het vergeten. Waarom ben je gekomen?"




  „Ik dacht dat je misschien van mening zou veranderen toen je gezien had hoe ze allemaal langskwamen," antwoordde Almanzo. Toen lachten ze allebei.




  Hun slee was een van de rij sleeën en arren, die met vaart de hele lengte van de Hoofdstraat afging, een halve bocht maakte op de prairie aan de zuidkant, dan met een vaart de Hoofdstraat weer afging, aan de noordkant een halve bocht maakte, en weer terugging en opnieuw begon. Ver in het rond schitterde de zonneschijn op het besneeuwde land; de wind blies koud in hun gezichten. De sleebellen rinkelden, de glijders van de slee gleden piepend over de vastgepakte sneeuw, en Laura was zo gelukkig dat ze moest zingen.




  Rinkelbel, rinkelbel, Rinkel vrolijk mee! O, wat ga je fijn en snel In een open arreslee.




  Langs de hele zich voortspoedende rij namen andere stemmen het wijsje over. Uitcirkelend over de open prairie, en terug, vlug de straat door en de prairie op, en weer terug, klonken de rinkelende bellen en de zingende stemmen door de vrieslucht.




  Rinkelbel, rinkelbel, Rinkel vrolijk mee!




  Ze waren veilig voor sneeuwstormen omdat ze niet ver van de stad gingen. De wind blies, maar niet te hard, en iedereen was gelukkig en blij, want het was maar twintig graden onder nul en de zon scheen.
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  Oost west, thuis best




  VERHEUGD ging Laura op maandagmorgen met Carrie naar school. Toen ze voorzichtig de bevroren karresporen van de straat overstaken, zei Carrie met een blije zucht: „Het is prettig om weer samen naar school te lopen. Het leek nooit helemaal in orde zonder jou."




  „Zo voel ik het ook," antwoordde Laura.




  Toen ze de school binnenliep, riep Ida vrolijk: „Hallo, juffrouw!" en allemaal liepen ze weg bij de kachel en kwamen om Laura heen staan. „Hoe is het om zelf naar school te gaan?" vroeg Ida; haar neus was gezwollen en rood van de verkoudheid, maar haar bruine ogen waren even vrolijk als altijd.




  „Het voelt fijn," antwoordde Laura, en ze kneep Ida's hand toen alle anderen haar verwelkomden. Zelfs Nellie Oleson deed vriendelijk.




  „Je hebt heel wat sleetochten gemaakt," zei Nellie. „Nu je weer thuis bent, neem je misschien wel een paar van ons mee."




  Laura antwoordde alleen: „Misschien." Ze vroeg zich af wat Nellie nu weer van plan was. Toen verliet meneer Owen zijn lessenaar en hij kwam Laura begroeten.




  „We zijn blij dat je weer bij ons bent," zei hij. „Ik heb gehoord, dat je het op je school goed hebt gedaan."




  „Dank u meneer," antwoordde ze. „Ik ben blij dat ik terug ben." Ze had graag gevraagd wie hem over haar lesgeven gesproken had, maar dat deed ze natuurlijk niet.




  De morgen begon een beetje spannend, want ze was bang dat ze achtergebleven zou zijn bij haar klas, maar ze merkte dat ze meer dan bijgebleven was. De beurten gingen allemaal over lessen die ze geleerd had tijdens de nare avonden bij de Brewsters. Ze kende ze voortreffelijk; ze was nog altijd met vlag en wimpel de eerste van de klas, en ze voelde zich vol blij vertrouwen tot het vrije morgenkwartier.




  Toen begonnen de meisjes te praten over hun opstellen, en Laura merkte dat meneer Owen voor de taalles van die dag opgegeven had om een opstel te maken over „Eerzucht."




  De klas zou dadelijk na het vrije kwartier aan de beurt zijn. Laura was in paniek. Ze had nog nooit een opstel gemaakt, en nu moest ze in een paar minuten doen waar de anderen gisteren al aan gewerkt hadden. Ze hadden allemaal hun opstellen thuis gemaakt, en mevrouw Brown had Ida geholpen met het hare. Mevrouw Brown schreef voor de kerkkrant, en Ida's opstel zou dus goed zijn.




  Laura had geen idee hoe ze moest beginnen. Ze wist niets over eerzucht. De enige gedachte in haar hoofd was, dat ze te kort zou schieten in een klas waarvan ze altijd nummer één was geweest. Ze mocht niet te kort schieten, ze kon niet. Ze wilde niet. Maar hoe schreef je een opstel? Er waren nog maar vijf minuten over.




  Ze merkte dat ze naar de gele leren band van het woordenboek op zijn standaard naast de lessenaar van meneer Owen staarde. Misschien, dacht ze, zou ze op een idee komen als ze de definitie van eerzucht las. Haar vingers waren kil toen ze vlug de bladzijden van de E omsloeg, maar de uitleg was interessant. Terug in haar bank schreef ze zo vlug als ze kon, en ze bleef wanhopig doorschrijven toen de school tot de orde werd geroepen. Ze had het ongelukkige gevoel dat haar opstel niet goed was, maar er was geen tijd om het over te schrijven of er nog iets aan toe te voegen. Meneer Owen begon de taalklas beurten te geven.




  Een voor een lazen de anderen, als hij hun naam had genoemd, hun opstellen voor, en Laura's moed zonk in haar schoenen. Ieder opstel leek beter dan het hare. Tenslotte zei meneer Owen: „Laura Ingalls", en er ging een geruis door de klas toen ze haar allemaal vol verwachting aankeken.




  Laura ging staan en dwong zich hardop voor te lezen wat ze geschreven had. Het was het beste wat ze gekund had.




  Eerzucht




  Eerzucht is nodig om iets te bereiken. Zonder de eerzucht om een bepaald doel te bereiken, zou er niets ondernomen worden. Zonder de eerzucht om iets beter te doen dan anderen en om jezelf te overtreffen, zou er geen hogere verdienste zijn. Om iets te winnen moeten we de eerzucht hebben het te bereiken.




  Eerzucht is een goede dienaar maar een slecht meester. Zolang als we onze eerzucht in de hand houden, is het goed, maar als er gevaar bestaat dat we er door geregeerd worden, zou ik zeggen, met de woorden van Shakespeare: „Cromwell, ik gelast je, laat af van die eerzucht. Door die zonde zijn de engelen gevallen."




  Dat was alles. Laura stond ongelukkig te wachten op wat meneer Owen zou zeggen. Hij keek haar onderzoekend aan en zei: „Heb je al eerder opstellen gemaakt?"




  „Nee, meneer," zei Laura. „Dit is mijn eerste." „Nou, je zou er meer moeten schrijven, ik zou nooit geloofd hebben dat iemand het voor de eerste keer zo goed zou doen," zei meneer Owen tegen haar.




  Laura stotterde van verbazing. „Het is z...zo kort... Het is haast helemaal uit het woordenboek..."




  „Het lijkt niet erg op het woordenboek," zei meneer Owen. „Ik heb geen aanmerkingen. Het verdient een tien. Je kunt gaan zitten."




  Een hoger cijfer bestond er niet. Laura was nog altijd nummer een van haar klas. Ze had nu het vertrouwen, dat ze met geregeld werken haar plaats als eerste van haar klas kon behouden, en blij verheugde ze zich erop dat ze meer opstellen zou maken.




  De tijd kroop niet langer om. Die week ging in een flits voorbij, en op vrijdag, toen Laura en Carrie naar huis kwamen om te eten, zei Pa: „Ik heb iets voor je, Laura."




  Zijn ogen schitterden toen hij zijn portefeuille uit zijn zak trok. Daarna legde hij één voor één vier biljetten van tien dollar in haar hand.




  „Ik heb Brewster vanmorgen gezien," legde Pa uit. „Hij heeft me dit voor jou gegeven, en hij zei dat je goed les had gegeven. Ze zouden je de volgende winter graag weer hebben. Maar ik heb gezegd, dat je 's winters niet meer zo ver van huis wilde. Ik weet dat het niet prettig was bij de Brewsters, zelfs al heb je niet geklaagd, en ik ben er trots op dat je het volgehouden hebt, Laura."




  „O, Pa! Het was het waard," zei Laura met stokkende adem. „Veertig dollar!"




  Ze had geweten dat ze veertig dollar zou verdienen, maar de biljetten in haar hand maakten, dat dat feit voor de eerste keer werkelijkheid leek. Ze bekeek ze, nauwelijks in staat om het zelfs nu te geloven. Vier biljetten van tien dollar; veertig dollar.




  Toen stak ze ze Pa toe. „Hier, Pa. Neemt u ze, en houdt u ze voor Mary. Is het genoeg om ervan thuis te komen in haar vakantie van deze zomer?"




  „Meer dan genoeg, en er blijft nog over," zei Pa, toen hij de biljetten weer in zijn portefeuille vouwde.




  „O, Laura, krijg jij helemaal niets voor je lesgeven?" riep Carrie.




  „We zullen allemaal Mary zien van de zomer," antwoordde Laura gelukkig. „Ik heb alleen lesgegeven voor Mary." Het was een heerlijk gevoel te weten, dat ze zo geholpen had. Veertig dollar. Toen ze aanschoof voor het lekkere middageten in de prettige keuken thuis, zei ze: „Ik wou dat ik nog meer kon verdienen."




  „Dat kun je als je wilt," zei Ma onverwacht. „Mevrouw McKee zei vanmorgen dat ze graag je hulp wilde hebben op zaterdag. Ze heeft meer japonnen te maken dan ze alleen aan kan, en ze kan je vijftig cent betalen plus middageten."




  „O!" riep Laura. „Hebt u haar gezegd dat ik het doe, Ma!"




  „Ik heb gezegd dat je mocht als je zou willen," zei Ma glimlachend.




  „Wanneer? Morgen?" vroeg Laura gretig.




  „Morgenochtend om acht uur," zei Ma. „Mevrouw McKee zei dat ze niet vroeger voor je klaar was. Alleen maar van acht tot zes, zei ze, tenzij het storm loopt, en ze zal je ook avondeten geven als je soms iets af blijft maken."




  Mevrouw McKee was de japonnennaaister van de stad. De McKees waren nieuwelingen, die in een nieuw huis woonden, tussen de manufacturenwinkel van Clancy en het nieuwe kantoorgebouw op de hoek van de Hoofdstraat en de Achterstraat. Laura had mevrouw McKee in de kerk ontmoet, en ze vond haar aardig. Ze was lang en slank, en ze had vriendelijke blauwe ogen en een prettige lach. Ze droeg haar lichtbruine haar in een wrong achterop haar hoofd.




  Laura's tijd was nu helemaal gevuld, en alles was prettig. De gevulde schooldagen gingen vlug om, en de hele week keek Laura uit naar de drukke naaidagen in mevrouw McKee's woonkamer, die altijd zo smetteloos aan kant was, dat Laura de kookkachel aan de ene kant nauwelijks zag.




  Op zondagmorgen was er zondagsschool en kerk, en iedere mooie zondagmiddag was er het gezamenlijke sleerijden. Prins en Lady kwamen de straat af met hun strengen vol vrolijke en helderrinkelende bellen, en hielden stil bij de deur om Laura op te halen, en ze stapte met Almanzo in de kleine slee achter de mooiste en vlugste paarden van de zondagse optocht.




  Maar het prettigste van alles waren de ochtenden en de avonden thuis. Laura besefte dat ze ze nooit eerder had gewaardeerd. Er waren geen norse stiltes, geen smeulende ruzies, geen nare uitbarstingen van woede.




  Inplaats daarvan was er werk en opgewekt gepraat, er waren vrolijke grapjes, en avonden van prettige studie en van lezen en van de muziek van Pa's viool.




  Wat prettig was het om de oude bekende wijsjes te horen als de viool ze zong in de warme, door de lamp verlichte huiskamer. Vaak bedacht Laura hoe blij en gelukkig ze was. Nergens kon het beter zijn dan thuis bij eigen familie, dat wist ze zeker.
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  Voorjaar




  OP EEN vrijdagmiddag in april liepen Laura en Ida en Mary Power langzaam uit school naar huis. De lucht was zoel en vochtig, de dakranden lekten, en de sneeuw was een brij onder hun voeten.




  „Het is al bijna weer voorjaar," zei Ida. „Nog maar drie weken school."




  „Ja, en dan gaan we weer naar onze claim," zei Mary. „Jullie gaan toch ook, Laura?"




  „Dat denk ik wel," antwoordde Laura. „Ik moet zeggen, de winter lijkt maar net begonnen en nu is hij al voorbij."




  „Ja, als dit warme weer blijft, zal de sneeuw morgen wel bijna weg zijn," zei Mary. Dat betekende, dat er geen sleetochten meer zouden zijn.




  „Het is prettig op de claim," zei Laura. Ze dacht aan de jonge kalfjes en aan de kuikens, en aan de tuin die zou gaan groeien, aan sla en radijsjes en vroege uitjes, en aan viooltjes en aan de wilde rozen in juni, en aan Mary die thuis zou komen van school.




  Naast Carrie stak ze de modderige straat over en ze liep het huis binnen. Zowel Pa als Ma waren in de zitkamer, en in Mary's schommelstoel zat een vreemde. Toen Laura en Carrie aarzelend bij de deur bleven staan, stond hij op uit zijn stoel en lachte hen toe. „Ken je me niet, Laura?" vroeg hij.




  Toen kende Laura hem. Ze herinnerde zich zijn glimlach, die net was als die van Ma. 




  „O, oom Tom! Het is oom Tom!" riep ze.




  Pa lachte. „Ik heb je wel gezegd dat ze je zou herkennen, Tom." En Ma glimlachte, net zoals hij glimlachte toen hij Laura en Carrie de hand schudde.




  Carrie herinnerde zich niet wie hij was; ze was nog maar een baby geweest in de grote bossen van Wisconsin. Maar Laura was vijf jaar geweest toen ze naar het feest bij grootmoeder waren gegaan, en daar was oom Tom ook geweest. Hij was zo stil geweest, dat ze sindsdien nauwelijks aan hem gedacht had, maar nu herinnerde ze zich de verhalen die tante Docia van hem verteld had toen ze bij hen langs gekomen was, in hun huis aan de rivier in Minnesota.




  Hij was een kleine, rustige man met een vriendelijke glimlach. Toen ze over de gedekte tafel heen naar hem keek, kon Laura nauwelijks geloven dat hij jarenlang voorman was geweest van ploegen houtwerkers, die de gevelde bomen de grote bossen uit en de rivieren af brachten. Hoewel hij zo klein en vriendelijk was, had hij de ruwe kerels aangekund, en hij had onbevreesd de gevaarlijke houttransporten geleid. Laura herinnerde zich dat tante Docia verteld had hoe hij tussen de drijvende stammen van een transport gesprongen was, en zich daaraan vasthoudend een gewonde man uit het water had getrokken en in veiligheid gebracht; en dat terwijl hij niet kon zwemmen.




  Nu had hij Pa en Ma en Laura veel te vertellen. Hij vertelde van zijn vrouw tante Lily en van hun dochtertje Helen. Hij vertelde van de familie van oom Hendrik, tante Pollie, Charlie en Albert.




  Nadat ze van het Zilvermeer weggetrokken waren, waren ze tenslotte toch niet naar Montana gegaan. Wat tante Eliza en oom Peter betreft, die woonden nog altijd in het oosten van Minnesota, maar Alice en Ella en neef Peter woonden ergens in Dakota.




  Carrie en Grace luisterden met wijdopen ogen. Carrie herinnerde zich niets van al die mensen, en Grace had zelfs nooit de grote bossen gezien, of een dansfeest bij grootvader, en ze had de kerstfeesten niet gekend, als oom Peter en tante Eliza op bezoek kwamen met de nichtjes Alice en Ella en neef Peter. Het speet Laura voor haar kleine zusje, die zoveel gemist had.




  Het uur van het avondeten vloog om, en toen de lamp was aangestoken en de familie in de zitkamer om oom Tom heen zat, liet Pa hem nog aldoor vertellen van de houthakkerskampen en de houttransporten, van bulderende rivieren en van de onbehouwen kerels uit de houtwerkerskampen. Hij praatte er vriendelijk over, met een stem die even zacht was als die van Ma, en hij glimlachte haar vriendelijke glimlach.




  Pa zei tegen hem: „Dus dit is je eerste tocht naar het westen," en oom Tom antwoordde kalm: „O, nee. Ik was bij de eerste blanken die destijds de Black Hills hebben gezien."




  Pa en Ma waren even met stomheid geslagen. Toen vroeg Ma: „Maar wat deed je daar, Tom?"




  „Goudzoeken," zei oom Tom.




  „Wat jammer dat je niet een paar goudmijnen hebt gevonden," grapte Pa.




  „O, maar die hebben we gevonden," zei oom Tom. „We hebben er alleen geen enkel voordeel van gehad."




  „Goeie genade!" riep Ma zacht. „Vertel ons hoe dat gegaan is.




  „Nou, laat 's kijken. We vertrokken uit Sioux-City, acht jaar geleden," begon oom Tom. „In oktober '74. Zesentwintig man, en één man had zijn vrouw en hun jongen van acht jaar bij zich."




  Ze reisden in huifkarren met ossespannen en met een paar rijpaarden. Iedere man had een Winchestergeweer bij zich en kleinere wapens, en munitie genoeg voor acht maanden. Ze hadden voorraden meel, spek, bonen en koffie in de wagens geladen, en rekenden wat het vlees betreft vooral op de jacht. De jacht was goed; ze schoten ruim genoeg elanden, antilopen en herten. De grootste moeilijkheid was het watergebrek op de open prairie. Gelukkig was het vroeg in de winter; er was veel sneeuw, en ze smolten het 's avonds om de watertonnen te vullen.




  De stormen hielden hen op; tijdens de sneeuwjachten bleven ze in het kamp. Tussen de stormen door was het verder trekken moeilijk, en om de lading te verlichten liepen ze; zelfs de vrouw liep een groot gedeelte van de weg. Een flinke dagtocht was vierentwintig kilometer.




  Zo drongen ze door in het onbekende land; ze zagen niets dan de bevroren prairie en de stormen, en af en toe in de verte een paar Indianen, tot ze bij een merkwaardige inzinking in het land kwamen. Die versperde hun de weg, en hij strekte zich uit zover als ze konden zien, recht vooruit en naar weerskanten. Het leek haast een onmogelijkheid om de wagens omlaag te krijgen, maar er zat niets anders op dan erdoor te trekken, en daarom brachten ze met veel moeite de wagens omlaag naar de verzonken vlakte.




  Vanaf de bodem torenden overal in het rond vreemde formaties van naakte grond op, tientallen meters hoog. De zijkanten waren steil, soms hingen ze over, en ze waren doorsneden en doorploegd door de wind die onafgebroken waaide. Er groeide niets op, geen boom, geen struik, geen sprietje gras. Hun oppervlakten zagen eruit als droge, gebakken modder, behalve op plekken waar ze vlekken hadden in verschillende heldere tinten. De bodem van dit verzonken land lag dik bezaaid met versteende schelpen, schedels en beenderen.




  Het was een heidense plaats om te zijn, zei oom Tom. De wagenwielen knarsten over de beenderen, en het was of die hoge dingen zich omdraaiden als je erlangs ging, en soms leken ze op gezichten of op vreemde afgodsbeelden. De karren moesten tussen ze door, door de diepten of de valleien. Omdat ze om die vreemde dingen heen moesten, raakten ze de richting kwijt. Het duurde drie dagen voor ze een uitweg uit die streek vonden, en het kostte een dag hard werk om de wagens omhoog op de rand te krijgen.




  Toen hij nog eens omkeek, vertelde een oude goudzoeker oom Tom dat het vast de barre landen waren, waarover hij de Indianen had horen vertellen. En hij voegde eraan toe: „Ik geloof dat God, toen hij de wereld maakte, alle onbruikbare resten in dat gat heeft gegooid."




  Daarna trokken ze over de prairie tot ze bij de Black Hills kwamen. Daar waren ze beschut tegen de felle prairiewinden, maar het was een moeizame tocht, want de valleien lagen vol sneeuw en de heuvels waren steil.




  Ze hadden achtenzeventig dagen gereisd toen ze hun laatste kamp opsloegen bij French Creek.




  Daar hakten ze dennestammen in de heuvels, en ze bouwden een palissade van vierentwintig meter in het vierkant. Ze maakten de stammen vier meter lang, en ze plaatsten ze rechtop, vlak naast elkaar, en ze lieten de ondereinden een meter diep in de grond steken. Het graafwerk was zwaar, omdat de grond bevroren was. Aan de binnenzijde van deze wand bevestigden ze dunnere palen, voor iedere spleet in de zwaardere stammen, en penden die met zware houten pennen vast.




  Op iedere hoek van de vierkante palissade bouwden ze naar voren springende, stevige houten bastions van stammen, zodat ze een kruisvuur langs de buitenwanden konden leggen. In deze bastions, en ook in de wanden, hakten ze schietgaten. De enige ingang in deze palissade was een dubbele, drieënhalve meter brede poort van zware stammen, die stevig met houten pennen aan elkaar waren gepend. Het was een goede palissade toen ze hem klaar hadden.




  Binnenin bouwden ze zeven kleine blokhutten, en daar leefden ze tot het eind van de winter. Ze jaagden om vlees te krijgen, en ze zetten vallen voor bont. De winter was bitter koud, maar ze sloegen zich erdoor, en tegen het voorjaar vonden ze goud, klompjes, en veel stofgoud, in het bevroren grint en onder het ijs in de beddingen van de kreken. Ongeveer tezelfdertijd vielen de Indianen hen aan. Ze konden zich de Indianen best van het lijf houden achter die palissade. De moeilijkheid was, dat ze er van honger in zouden omkomen als ze niet naarbuiten konden om te jagen. De Indianen bleven eromheen hangen zonder veel aan te vallen, maar ze dreven iedere groep die naarbuiten kwam terug en ze wachtten erop dat zij van honger om zouden komen. Daarom verminderden ze de rantsoenen en haalden hun buikriemen aan, om het zo lang mogelijk uit te houden voor ze hun osse-spannen zouden moeten doden.




  Toen hoorden ze op een morgen verweg een hoorn schallen!




  Toen oom Tom dat zei, herinnerde Laura zich het geluid van lang geleden, dat echode door de grote bossen, toen oom George op zijn legerhoorn had geblazen. Ze riep: „Soldaten?"




  „Ja," zei oom Tom. Ze wisten dat ze nu veilig waren; de soldaten kwamen eraan. De mannen op de uitkijkposten juichten, en ze verdrongen zich allemaal in de bastions om uit te kijken.




  Ze hoorden weer de hoorn. Al gauw daarna hoorden ze pijpen en trommelen, en toen zagen ze de vlag wapperen en de troepen, die er achteraan kwamen.




  Ze gooiden de poort open en holden naarbuiten, allemaal, zo hard als ze konden, de soldaten tegemoet. De soldaten namen ze allemaal gevangen, op de plek zelf, en hielden ze vast, terwijl enkele soldaten doorliepen en de palissade verbrandden met alles wat erbinnen was. Ze verbrandden de hutten en de wagens en het bont, en ze doodden de ossen.




  „O, Tom!" zei Ma alsof ze het niet verdragen kon.




  „Het was Indianengebied," zei oom Tom zachtmoedig. „Strikt genomen hadden we geen recht om daar te zijn."




  „Had je niets over na al dat werk en dat gevaar?" zei Ma spijtig.




  „Ik was alles kwijt waarmee ik vertrokken was, behalve mijn geweer," zei oom Tom. „De soldaten lieten ons de geweren houden. Ze hebben ons als gevangenen te voet meegenomen."




  Pa liep heen en weer door de kamer. „Ik mag hangen als ik dat genomen had!" riep hij. „Niet zonder verzet."




  „We konden het hele leger van de Verenigde Staten niet gaan bevechten," zei oom Tom praktisch. „Maar wat vond ik het ellendig die palissade in rook te zien opgaan."




  „Dat begrijp ik," zei Ma. „Zelfs vandaag nog denk ik aan het huis dat we in het Indianengebied achter hebben moeten laten. Net toen Karei er glazen ruiten in had gezet."




  Laura dacht: „Oom Tom beleefde dat allemaal toen wij in het huis aan de rivier woonden." Een poosje zei niemand iets, toen liet de oude klok zijn waarschuwend geruis horen en langzaam en plechtig sloeg hij, één keer maar.




  „Grote goedheid! Kijk eens hoe laat het is!" riep Ma. „Ik moet zeggen Tom, dat we ademloos naar je geluisterd hebben. Geen wonder dat Grace al slaapt. Meisjes, gauw naar bed en neem haar mee, en Laura, gooi jij het veren bed en de dekdekens van mijn ledikant naar beneden, dan maak ik hier een bed voor Tom.




  „Haal je bed niet leeg, Caroline," protesteerde oom Tom. „Ik kan op de vloer slapen onder een deken, dat heb ik vaak genoeg gedaan."




  „Ik vind dat Karel en ik voor één keer wel op een stromatras kunnen slapen," zei Ma. „Als ik toch bedenk hoe vaak jij op die tocht koud en ongemakkelijk geslapen hebt!"




  De koude winter uit het verhaal van oom Tom leefde die morgen nog zo in de gedachte van Laura, dat het vreemd was om de chinook zacht te horen waaien en de dakranden te zien lekken, en te weten dat het voorjaar was en dat ze in de prettige stad woonde. De hele dag, terwijl ze zat te naaien bij mevrouw McKee, praatten Pa en Ma met oom Tom, en de volgende dag gingen alleen Laura en Carrie en Grace naar de zondagsschool en de kerk. Pa en Ma bleven thuis, om geen ogenblik van oom Tom's korte bezoek te missen. Hij zou 's maandags vroeg in de morgen weer naar zijn eigen huis in Wisconsin gaan.




  Er lagen nog maar een paar verspreide plekken sneeuw op de modderige grond. Er zouden geen sleepartijen meer zijn wist Laura, en het speet haar.




  Toen ze na een late zondagse maaltijd allemaal om de tafel zaten, en Pa en Ma en oom Tom aan het praten waren over mensen die ze niet kende, ging er een schaduw langs het raam. Laura kende de tik op de deur, en ze deed gauw open terwijl ze zich afvroeg waarom Almanzo was gekomen.




  „Heb je zin om het eerste rijtoertje van dit voorjaar te maken ?" vroeg hij. „Met Cap en Mary Power en mij ?"




  „O, ja!" antwoordde ze. „Wil je niet binnenkomen, terwijl ik me aankleed?"




  „Nee, dank je," zei hij. „Ik wacht wel buiten."




  Toen ze naar buiten kwam, zag ze dat Mary en Cap op de achterbank van het rijtuigje van Cap zaten. Almanzo hielp haar op de voorbank en nam de teugels van Cap over toen hij naast haar ging zitten. Toen draafden Prins en Lady de straat af en de weg over, de prairie op in oostelijke richting.




  Er was niemand anders uit rijden gegaan, het was dus geen rijpartij, maar Laura en Mary en Cap lachten en waren vrolijk. De weg was modderig. Water en brokjes sneeuw spatten over de paarden heen en over het rijtuigje en de linnen dekkleden over hun knieën. Maar de voorjaarswind blies zacht over hun gezichten en de zon scheen warm.




  Almanzo deed niet mee aan het vrolijke gebabbel. Hij reed stevig door, zonder te glimlachen of een woord te zeggen, tot Laura hem vroeg wat er aan de hand was.




  „Niets," zei hij; toen vroeg hij vlug: „Wie is die jonge man ?"




  Er was nergens iemand te zien. Laura riep: „Wat voor jonge man?




  „Waarmee je aan het praten was toen ik kwam," zei hij.




  Laura was stomverbaasd. Mary barstte in lachen uit. „Wees nu niet jaloers op de oom van Laura!" zei ze.




  „O, bedoelde je hem? Dat was oom Tom, de broer van Ma," legde Laura uit. Mary Power lachte nog altijd zo hard, dat Laura zich omdraaide en net nog zag, dat Cap een haarspeld weggriste uit Mary's haarwrong.




  „Als je eens wat aandacht aan mij besteedde," zei Cap tegen Mary.




  „O, houd op, Cap! Geef hem terug," riep Mary, die probeerde de haarspeld te pakken die Cap buiten haar bereik hield, terwijl hij een tweede weggriste.




  „Niet doen, Cap! Niet doen!" smeekte Mary, en ze legde haar beide handen om haar haarwrong achterin haar hals. „Laura, help me!"




  Laura zag hoe wanhopig de toestand was, want alleen zij wist, dat Mary een valse wrong droeg. Cap moest ophouden, want als Mary nog meer haarspelden kwijt raakte, zou haar mooie dikke haarwrong losgaan.




  Net op dat ogenblik vloog er een brokje sneeuw van de hoef van Prins in Laura's schoot. Cap's rug was naar haar toegekeerd in het stoeipartijtje met Mary; Laura pakte het stukje sneeuw en liet het netjes in zijn boord achterin zijn hals glijden.




  „Oei!" gilde hij. „Ik geloof dat je moet helpen, Wilder, tegen twee meisjes kan ik niet op."




  „Ik moet rijden," antwoordde hij, en ze schaterden allemaal van het lachen. Het was zo gemakkelijk om te lachen als het voorjaar was.
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  Een claim




  OOM TOM ging de volgende morgen met de trein naar het oosten. Toen Laura tussen de middag thuis kwam van school was hij weg.




  „Hij was nog maar net weg," zei Ma, „of mevrouw McKee kwam. Ze zit in de knoop, Laura, en ze vroeg mij of jij haar zou willen helpen."




  „Maar natuurlijk wil ik dat als ik kan," zei Laura „Wat is er ?"




  Ma zei dat, hoe hard mevrouw McKee die hele winter ook genaaid had, de McKees het zich niet konden veroorloven om al naar hun land te verhuizen. Meneer McKee moest zijn betrekking bij de houthandel aanhouden tot ze genoeg geld gespaard hadden om gereedschappen en zaden en vee te kopen. Hij wilde dat mevrouw McKee met hun dochtertje Mattie die zomer op de claim gingen wonen om hun rechten erop te behouden. Mevrouw McKee had gezegd, dat ze niet helemaal alleen daar op die prairie wilde wonen met niemand dan Mattie; ze had gezegd dat ze dan nog liever de claim kwijt raakte.




  „Ik weet niet waarom ze zich daar zo zenuwachtig over maakt," zei Ma. „Maar ze is het. Het schijnt dat het alleenzijn, mijlenver van iedereen, haar bang maakt. Daarna had meneer McKee gezegd, dat hij zijn claim zou laten schieten. Toen hij naar zijn werk was, had ze er nog eens over nagedacht, en ze kwam mij vertellen, dat zij naar de claim toe zou gaan om hem te houden, als jij met haar mee wilde. Ze zei, dat ze je een dollar in de week zou geven, alleen maar om bij haar te zijn als lid van het gezin."




  „Waar ligt hun claim?" informeerde Pa.




  „Hij ligt een eindje ten noorden van Manchester," zei Ma. Manchester was een nieuw stadje, ten westen van De Smet. „Nou, wil je gaan, Laura?" vroeg Pa haar.




  „Ik denk van wel," zei Laura. „Ik zal de laatste schoolweken missen, maar die kan ik inhalen, en ik zou graag iets blijven verdienen."




  „De McKees zijn aardige mensen, en ze zouden er echt mee geholpen zijn, je mag dus gaan als je wilt," besloot Pa.




  „Maar het zou jammer zijn als je Mary's bezoek miste," zei Ma bezorgd.




  „Misschien zou ik lang genoeg naar huis kunnen komen om Mary te zien, als mevrouw McKee maar eerst geïnstalleerd is op de claim en gewend is," overlegde Laura.




  „Nou, als je wilt gaan, ga dan maar," zei Ma. „We hoeven ons geen zorgen voor de tijd te maken. Waarschijnlijk zal het toch wel goed komen."




  Zo reisde Laura de volgende morgen met mevrouw McKee en Mattie met de trein naar Manchester. Ze had een keer eerder in de trein gezeten, toen ze van de rivierstreek naar het westen kwam; en daarom voelde ze zich een ervaren reizigster toen ze de remmer met haar reiszak door het middenpad volgde naar een zitplaats. Het was niet alsof ze niets van treinen wist.




  Het was een reis van een goede tien kilometer naar Manchester. Daar laadden de mannen van de trein het huisraad van mevrouw McKee uit de goederenwagen, die voor het reizigersrijtuig was gekoppeld, en een voerman laadde het op zijn wagen. Voor hij klaar was, sloeg de hotelhouder met een staaf tegen zijn ijzeren triangel om de mensen aan tafel te roepen. Ook mevrouw McKee en Laura en Mattie aten middageten in het hotel.




  Even later reed de voerman de volgeladen wagen voor de deur, en hij hielp hen erop, bovenop de lading, waar ze tussen de rollen beddegoed, de keukenkachel, de tafel en stoelen en de koffer en de kisten met etenswaren konden zitten. Mevrouw McKee zat naast de voerman op de bok.




  Laura en Mattie, die hun voeten langs de zijkant van de wagen lieten bengelen, hielden zich aan elkaar en aan de touwen die de lading op de wagen bij elkaar hielden, vast, terwijl de paarden hotsend over de prairie trokken. Er was geen weg. De wagenwielen zonken weg in de grasmat waar die zacht was van de smeltende sneeuw, en de wagen met de lading slingerde van links naar rechts. Maar het ging heel goed tot ze bij een moeras kwamen. Hier, waar de grond lager was, stonden plassen water tussen het grove moerasgras.




  „Ik weet het niet zo," zei de voerman, terwijl hij om zich heen keek. „Het ziet er tamelijk slecht uit. Maar er is geen weg omheen; we zullen het gewoon moeten proberen. Misschien kunnen we er zo vlug door gaan, dat de wagen geen tijd heeft om weg te zakken."




  Toen ze dichterbij het moeras kwamen, zei hij: „Allemaal goed vasthouden!"




  Hij pakte zijn zweep en schreeuwde naar de paarden. Ze gingen vlug, en vlugger, tot ze, opgejaagd door zijn kreten en door de zweep gingen draven. Als vleugels rees het water op naast de hotsende wagenwielen, terwijl Laura zich stevig vasthield aan de touwen en aan Mattie.




  Toen was alles rustig. Veilig aan de andere kant van het moeras, liet de voerman de paarden rusten.




  „Nou, we hebben het gehaald!" zei hij. „De wielen zijn gewoon niet lang genoeg op één plaats gebleven om door de zode te zakken. Als iemand daarin vastraakt, zit hij er voorgoed."




  Het was geen wonder dat hij er opgelucht uitzag, want toen Laura omkeek over het moeras, kon ze geen wagensporen zien. Ze waren met water bedekt.




  Ze reden verder over de prairie en kwamen eindelijk bij een nieuwe prairiehut, die alleen stond. Ongeveer anderhalve kilometer naar het westen stond er nog een, en aan de oostkant konden ze nog net een derde zien.




  „Hier is het, m'vrouw," zei de voerman. „Ik zal afladen en dan een vracht hooi voor u halen voor brandstof van die claim in het westen. De man die er de vorige zomer gewoond heeft, heeft het opgegeven en is terug naar het oosten, maar ik zie dat hij een paar bergen hooi heeft laten staan."




  Hij laadde de wagen af, bracht alles naar de hut, en zette de kookkachel. Toen reed hij weg om het hooi te halen.




  Een wand verdeelde de hut in twee kleine kamers. Mevrouw McKee en Laura zetten een bed op in de kamer met de kookkachel, en een tweede in de andere kamer. Met de tafel, vier kleine houten stoelen en de koffer, vulden ze het huisje.




  „Ik ben blij dat ik niet meer meegenomen heb," zei mevrouw McKee.




  „Ja, zoals Ma zou zeggen, waar genoeg is, is het feest," zei Laura instemmend.




  De voerman kwam met een lading hooi en reed toen terug naar Manchester. Nu moesten ze de twee strotijken vullen met hooi, de bedden opmaken, en het keukengerei uitpakken. Daarna draaide Laura hooistokken van het hooi uit de kleine berg achter de hut, en Mattie droeg ze naarbinnen om het vuur op gang te houden, terwijl mevrouw McKee het avondeten kookte. Mevrouw McKee wist niet hoe je hooistokken moest draaien, maar Laura had het geleerd in de lange winter.




  Toen de schemering over de prairie viel, begonnen de coyotes te huilen en mevrouw McKee sloot de deur en keek of de ramen dicht waren.




  „Ik begrijp niet waarom de wet ons hiertoe dwingt," zei ze. „Wat kan het voor nut hebben om een vrouw de hele zomer op een claim te laten wonen."




  „Het is een weddenschap, zegt Pa," antwoordde Laura. „De regering wedt om vijfenzestig hektare land, dat iemand het er geen vijf jaar op kan uithouden zonder te verhongeren."




  „Dat kan niemand," zei mevrouw McKee. „De man die die wetten maakt hoort te weten dat iemand die genoeg geld heeft om te boeren, ook genoeg heeft om een boerderij te kopen. Als hij geen geld heeft, moet hij het verdienen, waarom maken ze dan een wet dat hij op een claim moet wonen als hij dat niet kan ? Het betekent alleen dat zijn vrouw en zijn gezin er zeven maanden van het jaar moeten gaan zitten en niets doen. Ik zou met naaien iets kunnen verdienen, om te helpen het gereedschap en het zaad te kopen, als er niet iemand op die claim moest zitten. Ik moet echt zeggen, dat ik af en toe in rechten voor de vrouw ga geloven. Als vrouwen zouden stemmen en wetten maken, geloof ik dat ze meer gezond verstand zouden vertonen. Zijn dat wolven?"




  „Nee," zei Laura. „Dat zijn de coyotes maar, die doen niemand kwaad."




  Ze waren alle drie zo moe, dat ze de lamp niet aanstaken maar naar bed gingen, Laura en Mattie in de keuken, en mevrouw McKee in de kamer. Toen ze alledrie stil waren, was het of de eenzaamheid de hut binnen kwam. Laura was niet bang, maar ze was nog nooit op zo'n eenzame plek geweest zonder Pa en Ma en haar zusjes. De coyotes waren ver weg, en gingen nog verder. Toen waren ze verdwenen. Het moeras was zo ver weg, dat de kikkers niet te horen waren. Er was geen ander geluid dan het fluisteren van de prairiewind om de stilte te breken.




  De zon die op Laura's gezicht scheen wekte haar voor een lege dag. Het beetje werk was gauw gedaan. Verder was er niets te doen, geen boeken om uit te leren, niemand om naartoe te gaan. Het was plezierig voor een poosje. Die hele week deden Laura en mevrouw McKee en Mattie niets anders dan eten en slapen en zitten en praten of zwijgen. De zon rees en daalde, en de wind blies, en op de vogels en de schaduwen van de wolken na was de prairie leeg.




  Op zaterdagmiddag kleedden ze zich netjes aan en wandelden ze de drie kilometer naar Manchester om meneer McKee op te halen en weer met hem naar huis te wandelen. Hij bleef tot zondagmiddag ; toen wandelden ze weer samen naar de stad en meneer McKee nam de trein terug naar De Smet en zijn werk. Daarna wandelden mevrouw McKee en Laura en Mattie terug naar de claim voor weer een week.




  Ze waren blij als het zaterdag werd, maar op een bepaalde manier was het een opluchting als meneer McKee weg was, want hij was zo rechtzinnig, dat niemand op zondag mocht lachen of ook maar glimlachen. Ze mochten alleen de bijbel en de cathechismus lezen, en ernstig praten over godsdienstige onderwerpen.




  Toch mocht Laura hem graag, want hij was werkelijk goed en vriendelijk, en hij zei nooit een kwaad woord.




  Zo was het patroon van de weken die voorbij gingen, de ene na de andere, alle hetzelfde, tot april en mei om waren.




  Het was warmer weer geworden, en op de wandelingen naar de stad hoorden ze de leeuweriken zingen langs de weg waar de voorjaarsbloemen bloeiden. Op een warme zondagmiddag leek de wandeling terug vanaf Manchester langer dan gewoonlijk, en vermoeiend, en toen ze onderweg een beetje traag voortliepen zei mevrouw McKee: „Het zou leuker voor je zijn om een rijtoertje met Wilder te maken."




  „Dat zal ik wel nooit meer doen," merkte Laura op. „Er zal wel een ander in mijn plaats zijn voor ik terugkom." Ze dacht aan Nellie Oleson. Ze wist dat het land van de familie Oleson niet ver van dat van Almanzo lag.




  „Maak je geen zorgen," zei mevrouw McKee. „Een oude vrijgezel besteedt niet zoveel aandacht aan een meisje als het hem geen ernst is. Je trouwt nog met hem."




  „O, nee!" riep Laura. „Nee, vast niet! Ik zou nooit van huis willen om te trouwen."




  Toen besefte ze opeens dat ze heimwee had. Ze wilde weer thuis zijn, zo graag, dat ze het nauwelijks uit kon houden. Die hele week vocht ze tegen haar verlangen en verborg het voor mevrouw McKee, en op zaterdag, toen ze weer naar Manchester waren gelopen, lag er een brief op haar te wachten.




  Ma had geschreven dat Mary thuis kwam, en Laura moest thuiskomen als mevrouw McKee een ander kon vinden om bij haar te blijven. Ma hoopte dat ze erin zou slagen, want Laura moest thuis zijn als Mary er was.




  Ze zag er tegenop om er met mevrouw McKee over te praten en daarom zei ze niets, tot mevrouw McKee onder het avondeten vroeg waarover ze zich zorgen maakte. Toen vertelde Laura wat Ma geschreven had.




  „Maar natuurlijk moet je naar huis gaan," zei meneer McKee meteen. „Ik zal iemand zoeken die hier wil komen."




  Mevrouw McKee zweeg even voor ze zei: „Buiten Laura wil ik hier niemand hebben. Ik blijf liever op mezelf. We zijn hier nu gewend, en er gebeurt nooit iets. Laura gaat naar huis en Mattie en ik kunnen best alleen zijn."




  Zo droeg meneer McKee Laura's reistas op de zondagmiddagwandeling naar Manchester, en ze nam afscheid van mevrouw McKee en Mattie en stapte met hem in de trein om naar huis te gaan.




  De hele reis dacht ze aan ze, zoals ze daar eenzaam op het station stonden, en de drie kilometer weer terugliepen naar de eenzame hut waar ze moesten wonen en waar ze niets deden dan eten en slapen en luisteren naar de wind, nog vijf maanden lang. Het was een moeilijke manier om land te verwerven, maar er was geen andere, want zo was de wet.
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  Mary komt thuis




  LAURA vond het heerlijk dat ze weer thuis was, buiten op de claim van Pa. Het was prettig om de koe te melken en om zoveel melk te drinken als ze lustte, en om boter op haar brood te smeren en Ma's lekkere jonge kaas weer te eten. Ze kon ook sla uit de tuin halen en rode radijsjes. Ze had niet geweten dat ze zo'n trek in al die lekkere dingen had gehad. Mevrouw McKee en Mattie konden ze niet hebben natuurlijk terwijl ze op hun claim zaten.




  Thuis waren nu ook eieren, want Ma's toom kippen deed het goed. Laura hielp Carrie zoeken naar de nesten, die de hennen verstopten in het hooi van de stal en in het hoge gras om het huis.




  Grace vond een nest katjes, verstopt in de voerbak. Het waren kleinkinderen van het katje dat Pa voor een halve dollar gekocht had, en Kitty voelde haar verantwoordelijkheid. Ze vond dat ze zowel voor hen als voor haar eigen jongen op jacht moest gaan. Ze bracht meer prairieratten mee dan de katjes op konden, en iedere dag legde ze die ze over had bij de huisdeur neer voor Ma.




  „Ik ben waarachtig nog nooit zo verlegen geweest met de gulheid van een kat," zei Ma.




  De dag van Mary's thuiskomst brak aan. Pa en Ma reden naar de stad om haar te halen, en zelfs de trein had bijna iets bijzonders die middag, toen hij er eindelijk aankwam, en zijn zwarte rook in een vervloeiende lijn laag aan de hemel ontrolde. Vanaf de hoogte achter de stal en de tuin zagen ze de witte stoom uit de locomotief opbollen en ze hoorden de fluit; zijn verre gerommel hield op, en ze wisten dat hij stil stond in de stad, en dat Mary nu aangekomen moest zijn.




  Wat was er een opwinding toen eindelijk de wagen uit het moeras omhoog kwam, en Mary tussen Pa en Ma op de bok zat. Laura en Carrie praatten allebei tegelijk, en Mary probeerde hen allebei tegelijk te antwoorden. Grace liep met wapperende haren en wijdopen blauwe ogen iedereen voor de voeten. Kitty verdween bliksemsnel door de deur, met een hele dikke staart. Kitty hield niet van vreemden, en ze was Mary vergeten.




  „Was je niet bang om helemaal alleen met de trein te reizen ?" vroeg Carrie.




  „O, nee," zei Mary glimlachend. „Het deed me niets. We leren op school om de dingen zelf te doen. Dat hoort bij onze opleiding."




  Ze leek inderdaad veel zekerder van zichzelf en ze bewoog zich gemakkelijk door het huis inplaats van stil in haar stoel te zitten. Pa bracht haar koffer binnen, en ze liep ernaar toe, knielde neer en ontsloot en opende hem, net of ze hem zag. Toen haalde ze er één voor één de cadeautjes uit die ze meegebracht had.




  Voor Ma was er een gevlochten onderzetter voor de lamp, afgezet met een rand van kralen in verschillende kleuren, die aan dikke draden waren geregen.




  „Wat mooi," zei Ma verrukt.




  Het cadeau voor Laura was een armband van blauwe en witte kraaltjes, die op draad geregen en gevlochten waren, en Carrie kreeg een ring van in elkaar geweven rose en witte kraaltjes.




  „O, wat aardig! Wat aardig!" riep Carrie. „En hij past ook; hij past precies!"




  Voor Grace was er een poppestoeltje van rode en groene kralen, die op ijzerdraad waren geregen. Grace was er zo van onder de indruk toen ze het voorzichtig in haar handen nam, dat ze Mary nauwelijks kon bedanken.




  „Dit is voor u, Pa," zei Mary, toen ze hem een blauwe zijden zakdoek gaf. „Die heb ik niet zelfgemaakt, maar ik heb hem zelf uitgezocht. Blanche en ik.. . Blanche en ik hebben dezelfde kamer. We gingen naar de stad om iets voor u te kopen. Zij kan kleuren zien als ze helder zijn, maar dat wist de bediende niet. We dachten dat het leuk zou zijn om hem erin te laten lopen, en daarom gaf Blanche mij stilletjes de kleuren door, en hij dacht dat we ze konden voelen. Op gevoel wist ik dat het mooie zij was. O, wat hielden we die bediende voor de gek!" en Mary moest nog lachen.




  Mary had vaak geglimlacht, maar het was lang geleden dat ze haar hartelijk hadden horen lachen, zoals ze deed toen ze een klein meisje was. Alles wat het gekost had om Mary naar school te sturen was dubbel en dwars beloond toen ze zagen hoe vrolijk en vol zelfvertrouwen ze was.




  „Ik wed dat dit de mooiste zakdoek van heel Vinton was!" zei Pa.




  „Ik begrijp niet hoe je de goede kleuren in je kralenwerk krijgt," zei Laura, die de armband aan haar pols ronddraaide. „Ieder kraaltje van die leuke armband is goed. Dat lukt niet door een bediende voor de gek te houden."




  „Iemand die zien kan legt de verschillende kleuren in afzonderlijke dozen," legde Mary uit. „Dan hoeven we alleen maar te onthouden waar ze zijn."




  „Dat is gemakkelijk voor jou," meende Laura. „Je kon altijd goed iets onthouden. Je weet wel dat ik nooit zoveel bijbelteksten kon opzeggen als jij."




  „Mijn zondagsschoolonderwijzer verbaast zich dat ik er zoveel ken," zei Mary. „Ik heb er veel aan gehad dat ik ze kende, Ma. Ik kon ze zo gemakkelijk lezen in reliëfschrift en in braille, dat ik in mijn klas het vlugste van allemaal lezen heb geleerd."




  „Daar ben ik blij om, Mary," was alles wat Ma zei, en de glimlach om haar mond beefde, maar ze keek gelukkiger dan toen Mary haar de mooie onderzetter voor de lamp had gegeven.




  „Hier is mijn braille lei," zei Mary, en ze haalde hem uit haar koffer. Het was een rechthoek van dun metaal in een metalen omlijsting, even groot als een schoollei, en een smalle metalen band liep er dwars overheen. De band was verdeeld in rijen open vierkantjes, en hij kon op en neer schuiven, of vastgezet worden waar je maar wilde. Aan een touwtje aan de omlijsting hing een potloodvormig stukje metaal, dat Mary de stift noemde.




  „Hoe gebruik je die?" wilde Pa weten.




  „Kijk, ik zal het u laten zien," zei Mary.




  Ze keken allemaal hoe ze een vel dik, crèmekleurig papier op de lei legde, onder de schuif. Ze bracht de schuif naar de bovenkant van de lijst en zette hem daar vast. Daarna drukte ze met de punt van de stift vlug hier en daar in de hoeken van de open vierkantjes.




  „Kijk," zei ze, en ze trok het papier eruit en draaide het om. Waar de stift had gedrukt, was een klein puntje dat je gemakkelijk met je vingers kon voelen. De puntjes vormden verschillende patronen, binnen de vierkantjes, en dat waren de brailleletters.




  „Ik schrijf aan Blanche om haar te vertellen dat ik veilig thuis ben," zei Mary. „Ik moet mijn lerares ook schrijven." Ze draaide het papier om, legde het weer binnen de lijst, en bracht de schuif omlaag, klaar om in de open ruimte verder te schrijven. „Ik zal ze later afmaken."




  „Het is prachtig dat je aan je vriendinnen kunt schrijven en dat ze je brieven kunnen lezen," zei Ma. „Ik kan nauwelijks geloven dat je echt de schoolopleiding krijgt die we je altijd hebben willen geven."




  Laura was zo gelukkig dat ook zij bijna moest huilen.




  „Kom, kom," zei Pa. „Daar staan we te praten terwijl Mary hongerig moet zijn en wij aan het werk moeten. Laten we nu ons werk doen, dan hebben we daarna des te meer tijd om te praten.




  „Je hebt gelijk, Karel," stemde Ma vlug in. „Het avondeten is klaar als jij ook klaar bent."




  Terwijl Pa de paarden verzorgde, ging Laura gauw melken en Carrie maakte een vlug vuurtje om de koeken te bakken waarvoor Ma het deeg maakte.




  Het avondeten stond klaar toen Pa uit de stal kwam en Laura de melk had gezeefd.




  Het was een gelukkig herenigd gezin, toen ze de aardappelpuree uit de oven aten, en de gepocheerde verse eieren, en de heerlijke koeken met Ma's lekkere boter. Pa en Ma dronken hun geurende thee, maar Mary dronk melk met de andere meisjes. „Het is een traktatie," zei ze. „We hebben op school niet zulke lekkere melk."




  Er was zoveel te vragen en te vertellen, dat bijna geen enkel gesprek werd afgemaakt, maar morgen zou er opnieuw een lange dag met Mary zijn. En het was weer als vroeger, toen Laura en Mary zoals altijd gingen slapen in hun bed waarin Laura zolang alleen geslapen had.




  „Het is warm weer," zei Mary, „en ik zal mijn koude voeten niet tegen je aan leggen, zoals ik altijd deed."




  „Ik ben zo blij dat je er bent, dat ik niet zou klagen," antwoordde Laura. „Ik zou het prettig vinden."
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  Zomerdagen




  HET WAS zo heerlijk om Mary thuis te hebben, dat de zomerdagen niet lang genoeg waren voor al hun pleziertjes. De tijd ging al te vlug voorbij met het luisteren naar Mary's verhalen over haar leven op school, met haar voor te lezen, met het plannen maken voor het in orde maken van Mary's kleren, en met hun lange wandelingen in de late middag.




  Op een zaterdagmorgen ging Laura naar de stad om een stukje zij te kopen bij Mary's beste winterjurk, voor een nieuwe kraag en manchetten. Ze vond precies wat ze nodig had in een nieuwe modewinkel waar ook japonnen werden genaaid, en toen juffrouw Bell het pakje dichtmaakte zei ze tegen Laura: „Ik heb gehoord dat je goed kunt naaien. Ik wou dat je me kwam helpen. Ik kan je een halve dollar per dag betalen, van zeven tot vijf, als je je eten meebrengt."




  Laura bekeek de prettige, nieuwe winkel met de aardige hoeden in beide ramen, rollen lint in een glazen vitrine, en zijden en fluwelen stoffen op de planken erachter. Er was een naaimachine, en een onafgemaakte jurk lag eroverheen, en een tweede lag op een stoel ernaast.




  „Je ziet wel dat er hier meer werk is dan ik af kan," zei juffrouw Bell met haar kalme stem. Juffrouw Bell was een jonge vrouw en Laura vond haar knap met haar lange gestalte en donkere haar en ogen.




  Laura besloot dat het plezierig zou zijn om met haar te werken.




  „Ik zal komen, als Ma het goed vindt," beloofde ze.




  „Kom maandagmorgen als je kunt," zei juffrouw Bell.




  Laura verliet de winkel en liep de straat af naar het postkantoor om een brief voor Mary te posten. Daar kwam ze Mary Power tegen, die op weg was voor een boodschap bij de houthandel. Ze hadden elkaar niet gezien sinds de rijtoer in het vroege voorjaar, en er was zoveel om over te praten, dat Mary Laura vroeg met haar mee te gaan.




  „Goed, ik ga mee," zei Laura. „Ik zou toch bij meneer McKee willen vragen hoe mevrouw McKee en Mattie zich redden."




  Pratend liepen ze langzaam de straat uit, de sintels van de spoorbaan over, en de stoffige straat af naar de hoek van de houthandel, en daar bleven ze staan praten.




  Een ossespan kwam langzaam de stad in langs de landweg vanaf het noorden, met een lading hout. Een man liep naast de verste os, en Laura zag terloops hoe hij een lange zweep liet zwaaien. De ossen sjokten door tot ze bijna bij de hoek waren en trokken toen opeens aan.




  Laura en Mary deden een stap achteruit. De man commandeerde: „Hu! Hu!" Maar de ossen draaiden niet linksaf. Ze zwaaiden rechtsaf, de hoek om.




  „Hé dan maar. Loop zoals jullie wilt!" zei de voerman, ongeduldig, maar schertsend. Toen keek hij naar de meisjes en ze riepen tegelijk: „Almanzo Wilder!"




  Hij nam met een vrolijke zwaai zijn hoed voor hen af en liep toen met de ossen verder de straat in.




  „Ik herkende hem niet zonder zijn paarden!" zei Laura lachend.




  „En wat ziet hij eruit," zei Mary minachtend. „In die grove kleren en met die lelijke zware schoenen."




  „Waarschijnlijk is hij land aan het scheuren, en daarom had hij ossen. Hij zou Prins en Lady nooit zulk zwaar werk laten doen," legde Laura uit, meer voor zichzelf dan voor Mary Power.




  „Iedereen is aan het werk," merkte Mary op. „Je kunt 's zomers nooit plezier hebben. Maar Nellie Oleson gaat toch nog achter die paarden rijden als ze maar enigszins kan. Want de claim van de Olesons ligt maar een klein eindje ten oosten van die van de jongens Wilder."




  „Heb je haar laatst nog gezien?" vroeg Laura.




  „Ik zie nooit iemand," antwoordde Mary. „Alle meisjes zijn bij hun vaders op de claims, en Cap moet iedere dag vrachten rijden. Ben Woodworth werkt op het station en niemand kan tegenwoordig een woord met Frank Harthorn wisselen; hij is aldoor in de zaak bezig sinds zijn vader hem compagnon heeft gemaakt. Minnie en Arthur zijn met hun familie naar hun land, en jou heb ik niet gezien sinds begin april."




  „Trek het je niet aan, we zullen elkaar de hele komende winter zien. Bovendien kom ik in de stad werken als Ma zegt dat ik mag," en Laura vertelde Mary dat ze dacht voor juffrouw Bell te gaan naaien.




  Opeens zag ze dat de zon bijna op z'n hoogst stond. Ze bleef maar heel even in het kantoor van de houthandel om van meneer McKee te horen dat mevrouw McKee en Mattie zich best redden, hoewel ze haar nog altijd misten. Toen zei ze Mary gauw goedendag en ze haastte zich naar huis. Ze was te lang in de stad gebleven. Hoewel ze zo vlug liep dat ze bijna holde, was het middageten klaar toen ze thuis kwam.




  „Het spijt me dat ik zo lang weggebleven ben, maar er gebeurde zoveel," verontschuldigde ze zich.




  „Ja?" informeerde Ma, en Carrie vroeg: „Wat gebeurde er?"




  Laura vertelde van haar ontmoeting met Mary Power en van haar bezoek aan meneer McKee. „Ik heb te lang gepraat met Mary Power," bekende ze. „De tijd ging zo vlug om, dat ik niet wist dat het zo laat was. Toen vertelde ze de rest. „Juffrouw Bell wil dat ik voor haar kom werken in haar zaak. Mag ik, Ma?"




  „Maar, Laura, dat weet ik werkelijk niet," riep Ma uit. „Je bent nog maar net thuis."




  „Ze wil me een halve dollar per dag betalen, van zeven tot vijf, als ik mijn eigen eten meebreng," vertelde Laura.




  „Dat is billijk," zei Pa. „Je neemt je eigen eten mee, maar je gaat een uur vroeger naar huis."




  „Maar je bent thuis gekomen om bij Mary te zijn," protesteerde Ma.




  „Dat weet ik, Ma, maar ik zie haar iedere avond en morgen en de hele zondag," betoogde Laura. „Ik weet niet hoe het komt, maar ik heb het gevoel dat ik iets hoor te verdienen."




  „Zo gaat het als je eenmaal begint te verdienen," zei Pa.




  „Ik zal drie dollar in de week verdienen," zei Laura. „En bovendien zal ik Mary zien. We zullen tijd genoeg hebben om samen van alles te doen, nietwaar Mary?"




  „Ja, en ik zal al jouw werk in huis doen als je weg bent," bood Mary aan. „Dan kunnen we op de zondagen onze wandelingen maken."




  „Dat doet me eraan denken, dat de nieuwe kerk klaar is," zei Pa. „We moeten morgenochtend allemaal naar de kerk."




  „Ik zal het zo prettig vinden om de nieuwe kerk te zien! Ik kan haast niet geloven dat er een is!" zei Mary.




  „En of hij er is," verzekerde Pa haar. „We zullen hem morgen zelf zien."




  „En de dag daarna?" vroeg Laura.




  „Ja, je mag voor juffrouw Bell gaan werken. Je kunt het in ieder geval een poosje proberen," zei Ma.




  Op zondagmorgen spande Pa de paarden voor de wagen, en ze reden met z'n allen naar de kerk. Die was groot en nieuw, met lange banken erin, waarin je gemakkelijk zat. Mary vond het er heel prettig na de kleine kapel op school, maar ze kende er bijna niemand.




  Op de terugweg zei ze: „Er waren zoveel vreemden."




  „Ze komen en ze gaan," vertelde Pa haar. „Nauwelijks heb ik met een nieuweling kennis gemaakt, of hij verkoopt het recht op zijn claim en gaat verder naar het westen, of anders kan zijn gezin het hier niet uithouden en hij verkoopt alles en gaat terug naar het oosten. De paar die blijven hebben het zo druk, dat we geen tijd hebben om elkaar te leren kennen."




  „Het hindert niet," zei Mary. „Ik ga al gauw terug naar school, en daar ken ik iedereen."




  Na het zondagmiddageten, toen het werk klaar was, ging Carrie zitten lezen in haar jeugdblad, Grace ging spelen met de jonge katjes in het schone gras bij de deur, Ma zat uit te rusten in haar schommelstoel bij het open raam, en Pa ging liggen voor zijn zondagse dutje. Toen zei Laura: „Kom, Mary, laten we onze wandeling gaan maken."




  Ze liepen over de prairie naar het zuiden, en overal langs de weg bloeiden de wilde junirozen. Laura plukte ze tot Mary's armen zo vol waren als ze maar kon houden.




  „O, wat heerlijk!" riep Mary aldoor. „Ik heb de voorjaarsviooltjes gemist, maar niets ruikt zo lekker als prairierozen. Het is zo prettig om weer thuis te zijn, Laura. Zelfs al kan ik niet lang blijven."




  „We hebben nog tot half augustus," zei Laura. „Maar zolang duren de rozen niet."




  „'Pluk van de rozen zolang ze er zijn'," begon Mary, en ze zei het gedicht voor Laura op. Toen ze samen verder wandelden in de warme wind die naar rozen geurde, vertelde ze van haar literatuurlessen. „Ik ben van plan om een keer een boek te schrijven," bekende ze. Toen lachte ze. „Maar ik was van plan om les te gaan geven, en jij doet dat voor mij, misschien ga jij dus wel het boek schrijven."




  „Ik, een boek schrijven?" riep Laura uit. Ze zei opgeruimd: „Ik word een oude, ongetrouwde onderwijzeres, zoals juffrouw Wilder. Schrijf jij maar je eigen boek! Waarover ga je schrijven ?"




  Maar Mary was afgeleid van het onderwerp boek. Ze informeerde : „Waar is die Wilder-jongen, waar Ma me over schreef? Ik dacht dat hij wel een keer langs zou komen."




  „Ik denk dat hij te druk is met z'n werk. Iedereen heeft het druk," antwoordde Laura. Ze vertelde niet dat ze hem in de stad gezien had. Om een of andere reden die ze niet kon verklaren, was ze te verlegen om erover te praten. Zij en Mary keerden om en liepen nogal stil terug naar huis, waar ze de geur van de geplukte rozen binnenbrachten.




  Vlug ging die zomer voorbij. Iedere weekdag liep Laura in de vroege morgen naar de stad, met haar etenstrommel bij zich. Vaak liep Pa met haar mee, want hij timmerde mee aan nieuwe huizen, die pas aangekomen en aan het bouwen waren. Laura kon de hamers en zagen horen terwijl ze de hele dag aan het naaien was, met alleen even tijd om haar koude twaalfuurtje op te eten. Daarna liep ze weer naar huis, vaak met Pa. Soms had ze pijn in haar rug van het gebogen over haar werk zitten, maar die verdween altijd tijdens de wandeling, en dan kwam de prettige avond thuis.




  Onder het avondeten vertelde ze over alles wat ze gezien en gehoord had in de zaak van juffrouw Bell, Pa vertelde het nieuws dat hij gehoord had, en samen spraken ze over wat er op de claim en in huis gebeurd was: hoe het graan groeide, hoe Ma opschoot met het naaiwerk voor Mary, hoeveel eieren Grace had gevonden ; en dat de oude gespikkelde kip een nest had verstopt en zomaar met twintig kuikens aan was komen zetten.




  Het was onder het avondeten dat Ma hen eraan herinnerde dat het de volgende dag de vierde juli was. „Wat gaan we eraan doen?"




  „Ik zie niet hoe we er iets aan kunnen doen, Caroline. Ik ken geen manier om te voorkomen dat het morgen de vierde juli wordt," plaagde Pa.




  „Nou, Karel," verweet Ma hem glimlachend. „Gaan we naar het feest?"




  Het was stil rond de tafel.




  „Ik kan jullie niet verstaan als jullie allemaal tegelijk praat," plaagde Ma op haar beurt. „Als we gaan, moeten we er vanavond over denken. Ik heb er zo van genoten dat Mary er is, dat ik de vierde juli vergeten was, en ik heb niets klaar voor een feest."




  „Mijn hele vakantie is een feest, en dat vind ik voldoende," zei Mary rustig.




  „Ik ben iedere dag in de stad. Het zou een traktatie voor me zijn om een dag te missen." Toen liet Laura volgen: „Maar we moeten aan Carrie en Grace denken."




  Pa legde zijn mes en vork neer. „Ik zal jullie wat zeggen. Caroline, jij en de meisjes koken een lekkere maaltijd; ik ga 's morgens naar de stad om wat lekkers en vuurwerk te halen. We gaan ons eigen vierde julifeest gewoon hier thuis vieren. Wat zeggen jullie daar van?"




  „Een heleboel lekkers meenemen, Pa!" smeekte Grace, en Carrie vroeg dringend: „En een heleboel vuurwerk!"




  Iedereen had de volgende dag zoveel plezier, dat ze allemaal vonden dat het veel leuker was dan naar de stad gaan. Een paar keer vroeg Laura zich af, of Almanzo Wilder in de stad zou zijn met de bruine paarden, en de gedachte aan Nellie Oleson flitste even door haar hoofd. Maar als Almanzo haar terug wilde zien, dan wist hij waar ze was. Het lag niet op haar weg om daar iets voor te doen, en ze was het niet van plan.




  Al te gauw was de zomer om. In de laatste week van augustus ging Mary terug naar school en ze liet een leegte in het huis achter. Nu maaide Pa de haver en de tarwe met zijn oude handzeis, want de akkers waren nog zo klein, dat een oogstmachine er niet af kon. Toen de mais rijp was, werd die gesneden en op schoven op de akker gezet. Hij was mager en moe van al het harde werken dat hij gedaan had, in de stad en op het veld, en hij was onrustig, omdat er zoveel mensen in de streek kwamen wonen.




  „Ik zou wel naar het westen willen," zei hij op een dag tegen Ma. „Een mens heeft hier geen ruimte meer om adem te halen."




  „O, Karel! Geen ruimte, met die hele grote prairie om je heen ?" zei Ma. „Ik was het zo moe om heen en weer gesleept te worden, en ik dacht dat we ons hier gevestigd hadden."




  „Nou, zo is het ook wel, Caroline. Maak je niet ongerust. Ik denk dat het mijn zwerversvoeten zijn die jeuken. In ieder geval heb ik die weddenschap met oom Sam nog niet gewonnen, en we blijven hier zitten tot we die winnen! Tot ik deze grond van mij kan noemen."




  Laura wist hoe hij zich voelde, want ze zag de blik in zijn blauwe ogen toen hij vanuit de open deur waar hij in stond over de golvende prairie naar het westen staarde. Hij moest in een bewoonde streek blijven terwille van hen allemaal, net als zij weer voor de klas zou moeten staan, hoewel ze er een hekel aan had om opgesloten te zitten in een schoollokaal.
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  Nieuwe paarden




  HET WAS oktober geworden, en de wilde ganzen vlogen naar het zuiden toen Pa opnieuw het huisraad op de wagen laadde en ze weer allemaal naar de stad verhuisden. Er kwamen ook anderen terug van het land, en de banken in de school vulden zich.




  De meeste grote jongens gingen niet meer naar school. Enkelen waren voorgoed naar de claims verhuisd. Ben Woodworth werkte in het station, Frank Harthorn had het druk in de winkel, en Cap Garland werkte met zijn paarden en vervoerde hooi en kolen en alles wat ze hem opdroegen te vervoeren, in de stad of buiten. Toch waren er geen banken genoeg in de school, want de streek was vol nieuwelingen waarvan de kinderen naar school kwamen. De kleinere kinderen zaten met z'n drieën in een bank, en het was nu zeker dat er een grotere school gebouwd moest worden voor de volgende winter.




  Op een dag, toen Laura en Carrie uit school kwamen, troffen ze visite bij Ma in de voorkamer. De man was een vreemde, maar Laura had het gevoel dat ze de jonge vrouw, die haar ernstig aankeek, moest kennen. Ma glimlachte en zei even niets, terwijl Laura en de vrouw elkaar aankeken.




  Toen glimlachte de vrouw, en Laura herkende haar. Het was nicht Alice! Alice, die met Ella en Peter kerstmis waren komen vieren in het houten huis in de grote bossen. Alice en Mary waren toen de grote meisjes geweest; Ella was Laura's vriendinnetje geweest. Toen Laura Alice met een kus begroette, vroeg ze daarom: „Is Ella er ook?"




  „Nee, zij en haar man konden niet komen," zei Alice. „Maar hier is een neef die je nog niet ontmoet hebt, mijn man, Arthur Whiting."




  Arthur was lang, met donker haar en donkere ogen; hij was vriendelijk en Laura mocht hem wel, maar hoewel hij en Alice een week bleven, leek hij aldoor een vreemde te blijven. Alice had zoveel van Mary dat ze bij het gezin hoorde, en Laura en Carrie haastten zich uit school naar huis, omdat Alice in de zonnige voorkamer bij Ma zou zitten.




  In de avonden poften ze mais en maakten ze toffees, ze luisterden naar Pa's viool, en ze praatten eindeloos over vroeger en over de plannen voor de toekomst.




  Arthur's broer, Lee, was de man van Ella, en ze hadden aangrenzende claims genomen, die maar vijfenzestig kilometer ver weg lagen. Peter zou in het voorjaar komen.




  „Het is zo lang geleden dat we allemaal in de grote bossen woonden, en nu komen we op de prairie bij elkaar in de buurt," zei Alice op een avond.




  „Ik wou dat je vader en moeder ook kwamen," zei Ma verlangend.




  „Ik denk dat ze in Minnesota blijven," zei Alice. „Verder zijn ze niet gekomen, en ze schijnen er tevreden te zijn."




  „Het is vreemd," zei Pa, „zoals de mensen voortdurend naar het westen trekken. Hier is het net de rand van een golf, als een rivier aan het stijgen is. Ze komen en ze gaan, heen en terug, maar de grote massa blijft toch onafgebroken naar het westen trekken."




  Alice en Arthur bleven maar een week. Vroeg op zaterdagmorgen vertrokken ze, stevig ingepakt, met warme strijkijzers aan hun voeten, en warme gepofte aardappelen in hun zakken, voor hun sleetocht van vijfenzestig kilometer naar huis. „Mijn allerbeste groeten aan Ella," zei Laura, toen ze Alice weer een afscheidskus gaf.




  Het was verrukkelijk weer om te sleeën, helder, en onder nul, met diepe sneeuw en geen stormwolk in zicht. Maar deze winter waren er geen sleepartijen meer. Misschien moesten de jongens hun paarden de hele week te hard laten werken. Af en toe zag Laura Almanzo en Cap in de verte; ze waren een paar jonge paarden aan het africhten en dat scheen hen bezig te houden.




  Op zondagmiddag zag Laura ze verschillende keren langs komen. Soms was het Almanzo en soms Cap, die zich schrap zette in de slee en die uit alle macht de teugels vasthield, omdat de wilde paarden los probeerden te breken om ervandoor te gaan. Pa keek een keer op van zijn krant en zei: „Een van die jongemannen breekt zijn nek nog eens. Geen man hier zou het aandurven om met dat span te rijden."




  Laura was een brief aan Mary aan het schrijven. Ze hield op en bedacht hoe gelukkig het was, dat in de strenge winter Almanzo en Cap risico's hadden genomen die niemand anders durfde nemen, toen ze de tarwe waren gaan halen voor de hongerende mensen.




  Ze had haar brief klaar en vouwde hem dicht toen er iemand op de deur klopte. Laura maakte hem open en daar stond Cap Garland. Met zijn flitsende lach, die zijn hele gezicht liet glanzen, vroeg hij: „Heb je zin in een sleetochtje achter de nieuwe paarden?"




  Laura was teleurgesteld. Ze mocht Cap graag, maar ze wilde niet dat hij haar voor een sleetocht vroeg, en in een flits dacht ze aan Mary Power en aan Almanzo en ze wist niet wat ze moest zeggen.




  Maar Cap vervolgde: „Wilder vroeg mij om je te vragen, want de paarden willen niet stilstaan. Hij komt over een minuut langs om je op te pikken als je mee wilt."




  „Ja, natuurlijk!" riep Laura. „Dan ben ik klaar. Kom je binnen?




  „Nee, dank je, ik ga het hem zeggen," antwoordde Cap.




  Laura maakte voort, maar de jonge paarden stonden te klauwen en ongeduldig te steigeren toen ze eraan kwam. Almanzo hield ze met beide handen in bedwang, en zei tegen haar: „Het spijt me dat ik je niet kan helpen," toen ze zonder hulp in de slee stapte. Zodra ze zat schoten ze weg door de straat.




  Er reed verder niemand, zodat de straat leeg was toen de paarden vochten om los te komen uit Almanzo's greep op de teugels. Ze renden de weg ten zuiden van de stad een heel eind af.




  Laura zat stil te kijken naar hun vliegende hoeven en achterover liggende oren. Dit was leuk. Het deed haar denken aan lang geleden, toen zij en nicht Lena de zwarte ponies over de prairie hadden laten draven. De wind blies hard en koud in haar gezicht, en brokjes sneeuw dansten over de dekens. Toen schudden de paarden hun koppen, spitsten hun oren, en lieten toe dat Almanzo hun dartele stappen weer naar de stad wendde.




  Hij keek haar onderzoekend aan. „Weet je dat er behalve Cap Garland geen man in de stad is, die achter deze paarden wil rijden?" vroeg hij.




  „Dat zei Pa ook," antwoordde Laura.




  „Waarom ben je dan gekomen?" wilde Almanzo weten.




  „Nou, ik dacht dat jij ze de baas kon," zei Laura verbaasd, en vroeg op haar beurt: „Maar waarom rijd je niet met Prins en Lady?"




  „Ik wil deze jonge paarden verkopen, en ze moeten eerst afgericht worden in het tuig," legde Almanzo uit.




  Laura zei niets meer want de paarden probeerden weer ervandoor te gaan. Ze gingen in de richting van huis en ze wilden er vlug zijn. Het eiste alle aandacht en kracht van Almanzo om ze in een gelijkmatige, strijdlustige draf te houden. De Hoofdstraat flitste in een werveling langs, en verweg op de noordelijke prairie bracht Almanzo de paarden tot kalmte en liet hij ze weer keren. Toen zei Laura lachend: „Als dit africhten is, wil ik graag helpen!"




  Ze zeiden niet veel meer tot er een uur om was en de winterzon onderging. Toen Almanzo de paarden inhield en Laura vlug uit de slee glipte voor Pa's deur zei hij: „Ik kom je zondag halen." De paarden steigerden en schoten weg voor Laura kon antwoorden.




  „Het maakt me bang jou achter die paarden te zien," zei Ma toen Laura binnen kwam.




  Pa keek op van zijn krant. „Het lijkt wel of Almanzo jouw dood wil. Maar ik moet zeggen dat je het fijn schijnt te vinden als ik zie hoe je ogen glanzen," voegde hij erbij.




  Hierna kwam Almanzo op zon dagmiddagen Laura voor een tocht met de slee halen. Maar hij en Cap reden altijd meer dan de halve middag met de paarden om ze tot kalmte te brengen, en niets wat Laura naar voren bracht kon Almanzo ervan overtuigen haar mee te nemen vóór de paarden een beetje vermoeid waren.




  Er was dat jaar een kerstboom in de nieuwe kerk. Laura en Carrie herinnerden zich een kerstboom van lang geleden in Minnesota, maar Grace had er nog nooit een gezien. Laura vond het mooiste van die kerstmis het verrukte gezicht van Grace, toen ze keek naar de kerstboom met de stralende brandende kaarsen, de vrolijk gekleurde netjes met suikergoed en de pakjes die aan de takken hingen.




  Maar toen ze op de kerstpop wachtte, die van de boom naar Grace gebracht zou worden, kreeg Laura een pakje, wat haar zo verraste dat ze vast dacht dat het een vergissing was. Het was een kleine zwarte leren doos met blauwe zijde gevoerd. Op het mooie blauw lagen een haarborstel en een kam met ivoren rug wit te glanzen. Laura keek nog eens naar het inpakpapier; haar naam stond er duidelijk opgeschreven, in een handschrift dat ze niet kende.




  „Wie zou me zo'n cadeau hebben kunnen geven, Ma?" vroeg ze. Toen boog Pa naar voren om het ook te bewonderen, en zijn ogen schitterden.




  „Ik zou er geen eed op kunnen doen wie je het gegeven heeft, Laura," zei hij. „Maar ik kan je één ding vertellen. Ik heb Almanzo Wilder deze zelfde doos zien kopen in de winkel van Bradley," en hij glimlachte om Laura's verbazing.
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  De Perry school




  DE EERSTE maartse winden bliezen hard die donderdag, toen Laura thuis kwam uit school. Ze was buiten adem, niet alleen van het gevecht met de wind, maar van het nieuws dat ze meebracht. Voor ze het kon vertellen, begon Pa iets te zeggen.




  „Zou het je schikken om deze week naar de claim te verhuizen, Caroline?"




  „Deze week?" zei Ma verrast.




  „Het schoolbestuur laat een school zetten op de claim van Perry, net ten zuiden van onze zuidgrens," zei Pa. „Alle buren helpen mee met de bouw, maar ze willen mij aannemen om het werk te leiden. We zouden verhuisd moeten zijn voor ik begin, en als we deze week gaan, zal er tijd genoeg zijn om de school af te krijgen voor de eerste april."




  „We kunnen gaan op iedere dag die je wilt, Karel," antwoordde Ma.




  „Overmorgen dan," zei Pa. „En er is nog iets anders. Perry zegt dat hun schoolcommissie graag wil, dat Laura er onderwijzeres wordt. Hoe lijkt je dat, Laura? Maar je moet eerst een nieuw getuigschrift hebben."




  „O, ik zou het heerlijk vinden om een school zo dicht bij huis te hebben," zei Laura. Toen vertelde ze haar nieuwtje. „Het onderwijzersexamen is morgen. Meneer Owen heeft het vandaag bekend gemaakt. Het wordt in de school afgenomen, daarom zijn er morgen geen lessen. Ik hoop zo dat ik een tweedegraads getuigschrift haal."




  „Dat haal je vast," moedigde Carrie haar met overtuiging aan. „Je kent je lessen altijd."




  Laura twijfelde toch. „Ik heb geen tijd meer om iets te repeteren of te leren. Als ik slaag, zal dat moeten gebeuren op wat ik weet."




  „Dat is de beste manier, Laura," zei Ma. „Als je nog gauw even ging studeren, zou je alleen maar in de war raken. Als je een tweede graad krijgt, zullen we allemaal blij zijn, en als het maar een derde graad is, zullen we daar blij mee zijn."




  „Ik zal mijn best doen," was alles wat Laura kon beloven. De volgende morgen ging ze alleen, en zenuwachtig, op weg naar het onderwijzersexamen in het schoolgebouw. Het lokaal leek vreemd, met alleen een paar onbekenden die hier en daar in de lege banken zaten, en met meneer Williams aan de lessenaar in-plaats van meneer Owen.




  De lijst met opgaven stond al op het bord geschreven. De hele morgen heerste er stilte, op het krassen van pennen en het zachte geritsel van papier na. Meneer Williams haalde aan het eind van ieder uur de opgaven op, of ze klaar waren of niet, en corrigeerde ze aan zijn lessenaar.




  Laura had al haar opgaven op tijd klaar, en die middag overhandigde meneer Williams haar met een glimlach een getuigschrift. Zijn glimlach zei haar, zelfs voor ze vlug de woorden zag die hij erop had geschreven: „Tweede graad."




  Ze wandelde naar huis, maar eigenlijk danste ze, holde ze, lachte ze, en juichte ze van opgetogenheid. Bedaard reikte ze Ma het getuigschrift toe, en ze zag hoe Ma's glimlach haar hele gezicht verlichtte.




  „Ik heb het je gezegd! Ik heb het je gezegd dat je het zou halen," zei Carrie verheugd.




  „Ik wist zeker dat je zou slagen," zei Ma prijzend, „als je niet van streek raakte door je eerste officiële examen met vreemden."




  „Nu zal ik jullie de rest van het goede nieuws vertellen," zei




  Pa met een glimlach. „Ik vond dat ik het moest bewaren als beloning voor na het examen. Perry zegt, dat de schoolcommissie je vijfentwintig dollar per maand zal betalen voor een schooltermijn van drie maanden, april, mei en juni."




  Laura was bijna sprakeloos. „O," riep ze. Toen: „Ik verwachtte niet... Maar! Maar, Pa. .. dat wordt iets meer dan een dollar per dag."




  De blauwe ogen van Grace waren volkomen rond. Met plechtig ontzag zei ze: „Laura wordt rijk."




  Ze begonnen allemaal zo vrolijk te lachen, dat Grace mee moest doen zonder te weten waarom. Toen ze weer stil waren, zei Pa: „Nu gaan we naar de claim verhuizen en die school bouwen."




  Daarom moesten Laura en Carrie de laatste weken van maart weer van de claim naar school lopen. Het weer was voorjaarsachtig ondanks de maartse winden, en iedere avond als ze thuis kwamen zagen ze, dat het werk aan het schoolgebouwtje, dat even verder zuidwaarts uit de prairie oprees, gevorderd was.




  In de laatste dagen van maart schilderden de jongens Perry het wit. Er was nog nooit zo'n aardig schoolgebouwtje geweest.




  Het stond sneeuwwit in het groene land, en de ramenrijen glansden helder in de morgenzon toen Laura er naartoe liep over het korte jonge gras.




  Kleine Clyde Perry, die zeven jaar was, speelde naast de stoep, waarop hij zijn eerste leesboek netjes had neergelegd. Hij legde de sleutel van de nieuwe deur in Laura's hand en zei plechtig: „Die stuurt mijn vader u."




  Ook vanbinnen was de school licht en glanzend. De wanden van nieuw hout waren schoon en roken fris. Zonneschijn stroomde naar binnen door de ramen op het oosten. Langs de hele achterwand van het lokaal hing een schoon, nieuw zwart bord. Ervoor stond de onderwijzerslessenaar, een gekochte lessenaar, die glad gevernist was. Hij glansde als honing in het zonlicht, en op het vlakke bovenblad lag een groot, dik woordenboek.




  Voor de lessenaar stonden drie rijen nieuwe, gekochte banken. Het gladde, honingkleurige vernis paste bij dat van de onderwijzerslessenaar. De zijkanten van de buitenste bankenrijen stonden vlak tegen de wanden; ertussenin was plaats voor de derde rij en de twee tussenpaden. Er waren vier banken in iedere rij.




  Laura bleef even in de deuropening staan en keek naar die frisse, lichte, rijke ruimte. Toen liep ze naar haar lessenaar, zette haar etenstrommel eronder op de grond, en hing haar zonnehoed aan een spijker in de wand.




  Een kleine klok stond te tikken naast het grote woordenboek; de wijzers stonden op negen uur. Hij moest de vorige avond opgewonden zijn, bedacht Laura. Niets kon beter en volmaakter zijn dan dit mooie schoolgebouwtje.




  Ze hoorde kinderstemmen bij de deur, en ze ging haar leerlingen binnen roepen.




  Behalve Clyde waren er twee anderen, een jongen en een meisje, die vertelden dat ze Johnson heetten. Ze zaten allebei in de tweede klas. Dat was de hele school. De hele termijn kwamen er geen andere kinderen.




  Laura had het gevoel dat ze haar vijfentwintig dollar in de maand niet verdiende met les te geven aan maar drie kinderen. Maar toen ze dit thuis zei, antwoordde Pa dat deze drie evenveel recht op onderwijs hadden als dat het er twaalf waren geweest, en dat zij recht had op betaling voor de tijd die ze eraan besteedde om ze te onderwijzen.




  „Maar, Pa," protesteerde ze. „Vijfentwintig dollar in de maand!"




  „Maak je daar geen zorgen over," antwoordde hij. „Ze zijn blij dat ze je hebben voor dat bedrag. Grote scholen betalen dertig dollar."




  Het moest juist zijn als Pa het zei. Laura stelde zichzelf gerust door ieder kind uitstekend onderwijs te geven. Ze leerden allemaal vlug. Behalve lezen en spellen, leerde ze ze woorden en cijfers schrijven, en optellen en aftrekken. Ze was trots op hun vorderingen.




  Ze was nog nooit zo gelukkig geweest als dat voorjaar. In de frisse, geurige morgens wandelde ze naar haar school, langs de kleine diepte die blauw was van de viooltjes die de hele lucht van geur vervulden. Ook haar leerlingen waren opgewekt, en ze waren heel zoet, en leergierig en vlug in het opnemen. Ze waren net mzo voorzichtig als zijzelf om de frisheid van hun glanzende nieuwe school niet te bederven of te ontluisteren.




  Laura nam haar eigen boeken mee naar school, en als haar leerlingetjes tussen de beurten in in hun banken zaten te leren, leerde zij aan haar lessenaar met behulp van het grote woordenboek. In de vrije kwartieren en in het lange uur tussen de middag breide ze kant, terwijl de kinderen speelden. En altijd was ze zich bewust van de wolkenschaduwen, die elkaar najoegen buiten de ramen, waar de leeuweriken zongen en de kleine gestreepte prairieratten druk heen en weer renden.




  Na iedere blije dag was er de wandeling naar huis langs de kleine kuil met de bloeiende viooltjes, die hun geuren door de lucht verspreidden.




  Soms wandelde Laura op zaterdag westwaarts over de prairie, naar het huis van dominee Brown - op zijn claim. Het was een wandeling van een kleine drie kilometer, en zij en Ida maakten hem altijd langer door nog naar het hoogste punt van de heuvel achter het huis te lopen. Vandaar konden ze de Wessington-heuvels zien, die honderd kilometer verderweg lagen en die een blauwe wolk aan de horizon leken.




  „Ze zijn zo mooi dat ik erheen zou willen," zei Laura op een keer.




  „Och, ik weet het niet," antwoordde Ida. „Als je er bent, zijn het vast gewone heuvels, met net zulk buffelgras als dit," en ze schopte tegen een pol van het gras, waar het voorjaarsgroen zich liet zien tussen de dode sprieten van het vorige jaar.




  In zekere zin was dat waar; en op een andere manier weer niet. Laura kon niet zeggen wat ze bedoelde, maar voor haar waren de Wessington-heuvels meer dan met gras begroeide heuvels. Hun flauwe omtrekken trokken haar met de verlokking van verre streken. Ze waren de essentie van een droom.




  Toen ze in de late middag naar huis liep, dacht Laura nog altijd aan de Wessington-heuvels, en hoe geheimzinnig hun vage omtrek was tegen de blauwe hemel, verweg over mijlen en mijlen groene, golvende prairie. Ze wilde verder en verder trekken, over die mijlen heen, en zien wat er achter de heuvels lag.




  Zo voelde Pa het westen aan, begreep Laura. Ze begreep ook, dat ze net als hij tevreden moest zijn met te blijven waar ze was, met te helpen met het werk thuis en met het lesgeven op school.




  Die avond vroeg Pa haar wat ze van plan was te doen met al haar geld van school als ze het kreeg.




  „Nou," zei Laura, „ik geef het aan u en Ma."




  „Ik zal je zeggen wat ik bedacht heb," zei Pa. „We zouden een orgel moeten hebben als Mary thuis komt, dan kan ze de muziek die ze op school leert bijhouden, en het zou voor jullie meisjes ook prettig zijn.




  In de stad zijn mensen, die alles verkopen en teruggaan naar het oosten, en zij hebben een orgel. Ik kan het krijgen voor honderd dollar. Het is een goed orgel, dat heb ik geprobeerd. Als jij je schoolgeld ervoor wilt geven, kan ik voor de ontbrekende vijfentwintig dollar zorgen, en bovendien kan ik een nieuwe kamer aan het huis bouwen, zodat we plaats hebben om het neer te zetten."




  „Ik zou graag het orgel helpen kopen," zei Laura. „Maar u weet dat ik de vijfenzeventig dollar pas heb na mijn schooltijd."




  „Laura," merkte Ma op. „Je zou jezelf toch wat kleren moeten kopen. Je katoenen jurken zijn goed genoeg voor school, maar je hebt een nieuwe zomerjurk nodig voor netjes; je batisten jurk van twee jaar geleden kan echt niet meer uitgelegd worden."




  „Dat weet ik, Ma, maar wat zou een orgel heerlijk zijn," zei Laura. „En ik denk dat ik weer voor juffrouw Bell kan werken en wat kleren kan verdienen. De moeilijkheid is, dat ik mijn geld van school nog niet heb."




  „Je weet zeker dat je het krijgt," zei Pa. „Weet je zeker dat je er een orgel van wilt kopen?"




  „O, ja!" zei Laura. „Er is niets wat ik liever zou hebben dan een orgel, dan kan Mary spelen als ze thuis komt."




  „Dat is dan voor elkaar!" zei Pa gelukkig. „Ik zal de vijfentwintig meteen betalen, en die mensen moeten me krediet geven voor het verschil tot je het krijgt. Allemachtig! Dit wil ik vieren. Breng me m'n viool, halfmaatje, dan maken we wat muziek zonder het orgel."




  Toen ze met z'n allen in de zoete voorjaarsschemer zaten, speelde en zong Pa vrolijk:




  Dit is voor het meisje van zestien jaar,




  Dit is voor de vrouw van vijftig,




  Dit is voor de vrouw met het dure gebaar,




  En dit voor de vrouw die vol vlijt is!




  Dit is voor het schatje met kuiltjes die lachen,




  En dit voor het meisje die er geen heeft,




  Dit is voor het meisje met twee ogen zo blauw,




  En dit voor de nimf die maar één heeft.




  Zijn stemming veranderde, en de viool veranderde mee. Ze zongen:




  O, ik ging naar het zuiden om m'n Sallie te zien,




  Zing pollie-wollie-doedel heel de dag!




  Mijn Sallie was een flinke trien,




  Zing pollie-wollie-doedel heel de dag.




  Vaarwel, mijn fee met je toverlach,




  Ik ga weg naar Louisiana,




  Daar vind ik mijn Susie-Anna,




  En zing pollie-wollie-doedel heel de dag!




  Het werd donkerder. Het land vervlakte tot duisternis, en aan de heldere hemel erboven hingen laag de grote sterren, terwijl de viool z'n eigen dwaallied zong.




  Toen zei Pa: „Dit is er een voor jullie, meisjes." En zacht zong hij bij de viool:




  Gouden jaren gaan voorbij, Blijde, blijde gouden jaren. Ze gaan op vleugels van de tijd Die blijde gouden jaren. Roep terug hun zacht gerucht, Onthoud hoe rijk ze waren, O, verfraai ze in hun vlucht, Die blijde, gouden jaren.




  Laura's hart deed pijn toen de muziek wegdreef en verdween in de voorjaarsnacht onder de sterren.
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  De bruine jurk




  NU M A iets van haar kleren had gezegd, begreep Laura dat ze er wat aan moest doen. Daarom ging ze op zaterdagmorgen in de vroegte naar de stad, naar juffrouw Bell.




  „Ik zal inderdaad blij zijn als je komt helpen," zei juffrouw Bell. „Soms heb ik echt niet geweten hoe ik al het werk bij moest houden, nu er zoveel nieuwe mensen in de stad zijn. Maar ik dacht dat je een school had."




  „Niet op zaterdag," zei Laura lachend. „Vanaf juli kan ik de hele week werken, als u dat wilt."




  Nu naaide ze iedere zaterdag de hele dag voor juffrouw Bell. Voor haar school sloot, was ze in staat om tien el te kopen van een mooie bruine popeline, die juffrouw Bell uit Chicago had laten komen. En iedere avond als ze thuis kwam, was er iets nieuws te zien, want Ma maakte de bruine jurk voor haar, en Pa was de nieuwe kamer voor het orgel aan het bouwen.




  Hij bouwde die langs de oostzijde van het huis, met een deur op het noorden, vanwaar je naar de stad keek, en met ramen aan de oostkant en aan de zuidkant. Onder het raam op het zuiden bouwde hij een lage bank, breed genoeg om erop te kunnen slapen, zodat hij gebruikt kon worden als extra bed.




  Op een avond toen Laura thuis kwam, was de nieuwe kamer klaar. Pa had het orgel gehaald; het stond tegen de wand op het noorden, naast de deur. Het was een mooi orgel van gepolitoerd notehout, met een hoge achterkant. De overstekende kap van glanzend hout reikte bijna tot de zolder. Daaronder waren drie prachtige kleine spiegels van dik glas in het mooie notehout gezet, en aan weerszijden van het muziekrek was een stevige plank voor een lamp. Het schuine muziekrek was van in krullen opengewerkt hout, en er zat rode stof achter. Het kon naarboven scharnieren, en dan zag je erachter een bergruimte voor muziek. Eronder kon het lange, gladde deksel in het orgel weggeklapt worden, of uitgeklapt worden en over de rij witte en zwarte toetsen vallen. Boven de toetsen was een rij knoppen, met tremolo en forte en andere namen erop, die de klank van het orgel veranderden als ze uitgetrokken werden. Onder de toetsen waren twee hefbomen, die tegen het orgel weggeklapt konden worden, of geopend konden worden, zodat de knieën van degeen die speelde ze kon bedienen. Werden ze naarbuiten gedrukt, dan klonk de muziek harder. Vlak boven de vloer waren twee schuine pedalen, die bekleed waren met trijp, en die de voeten van de speler op en neer moesten drukken om het orgel lucht te geven.




  Bij dit mooie orgel hoorde een kruk van notehout. De bovenkant was rond, en hij stond op vier gebogen poten. Grace was zo in de wolken over die kruk, dat Laura nauwelijks het orgel kon bekijken.




  „Kijk, Laura, kijk 's," zei Grace, en ze ging op de kruk zitten en draaide in het rond. De bovenkant van de kruk draaide op een schroefdraad, en hij kwam onder Grace omhoog of omlaag als ze ronddraaide.




  „We mogen dit geen claimhut meer noemen," zei Ma. „Het is nu een echt huis, met vier kamers."




  Ze had witte moeselienen gordijnen voor de ramen gehangen; ze waren afgezet met witte gebreide kant. Het zwarte hoekkastje stond in de hoek bij het raam op het zuiden; het gesneden houten plankje met het porseleinen herderinnetje erop was opgehangen aan de wand aan de oostkant. De twee schommelstoelen stonden gezellig bij het raam en kussens met een vrolijk overtrek van lapjes lagen op de houten bank onder het raam op het zuiden.




  „Wat een prettige kamer om in te naaien," zei Ma toen ze met een blije glimlach die nieuwe zitkamer rondkeek. „Nu maak ik gauw jouw jurk af, Laura. Misschien kan ik hem voor zondag klaar hebben."




  „Er is geen haast bij," zei Laura. „Ik ga hem pas dragen als ik m'n nieuwe hoed heb. Juffrouw Bell maakt precies de hoed die ik hebben wil, maar ik moet nog twee zaterdagen werken om hem te betalen."




  „Nou, hoe vind je je orgel, Laura?" vroeg Pa, die binnenkwam van de stal. In de andere kamer, die nu alleen keuken was, stond Carrie de melk te zeven.




  „Grote goedheid, Grace!" riep Ma, net toen Grace en de orgelkruk op de grond vielen. Grace ging rechtop zitten, maar was te bang om een kik te geven, en zelfs Laura was ontzet, want de kruk lag in twee stukken. Toen lachte Pa.




  „Het hindert niet, Grace," zei hij. „Je hebt hem alleen maar helemaal losgeschroefd. Maar," zei hij streng, „van nu af aan blijf jij van die kruk af."




  „Ja, Pa," zei ze, en ze probeerde op te staan. Ze was te duizelig. Laura zette haar op haar voeten en hield haar vast, en ze probeerde Pa te vertellen hoe blij ze met het orgel was. Ze kon nauwelijks wachten tot Mary erop zou komen spelen en Pa er viool bij zou spelen.




  Onder het avondeten zei Ma nog eens dat dit geen claimhut meer was. De keuken was nu heel ruim, met alleen maar het fornuis, de kast, de tafel en de stoelen erin.




  „Bovendien is dit over anderhalf jaar geen claim meer," bracht Pa haar in herinnering. „Nog achttien maanden, dan kan ik het land aangeven en is het van ons."




  „Dat was ik niet vergeten, Karei," zei Ma. „Ik zal er trots op zijn als we onze papieren van de regering hebben. Een reden te meer om deze woning van nu af aan een huis te noemen."




  „En het volgend jaar, als alles goed gaat, timmer ik het af en schilder ik het," beloofde Pa zichzelf.




  Toen Laura de volgende zaterdag thuis kwam, bracht ze toch haar nieuwe hoed mee. Ze droeg hem zorgvuldig, stevig in papier verpakt, om hem tegen stof te beschermen.




  „Juffrouw Bell zei dat ik hem maar mee moest nemen, voor een ander hem zag en hem wilde kopen," legde ze uit. „Ze zei dat ik het werk ervoor net zo goed achteraf kon doen."




  „Je kunt hem morgen naar de kerk dragen," zei Ma. „Want ik heb je jurk af." De bruine popelienen jurk lag glanzend en opgeperst over Laura's bed gespreid om te bekijken.




  „O, laat je hoed ook zien," vroeg Carrie toen ze allemaal de jurk bewonderd hadden, maar Laura wilde hem niet uitpakken.




  „Nu niet," zei ze afwerend. „Ik wil niet dat jullie hem zien tot ik hem opzet bij de jurk."




  De volgende morgen waren ze allemaal heel vroeg op, om tijd te hebben zich te kleden voor de kerk. Het was een frisse, heldere morgen; de leeuweriken zongen en de zonneschijn dronk de dauw van het gras. Carrie ging voorzichtig op haar bed zitten, om te kijken hoe Laura zich kleedde; ze was al helemaal klaar, in haar gesteven zondagse batisten jurk en met de zondagse haarlinten.




  „Jij hebt mooi haar, Laura," zei ze.




  „Het is niet van goud, zoals dat van Mary," antwoordde Laura. Maar toen ze het in de zonneschijn borstelde, was haar haar mooi. Het was fijn, maar heel dicht, en zo lang, dat als ze de glanzende bruine massa ongevlochten liet hangen, die tot onder haar knieën viel. Ze borstelde het satijnglad naar achteren, stak het op, en spelde de dikke vlechten vast. Daarna haalde ze de krulspelden uit haar vóór haar en schikte de krulletjes zorgvuldig op hun plaats. Ze trok haar gebreide witkanten kousen aan en ze knoopte de hoge, goedgepoetste zwarte schoenen dicht.




  Toen trok ze voorzichtig de hoepels over haar onderrokken. Ze vond die nieuwe hoepels prettig. Ze waren de allerlaatste mode in New York, en dit waren de allereersten die juffrouw Bell had aangekregen. Inplaats van ijzerdraad, waren er aan de voorkant, bijna tot aan haar knieën, brede banden die de rokken op hun plaats hielden, zodat haar jurk glad omlaag viel. Die banden hielden aan de achterkant de tournure van ijzerdraad op z'n plaats, en die tournure was verstelbaar. Er zaten aan weerskanten korte stukken band aan; die konden onder de tournure aan elkaar gegespt worden om hem kleiner of groter te maken.




  Of ze konden aan de voorkant dichtgegespt worden, waardoor de tournure dicht naar de rug werd getrokken en een jurk er glad overheen viel. Laura hield niet van een grote tournure, en daarom gespte ze de banden aan de voorkant dicht.




  Daarna knoopte ze zorgvuldig haar mooiste onderrok over alles heen en over alle gesteven onderrokken heen trok ze de onderrok van haar nieuwe jurk. Die was van bruin batist; hij viel glad over de bovenkant van de tournure, en daarna geerde hij, om gemakkelijk over de hoepels heen te klokken. Onderaan, net boven de grond, was een dertig centimeter brede strook van de bruine popeline, vastgezet met een paar centimeter brede band van effen bruine zij. De popeline was geen effen popeline, maar gestreepte, met een zijden ajourstreep erin.




  Daarna trok Laura over die onderrok en over haar gesteven witte corsetlijfje het japonlijf aan. De strakke lange mouwen vielen glad om haar armen tot aan de polsen, waar ze waren afgezet met een rand van effen zij. De hals was hoog, met een gladde band van de effen zij langs de hals. Het lijfje zat strak, en aan de hele voorkant werd het dichtgeknoopt met ronde knoopjes, die overtrokken waren met de effen bruine zij. Onder de gladde heupen bolde het uit en viel dan ruim omlaag tot over de bovenkant van de strook aan de onderrok. Een band van de effen zij omzoomde het japonlijfje aan de onderkant.




  Om de bruine zijden band aan haar hals legde Laura een vijf centimeter breed blauw lint. Ze spelde het vast aan haar hals met de parelmoeren speld die Ma haar gegeven had. De uiteinden van het lint vielen los omlaag tot aan haar middel.




  Toen pakte Laura haar hoed uit. Carrie zuchtte van verrukking toen ze hem zag.




  Hij was van grijsgroen, grof stro en had een tuitvorm. Hij gleed om Laura's hele hoofd heen, en de ronde rand omlijstte haar gezicht. Hij was gevoerd met opgerimpelde blauwe zij. Brede blauwe linten, dichtgestrikt onder haar linker oor, hielden de hoed stevig op zijn plaats.




  Het blauw van de voering, de blauwe strik van het lint, en het blauwe lint aan haar hals pasten precies bij het blauw van Laura's ogen.




  Pa en Ma en Grace waren klaar voor de kerk toen ze uit de slaapkamer kwam, met Carrie op haar hielen. Pa keek van de bovenkant van Laura's hoofd naar de onderkant van de bruine popelienen strook, waar de zachte zwarte neuzen van haar schoenen onderuit gluurden. Toen zei hij: „Ze zeggen dat mooie veren mooie vogels maken, maar ik zeg dat er een mooie vogel voor nodig is om zulke veren te laten groeien."




  Laura was zo in haar schik dat ze niets kon zeggen.




  „Je ziet er heel aardig uit," zei Ma prijzend. „Maar denk eraan dat lief is wie lief doet."




  „Ja Ma," zei Laura.




  En Carrie zei: „Als ik een jongedame ben, ga ik geld verdienen voor precies zo'n jurk."




  „Waarschijnlijk krijg je een mooiere," antwoordde Laura vlug, maar ze was geschrokken. Ze had niet aan zichzelf gedacht als aan een jongedame. Ze was het natuurlijk, met haar opgestoken haar en haar rokken die bijna de grond raakten. Ze wist niet zeker of ze het prettig vond om een jongedame te zijn.




  „Kom," zei Pa. „De paarden wachten, en we zullen te laat komen voor de kerk als we niet voortmaken."




  De dag was zo prettig en zonnig, dat Laura het vreselijk vond om in de kerk te zitten, en de lange preek van dominee Brown leek nog saaier dan gewoonlijk. Het wilde prairiegras was groen aan de andere kant van de open ramen en het lichte windje lokte haar toen het zacht over haar wangen streek. Het was of er die dag meer moest gebeuren dan naar de kerk gaan en teruggaan naar huis.




  Ma en Carrie en Grace verkleedden zich meteen in hun daagse jurken, maar Laura had er geen zin in. Ze vroeg: „Mag ik mijn zondagse jurk aanhouden, Ma, als ik mijn grote schort draag en heel voorzichtig ben?"




  „Dat mag als je het graag wilt," gaf Ma toestemming. „Als je voorzichtig bent, kan er niets met je jurk gebeuren."




  Na het middageten, toen de afwas klaar was, liep Laura rusteloos het huis uit. De hemel was heel blauw, de voortdrijvende stapelwolken waren heel glanzend en doorschijnend, en overal in het rond was het land groen. In een rij om het huis groeiden de jonge populieren; de kleine boompjes die Pa geplant had, waren nu twee keer zo groot als Laura en spreidden hun slanke takken en ruisende bladeren uit. Ze wierpen een bewegelijke schaduw, waarin Laura naar alle kanten stond uit te kijken, de mooie, lege dag in.




  Ze keek in de richting van de stad, en terwijl ze keek, kwam er een rijtuig om de hoek van de stalhouderij van Pearson schieten en de weg naar het Grote Moeras inslaan.




  Het rijtuig was nieuw, want de zon weerkaatste flitsend en vonkend tegen de wielen en het dak. De paarden waren bruin en liepen in een regelmatige draf. Waren het de jonge paarden die zij had helpen africhten? Ja, ze waren het, en toen ze in haar richting draaiden en het moeras doorkwamen, zag ze dat het Almanzo was die mende. Ze kwamen eraan draven, en het rijtuig hield naast haar stil.




  „Heb je zin in een ritje?" vroeg Almanzo, en toen Pa uit het huis kwam, antwoordde Laura in de woorden die ze altijd had gebruikt.




  „O, ja! Ik ben zo klaar."




  Ze zette haar nieuwe hoed op en zei tegen Ma dat ze een ritje ging maken. Carrie's ogen glansden en ze hield Laura tegen en ging op haar tenen staan en fluisterde: „Ben je niet blij dat je je niet verkleed hebt?"




  „Ja," fluisterde Laura, en ze was blij. Ze was blij dat haar jurk en haar hoed zo aardig waren. Zorgvuldig spreidde Almanzo het linnen dek over haar heen, en zij stopte het goed in onder de zijklep aan haar kant om de bruine jurk tegen het stofte beschermen. Toen reden ze weg in de middagzon, naar het zuiden, naar de verre Henry- en Thompsonmeren.




  „Hoe vind je het nieuwe rijtuig?" vroeg Almanzo.




  Het was een mooi rijtuig, zwart en glanzend, met glimmende rode spaken in de wielen. De bank was ruim; aan beide kanten liepen gladde schuine steunen naar achteren naar het weggevouwen dak, en de bank had een beklede, gemakkelijke leuning. Laura had nog nooit in zo'n weelderig rijtuig gezeten.




  „Het is mooi," zei Laura terwijl ze behagelijk achterover leunde tegen het leren kussen.




  „Ik heb nog nooit in een rijtuig met zo'n gemakkelijke leuning gereden. Is de rug niet minder hoog dan de gewone houten leuningen?"




  „Misschien maakt dit het beter," zei Almanzo, en hij legde zijn arm langs de bovenkant van de leuning. Hij omarmde Laura wel niet, maar zijn arm lag tegen haar rug. Ze trok haar schouders op, maar zijn arm ging niet weg. Daarom leunde ze naar voren en ze schudde de rijtuigzweep heen en weer in zijn standaard bij de voetenplank. De paarden sprongen naar voren en gingen ervandoor.




  „Jij kleine heks!" riep Almanzo toen hij zijn beide handen om de teugels sloot en zijn voeten schrap zette. Hij had allebei z'n handen nodig om de jonge paarden in bedwang te houden.




  Na een poosje waren de paarden kalmer en rustiger, en ze draafden weer.




  „Als ze nou op hol waren gegaan?" vroeg Almanzo haar toen verontwaardigd. „Ze konden lang hollen voor ze aan het eind van de prairie kwamen," zei Laura lachend. „En ze hadden immers nergens tegenaan kunnen hollen?"




  „Nou, maar toch!" begon Almanzo, en toen zei hij: „Jij bent zelfstandig, hè?"




  „Ja," zei Laura.




  Ze reden een heel eind die middag, helemaal naar het Henry-meer en eromheen. Alleen een smalle landtong scheidde het van het Thompsonmeer. Tussen de blauwe watervlakten was alleen ruimte voor een wagenspoor. Jonge populieren en vogelkersen stonden slank aan weerskanten, boven een wirwar van wilde druiveranken. Het was er koel. De wind blies over het water, en tussen de bomen konden ze de golfjes aan beide kanten tegen de oever zien breken.




  Almanzo reed langzaam, terwijl hij Laura vertelde van de tweeëndertig hectare grote tarweakker, die hij ingezaaid had, en van de twaalf hectare haver.




  „Je weet dat ik èn op mijn akkerclaim èn op mijn bomen-claim moet werken," zei hij. „Bovendien zijn Cap en ik al heel lang hout aan het vervoeren vanuit de stad naar de hele streek in het rond, om huizen en scholen te bouwen. Ik moest gaan




  vrachtrijden om het geld voor deze nieuwe buggy te verdienen."




  „Waarom reed je niet met het rijtuig dat je had?" wilde Laura weten.




  „Die heb ik vorige herfst geruild voor deze paarden," legde hij uit. „Ik wist dat ik ze in de winter voor de slee kon africhten, maar toen het voorjaar werd, had ik een rijtuig nodig. Als ik er een gehad had, was ik al eerder naar je toe gekomen."




  Onder het praten reed hij de weg tussen de meren af en om het Henrymeer heen, en toen dwars over de prairie naar het noorden. Af en toe zagen ze een nieuwe claimhut staan. Sommige hadden een stal en er vlakbij een akker gescheurde grond.




  „Deze streek raakt vlug bewoond," zei Almanzo toen ze naar het westen draaiden langs de oevers van het Zilvermeer en zo naar Pa's claim. „We hebben maar vijfenzestig kilometer gereden en we hebben zeker zes huizen gezien."




  De zon stond laag in het westen toen hij haar bij de deur uit het rijtuig hielp.




  „Als je net zoveel van rijden houdt als van sleeën, kom ik volgende zondag terug," zei hij.




  „Ik houd van rijden," antwoordde Laura. Toen voelde ze zich opeens verlegen en ze liep gauw het huis in.
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  Nellie Oleson




  „NOU," zei Ma. „Als het hier regent, giet het meteen." Want vreemd genoeg kwam er op dinsdagavond een jongeman langs, die op een aangrenzende claim woonde, en hij vroeg of Laura de volgende zondag met hem mee uit rijden ging. Op donderdagavond kwam er weer een jonge buurman vragen of ze de volgende zondag met hem mee uit rijden ging. En toen ze op zaterdagavond naar huis liep, haalde een derde jongeman haar in en bracht haar thuis op zijn wagen, en hij vroeg haar om de volgende dag met hem mee uit rijden te gaan.




  Die zondag reden Almanzo en Laura naar het noorden, langs de beide claims van Almanzo, naar het Geestenmeer. Er stond een kleine hut op Almanzo's land. Op zijn bomenclaim was helemaal niet gebouwd, maar de jonge bomen groeiden goed. Hij had ze zorgvuldig uitgeplant, en hij moest ze vijf jaar lang opkweken en verzorgen; daarna kon hij zijn rechten op dat land laten gelden en werd het zijn eigendom. De bomen ontwikkelden zich veel beter dan hij eerst verwacht had, want zei hij, als er bomen op die prairies wilden groeien, waren ze er naar zijn mening al eerder vanzelf gekomen.




  „De vakmensen van de regering hebben het allemaal berekend," legde hij Laura uit. „Ze willen op de prairies hier, vanaf Canada tot aan het Indianengebied, bossen hebben. In de districtskantoren is het allemaal op kaart gebracht waar die bomen moeten staan, en je kunt zulk land alleen krijgen als je er bomen plant. Ze hebben in ieder geval in één opzicht gelijk: als de helft van die bomen blijft leven, zullen ze zich over de hele streek uitzaaien en er bos van maken, zoals de bossen in het oosten."




  „Denk je?" vroeg Laura verbaasd. Ze kon het zich nauwelijks voorstellen, dat de prairies hier veranderd zouden zijn in bossen, zoals in Wisconsin.




  „Nou, de tijd zal het leren," antwoordde hij. „In ieder geval, ik doe mijn plicht. Ik houd die bomen in leven als het mogelijk is.




  Het Geestenmeer was mooi en woest. Daar reed Almanzo langs een rotsige oever, waar het water diep was en de golven schuimend voor de wind uit liepen en hoog tegen de rotsen sloegen. Er was ook een indianenheuvel bij het Geestenmeer. Er werd gezegd dat het een grafheuvel was, hoewel niemand wist wat erin was. Daar groeiden hoge populieren en vogelkersen die overdekt waren met wilde druif.




  Op de terugweg naar de stad kwamen ze langs de claim van de familie Oleson. Laura had het huis van Nellie Oleson nooit eerder gezien, en ze kreeg een beetje medelijden met haar; het huisje was zo klein, zoals het daar stond tussen het wilde gras, in de wind. Meneer Oleson had geen paarden, alleen een span ossen, en zijn land was nog niet zo ontgonnen als van Pa. Maar Laura wierp er nauwelijks een blik op, want ze wilde de mooie dag niet bederven door zelfs maar te denken aan Nellie Oleson.




  „Dag dan, tot volgende zondag," zei Almanzo, toen hij haar verliet bij de deur. Het hele land leek haar anders nu ze het Henrymeer en het Thompsonmeer had gezien, en het Geestenmeer met zijn vreemde indianenheuvel. Ze vroeg zich af wat de volgende zondag te zien zou geven.




  Toen ze op zondagmiddag het rijtuig door het Grote Moeras aan zag komen, merkte ze tot haar verrassing dat Almanzo iemand bij zich had. Ze vroeg zich af wie het zou kunnen zijn, en of hij misschien niet van plan was om deze dag uit rijden te gaan.




  Toen de paarden bij de deur stilhielden, zag ze dat Nellie Oleson bij hem was. Voor hij iets kon zeggen riep Nellie: „Kom mee, Laura! Ga met ons mee uit rijden!"




  „Hulp nodig, Wilder?" vroeg Pa terwijl hij naar de hoofden van de paarden liep, en Almanzo zei dat dat prettig zou zijn. Pa hield de teugels vast, terwijl Almanzo wachtte om Laura in het rijtuig te helpen, en in stomme verbazing liet Laura hem zijn gang gaan. Nellie schoof opzij om plaats voor haar te maken, en ze hielp haar met het instoppen van het dekkleed om de bruine jurk.




  Toen ze wegreden begon Nellie te babbelen. Ze was verrukt van de buggy; ze roemde de paarden; ze prees het mennen van Almanzo; ze bewonderde Laura's kleren. „O," zei ze, „Laura, jouw hoed is zo enig en enig." Ze wachtte geen antwoord af. Ze wilde zó graag de Henry- en Thompsonmeren zien; ze had er zoveel over gehoord; ze vond het weer zo enig en enig; en het land was mooi, natuurlijk lang niet zo mooi als in New York, maar dat kon je immers niet verwachten, hier in het westen.




  „Waarom ben je zo stil, Laura?" vroeg ze en ze ging in één adem met een giechellachje verder: „Mijn tong is niet gemaakt om stil te staan. Mijn tong moet gaan van flapperdeflap!"




  Laura's hoofd deed pijn; haar oren tuitten van het onafgebroken gebabbel, en ze was woedend. Het scheen dat Almanzo plezier had in de rit. In ieder geval keek hij alsof hij zich vermaakte.




  Ze reden naar de Henry- en Thompsonmeren. Ze reden over de smalle landtong ertussenin. Nellie vond de meren zo enig en enig; ze hield van meren, ze hield van water, ze hield van bomen en wijnranken en ze vond het verrukkelijk om op zondagmiddag uit rijden te gaan; ze vond dat het zo enig en enig was.




  De zon stond al tamelijk laag toen ze terug kwamen, en omdat Laura's huis het dichtste bij was, hielden ze daar het eerst stil.




  „Ik kom zondag weer," zei Almanzo toen hij Laura uit het rijtuig hielp, en voor Laura iets kon zeggen, viel Nellie in: „O, ja! we komen je halen. Heb je niet genoten! Was het niet leuk? Tot zondag dan, vergeet het niet, we komen langs, dag Laura, dag!" Almanzo en Nellie reden weg naar de stad.




  Die hele week overlegde Laura bij zichzelf of ze zou gaan of niet. Het was geen genoegen voor haar om met Nellie uit rijden te gaan. Aan de andere kant, als ze weigerde mee te gaan, zou Nellie in haar schik zijn; dat was het wat Nellie wilde. Je kon het Nellie wel toevertrouwen om er iets op te vinden om iedere zondag met Almanzo uit rijden te gaan.




  Laura besloot met hen mee te gaan.




  De volgende zondag begon de rit vrijwel als de vorige. Nellie's tong ging van flapperdeflap. Ze was vrolijk, ze babbelde, en lachte naar Almanzo, en negeerde Laura bijna. Ze was zeker van haar triomf, want ze wist dat Laura deze toestand niet lang zou verdragen.




  „O, Mannie, wat heb je die wilde paarden goed afgericht, wat heb je ze prachtig in de hand," kirde ze, en ze leunde tegen Almanzo's arm.




  Laura boog zich voorover om het dekkleed steviger bij haar voeten in te stoppen, en toen ze weer rechtop ging zitten, liet ze achteloos het eind van het kleed uitfladderen op de harde prairie-wind. De paarden namen één sprong en gingen ervandoor.




  Nellie gilde en gilde; ze klemde zich vast aan Almanzo's arm, die hij op dat ogenblik juist heel erg nodig had. Laura trok rustig het eind van het dekkleed naarbinnen en ging erop zitten.




  Toen het niet langer achter hen flapperde, waren de paarden gauw weer rustig en gingen ze verder in hun goedgetrainde draf.




  „O, wat was ik bang, ik ben nog nooit in mijn leven zo bang geweest," hijgde Nellie klappertandend. „Paarden zijn zo wild. O, Mannie, waarom deden ze dat? Laten ze het niet weer doen."




  Almanzo keek opzij naar Laura en zei niets.




  „Paarden zijn best, als je ze begrijpt," merkte Laura op. „Maar ik denk dat deze paarden heel anders zijn dan de paarden in New York."




  „O, ik zal deze westerse paarden nooit begrijpen. Paarden in New York zijn mak," zei Nellie, en toen begon ze over New York te vertellen. Ze praatte erover alsof ze het goed kende. Laura wist niets van de staat New York, maar ze wist dat Nellie dat evenmin wist, en Almanzo wel.




  Ze waren dichtbij de draai naar huis, toen Laura zei: „We zijn vlakbij de familie Boost. Zou het niet aardig zijn om ze goedendag te zeggen?"




  „Best," zei Almanzo. Inplaats van naar het westen te draaien, reed hij recht door naar het noorden, de spoorbaan over en verder de prairie op naar de boerderij van meneer Boost. Meneer en mevrouw Boost kwamen de deur uit en naar het rijtuig toe.




  „Zo, zo, zitten er drie in de buggy," plaagde meneer Boost, en zijn donkere ogen schitterden. „De bank is breder dan de sleebank. De slee was voor twee gemaakt."




  „Rijtuigen zijn anders," zei Laura.




  „Blijkbaar..." begon meneer Boost, maar mevrouw Boost viel hem in de rede. „Maar, Rob!" riep ze, „je moet de mensen toch vragen om uit te stappen en even te blijven."




  „We kunnen niet blijven," zei Laura. „We wilden alleen eventjes stil houden."




  „We zijn gewoon aan het rondrijden," legde Almanzo uit.




  „Dan draaien we hier," zei Nellie met gezag.




  Laura zei vlug: „Laten we nog even verder gaan. Ik ben nog nooit langs deze weg geweest. Is er tijd om nog even verder te gaan, Almanzo?"




  „Recht naar het noorden is de weg goed," zei meneer Boost. Zijn ogen lachten Laura toe. Ze was er zeker van dat hij vermoedde waaraan ze dacht, en haar ogen lachten naar hem terug toen Almanzo de paarden aanzette en ze verder naar het noorden gingen. Voorbij het land van meneer Boost staken ze een uitloper van het moeras over, dat ten noordoosten van het Zilvermeer lag. Hier sloeg een weg af naar de stad, maar hij was nat en modderig, zoals Laura wel geweten had, en daarom bleven ze doorrijden naar het noorden.




  „Dit is vervelend, dit is helemaal niet leuk; noem je dit een goede weg?" zei Nellie geërgerd.




  „Tot dusver is hij goed," zei Laura rustig.




  „Nou! Die kant gaan we niet meer uit!" zei Nellie bits. Toen herwon ze vlug haar vrolijke levendigheid, en ze vertelde Almanzo hoe heerlijk ze het vond om waar dan ook heen te rijden met zo'n bekwame man op de bok en met zulke mooie paarden.




  Een weg takte af naar het westen en daarheen wendde Almanzo de paarden. Nellie's huis lag maar een klein eindje verder. Toen Almanzo haar uit het rijtuig hielp bij haar deur, hield ze even zijn hand vast, en ze zei hoe ze van de rit genoten had, en: „We gaan volgende zondag een andere weg, hè, Mannie?"




  „O, wat jammer dat ik voorstelde die weg te nemen, Nellie, als jij hem zo vervelend vond," zei Laura, en Almanzo zei alleen: „Dag," en ging naast Laura zitten.




  Ze zwegen een poosje stil, terwijl ze naar de stad reden. Toen zei Laura: „Ik ben bang dat je door mijn schuld, omdat ik die weg wilde rijden, laat thuis bent voor je werk."




  „Het hindert niet," verzekerde hij haar. „De dagen en nachten zijn nog altijd even lang, en ik heb geen koe."




  Weer zwegen ze. Laura had het gevoel dat ze vervelend gezelschap was na het levendige gebabbel van Nellie, maar ze was vastbesloten dat Almanzo dat zou bepalen. Ze zou nooit proberen hem vast te houden; maar geen ander meisje zou haar er geleidelijk aan uitwerken zonder dat hij het gewaar werd.




  Toen ze thuis waren en Almanzo en Laura naast het rijtuig stonden, zei hij: „Ik denk dat we aanstaande zondag weer gaan?"




  „Niet allemaal," antwoordde Laura. „Als je Nellie mee uit rijden wilt nemen, ga je gang, maar kom mij dan niet halen. Goedenavond." Ze liep kalm het huis in en sloot de deur.




  Af en toe, als ze naar school wandelde, langs de kuil die groener werd van de viooltjesbladen en daarna blauw van de bloemen, vroeg Laura zich af of Almanzo de volgende zondag zou komen. Af en toe, als haar drie leerlingetjes vlijtig aan het werk waren, keek ze op van haar eigen boek en zag ze buiten de ramen de wolkenschaduwen over het zonnige gras trekken, en was ze benieuwd. Als hij niet kwam, dan kwam hij niet, dat was alles. En het enige wat ze kon doen, was wachten op de komende zondag.




  Op zaterdag liep ze naar de stad en naaide ze de hele dag voor juffrouw Bell. Thuis was Pa land aan het scheuren, om een grotere tarweakker te maken, en daarom liep Laura bij het postkantoor binnen om te kijken of er post was, en er was een brief van Mary! Ze kon nauwelijks wachten tot ze thuis was om hem Ma te horen voorlezen, want er zou in staan wanneer Mary thuis kwam.




  Niemand had Mary geschreven over de nieuwe zitkamer en het orgel dat daar op haar stond te wachten. Nooit had iemand in het gezin zo'n verrassing gehad als dat orgel zou zijn voor Mary.




  „O, Ma! Een brief van Mary!" riep ze toen ze het huis binnenvloog.




  „Ik maak het avondeten verder af, Ma, gaat u hem lezen," zei Carrie. En Ma nam een haarspeld uit haar haren en terwijl ze de enveloppe zorgvuldig opensneed, ging ze zitten om de brief te lezen. Ze vouwde de brief open en begon te lezen, en het was of het licht uit het huis verdween.




  Carrie wierp Laura een verschrikte blik toe, en even later vroeg Laura rustig: „Wat is er, Ma?"




  „Mary wil niet thuiskomen," zei Ma. Toen, vlug: „Dat bedoel ik niet. Ze vraagt of ze haar vacantie met Blanche mag doorbrengen, bij Blanche thuis. Schud de aardappelen op, Carrie; ze worden te bruin."




  Onder het avondeten bleven ze er aldoor over praten. Ma las de brief hardop voor. Mary schreef dat het huis van Blanche niet ver van Vinton was, en dat ze heel graag wilde dat Mary er een bezoek bracht. Haar moeder zou aan Ma schrijven om Mary uit te nodigen. Mary zou graag gaan, als Pa en Ma zeiden dat het mocht.




  „Ik vind dat ze moet gaan," zei Ma. „Het zal eens iets anders voor haar zijn, en haar goed doen."




  Pa zei: „Goed," en daarmee was het afgedaan. Mary kwam niet thuis dat jaar.




  Later zei Ma tegen Laura, dat Mary voor goed thuis zou zijn als ze van school af kwam, en het zou best kunnen dat ze nooit weer een kans zou krijgen om te reizen. Het was heerlijk dat ze het zo prettig kon hebben en zoveel nieuwe vriendinnen kon maken nu ze jong was. „Ze zal er later altijd aan terugdenken," zei Ma.




  Maar die zaterdagavond had Laura het gevoel, dat er nooit meer iets goed zou komen. Hoewel de volgende morgen de zon scheen en de leeuweriken zongen, zei het haar niets, en toen ze op de wagen naar de kerk reden, zei ze tegen zichzelf dat ze haar hele verdere leven op een wagen zou rijden. Ze was er nu heel zeker van dat Almanzo die dag Nellie Oleson mee uit rijden zou nemen.




  Maar toen ze weer thuis was, deed ze toch haar bruine popelienen jurk niet uit, maar ze deed haar grote schort voor, net als anders. De tijd ging heel langzaam voorbij, maar eindelijk was het twee uur, en toen Laura uit het raam keek zag ze de paarden over de weg van de stad schieten. Ze kwamen eraan draven en hielden stil bij de deur.




  „Zou je een ritje willen maken?" vroeg Almanzo aan Laura die in de deuropening stond.




  „O, ja!" antwoordde Laura. „Ik ben zo klaar."




  Haar gezicht in de spiegel keek haar rozig en lachend aan toen ze het blauwe lint onder haar linker oor dichtstrikte.




  In het rijtuig vroeg ze: „Wilde Nellie niet mee?"




  „Ik weet het niet," antwoordde Almanzo. Na een poosje zei hij met afkeer: „Ze is bang voor paarden." Laura zei niets en even later vervolgde hij: „Ik zou haar de eerste keer nooit mee- genomen hebben als ik haar niet ingehaald had op de weg. Ze liep helemaal naar de stad om iemand op te zoeken, maar ze zei dat ze veel liever met ons meeging. De zondagen bij haar thuis zijn zo lang en stil, dat ik medelijden met haar kreeg, en ze scheen het ritje zo prettig te vinden. Ik wist niet dat jullie meisjes een hekel aan elkaar had."




  Laura was verbaasd dat een man die zoveel wist van een boerderij en van paarden zo weinig kon weten van een meisje als Nellie. Maar ze zei alleen: „Nee, dat kon je niet weten, omdat je niet samen met ons op school bent geweest. Weet je wat ik zou willen, ik zou Ida graag voor een tochtje meenemen."




  „Dat doen we een keer," zei Almanzo. „Maar vandaag is het heel plezierig, alleen met ons tweeën."




  Het was een mooie middag. De zon was bijna te warm, en Almanzo zei dat de paarden nu zo goed afgericht waren dat ze het dak van het rijtuig omhoog konden doen. Samen tilden ze het ieder met één hand de hoogte in, en ze drukten de scharnieren van de beugels recht om het omhoog te houden. Toen reden ze in de schaduw, en de zachte wind blies door de open zijkanten heen.




  Na die dag werd er nooit meer over de volgende zondag gesproken, maar altijd om twee uur kwam Almanzo om de hoek van de stalhouderij van Pearson rijden en was Laura klaar als hij stilhield bij de deur. Pa keek dan op van zijn krant om haar goedendag te knikken en weer verder te lezen, en Ma zei altijd: „Kom niet te laat thuis, Laura."




  Het werd juni en de wilde prairierozen waren in bloei. Laura en Almanzo plukten ze langs de weg en vulden het rijtuig met de geurende bloemen.




  Toen bleef op een zondag om twee uur de hoek bij de stalhouderij van Pearson leeg. Laura kon zich niet voorstellen wat er gebeurd kon zijn, tot de paarden opeens voor de deur stonden en Ida vrolijk lachend in het rijtuig zat.




  Almanzo was bij dominee Brown langs gegaan, en had Ida overgehaald om mee te gaan. Toen was hij als verrassing het Grote Moeras ten westen van de weg naar de stad overgestoken; zo waren ze een eindje ten zuiden van het huis op Pa's land gekomen, en terwijl Laura naar het noorden keek, waren zij er uit de tegenovergestelde richting aangekomen.




  Ze reden die dag naar het Henrymeer, en het was een allervrolijkste tocht. De paarden gedroegen zich voorbeeldig. Ze stonden rustig te wachten toen Ida en Laura hun armen vulden met de wilde rozen en weer in het rijtuig klommen. Ze knabbelden aan de struiken langs de weg toen Almanzo en de meisjes keken hoe de kleine golven aan beide kanten tegen de oevers van de meren kabbelden.




  De weg was zo smal en zo laag, dat Laura zei: „Ik denk dat het water soms wel over de weg komt."




  „Niet zolang ik hem ken," antwoordde Almanzo. „Maar misschien, jaren of eeuwen geleden, waren beide meren één."




  Toen zaten ze een poosje stil en Laura overdacht hoe mooi het geweest moest zijn toen de tweelingmeren een waren, toen buffels en antilopen over de prairie om het grote meer zwierven, en er kwamen drinken, toen wolven en coyotes en vossen aan de oevers leefden en wilde ganzen, zwanen, reigers, kraanvogels, eenden en meeuwen er in ongetelde aantallen nestelden en visten en rondvlogen.




  „Waarom zuchtte je?" vroeg Almanzo.




  „Zuchtte ik?" zei Laura. „Ik dacht eraan dat wilde dingen verdwijnen als de mensen komen. Ik wou dat dat niet gebeurde."




  „De meeste mensen maken ze dood," zei hij.




  „Dat weet ik," zei Laura. „Ik kan niet begrijpen waarom."




  „Het is hier mooi," zei Ida, „maar we zijn ver van huis en ik heb Elmer beloofd om vanavond met hem naar de kerk te gaan."




  Almanzo trok de teugels aan en zei iets tegen de paarden, terwijl Laura vroeg: „Wie is Elmer?"




  „Hij is een jongeman die vlak bij vader Brown een claim heeft en die bij ons in de kost is," vertelde Ida. „Hij had gevraagd of ik vanmiddag met hem ging wandelen, maar ik dacht dat ik voor deze ene keer liever met jullie meeging. Jullie hebt hem nooit gezien, Elmer... McConnell," bedacht ze opeens er achteraan te zeggen.




  „Er zijn zoveel nieuwe mensen, en ik weet niet eens hoe het gaat met de mensen die ik ken," zei Laura.




  „Mary Power gaat met de nieuwe bankbediende van Ruth," vertelde Ida haar.




  „Maar Cap!" riep Laura. „Hoe is het met Cap Garland?"




  „Cap is verliefd op een nieuw meisje, dat aan de westkant van de stad woont," vertelde Almanzo.




  „O, ik vind het jammer, dat we niet meer allemaal met elkaar uitgaan," klaagde Laura. „De sleepartijen waren zo leuk, en nu gaan we allemaal in paren."




  „Nou ja," zei Ida. „In de lente dromen jongemannen gemakkelijk van de liefde, hoor."




  „Ja, of het gaat zo," en Laura zong:




  Fluit maar, jongen, en ik kom naar je toe, Fluit maar, jongen, en ik kom naar je toe. Al zijn mijn vader en moeder het moe, Fluit maar, jongen, en ik kom naar je toe.




  „Zou jij komen?" vroeg Almanzo.




  „Natuurlijk niet!" antwoordde Laura. „Het is maar een liedje."




  „Fluit maar naar Nellie, zij zou komen," plaagde Ida, en toen zei ze ernstig: „Maar ze is bang voor die paarden. Ze zegt dat ze niet te vertrouwen zijn."




  Laura lachte verrukt. „Ze waren een beetje wild toen ze die keer met ons mee was," zei ze.




  „Maar dat begrijp ik niet. Ze zijn zo lief," meende Ida.




  Laura glimlachte alleen en stopte het stofdek beter in. Toen zag ze Almanzo van opzij naar haar kijken achter Ida om, en ze keek hem knipogend aan. Het kon haar niet schelen of hij wist, dat ze de paarden met opzet bang had gemaakt om Nellie angst aan te jagen.




  Het hele eind naar huis praatten ze en zongen ze, tot ze bij Laura's huis kwamen, en toen ze hen goedendag zei vroeg ze: „Ga je volgende zondag weer mee, Ida?"




  Blozend antwoordde Ida: „Ik zou wel willen, maar ik... ik denk dat ik met Elmer ga wandelen."
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  Barnum en Skip




  JUNI was om en Laura's school was dicht. Het orgel was afbetaald. Laura leerde een paar akkoorden spelen bij Pa's viool, maar ze hoorde liever de viool alleen, en bovendien, het orgel was voor Mary's genoegen als Mary thuis kwam.




  Op een avond zei Pa: „Morgen is het de vierde juli. Meisjes, willen jullie naar het feest in de stad?"




  „O, nee, laten we het doen zoals het vorige jaar," zei Carrie. „Ik ben niet graag in de drukte als ze vuurwerk afsteken. Ik heb liever ons eigen vuurwerk thuis."




  „Ik wil thuis een heleboel lekkers," verkondigde Grace.




  „Ik veronderstel dat Wilder langs komt met de paarden en het rijtuig, Laura?" vroeg Pa.




  „Hij heeft er niets van gezegd," antwoordde Laura. „Maar ik wil in ieder geval niet naar het feest."




  „Denk jij er net zo over, Caroline?" wilde Pa weten.




  „Ja, zeker, als jij het met de meisjes eens bent," zei Ma met een glimlach naar hen allemaal. „Ik zal een feestmaal bedenken, en de meisjes zullen me helpen het klaar te maken."




  De hele volgende morgen hadden ze het erg druk. Ze bakten vers brood, een taart, en een cake met twee eieren erin. Laura ging naar de tuin en groef met haar vingers voorzichtig in de aardappelheuveltjes naar jonge aardappelen. Ze kreeg genoeg aardappelen bij elkaar voor het middageten zonder één plant bij de wortels te beschadigen. Daarna plukte ze de eerste erwtjes, en ze koos zorgvuldig alleen de dikke peulen.




  Ma braadde een jonge kip terwijl de nieuwe aardappelen en de erwtjes kookten en een botersaus kregen. De maaltijd was net klaar, op het trekken van de thee na, toen Pa uit de stad terug kwam. Hij bracht citroenen mee voor citroenlimonade in de middag, vuurwerk voor 's avonds, en lekkers voor de hele verdere dag.




  Toen hij de pakjes aan Ma gaf, zei hij tegen Laura: ,,Ik zag Almanzo Wilder in de stad. Hij en Gap Carland waren z'n nieuwe paarden aan het inspannen. Die jongeman heeft zijn roeping gemist; hij zou leeuwetemmer moeten zijn. Die paarden zijn erger dan haviken. Hij en Cap konden ze maar net in de hand houden. Hij vroeg me jou te zeggen dat je, als je vanmiddag een ritje wilt maken, klaar moet staan om in te stappen als hij voorrijdt, want hij zal niet uit kunnen stappen om je te helpen. Ik moest je zeggen dat er een nieuw span is om af te richten."




  ,,En ik geloof dat hij jouw nek wil breken!" zei Ma. „Ik hoop dat hij de zijne eerst breekt." Dit was zo ongewoon voor Ma's vriendelijke aard, dat ze haar allemaal aanstaarden.




  „Wilder kan die paarden aan, Caroline. Maak je geen zorgen," zei Pa vol vertrouwen. „Als ik ooit een man zag die voor paarden geboren is, dan is hij het."




  „Wilt u werkelijk dat ik niet meega, Ma?" vroeg Laura.




  „Je moet het zelf weten, Laura," antwoordde Ma. „Je Pa zegt dat het vertrouwd is, het zal dus wel zo zijn."




  Nadat ze langzaam genoten hadden van dat verrukkelijke middagmaal, zei Ma dat Laura de afwas mocht laten liggen en haar bruine jurk aan moest trekken als ze wilde gaan rijden. „Ik maak het werk af," zei Ma.




  „Maar u bent de hele morgen aan het werk geweest," protesteerde Laura. „Ik kan het doen en nog tijd genoeg hebben om me te kleden."




  „Jij en Ma hoeven je niet druk te maken over de afwas," zei Carrie. „Ik zal afwassen en Grace gaat afdrogen. Kom mee, Grace. Jij en ik zijn ouder dan Mary en Laura waren toen zij het werk deden."




  Laura stond aangekleed bij de deur te wachten toen Almanzo eraan kwam. Ze had de paarden nooit eerder gezien. De een was een hoge vos met zwarte manen en een zwarte staart. De ander was een groot bruin paard met witte vlekken. Aan één kant van zijn bruine hals zat een witte vlek in de vorm van een haan. Een streep wit in de bruine manen leek net de hanestaart.




  Almanzo liet dit vreemde span stilstaan en Laura liep naar de buggy toe, maar het bruine paard ging steigerend, met in de lucht klauwende voorpoten, recht op zijn achterpoten staan, terwijl de vos naar voren sprong. Almanzo liet de teugels vieren, en toen de paarden wegsprongen riep hij: „Ik kom terug."




  Laura wachtte, terwijl hij om het huis reed. Toen hij de paarden weer stil liet staan liep ze vlug naar het rijtuig, maar ze stapte achteruit toen weer het gevlekte paard steigerde en de vos vooruit sprong.




  Pa en Ma stonden naast Laura; Carrie stond in de deuropening met een vaatdoek in haar handen geklemd, en Grace keek langs haar heen naarbuiten. Ze wachtten allemaal, terwijl Almanzo opnieuw om het huis reed.




  Ma zei: „Het is beter dat je niet probeert te gaan, Laura," maar Pa zei: „Caroline, laat haar maar. Wilder kan ze aan."




  Toen Almanzo deze keer de paarden liet stilstaan, keerde hij ze een klein stukje, en hij hield het rijtuig wat in om Laura een betere kans te geven om tussen de wielen te komen. „Vlug," zei hij. Laura, met hoepels en al, deed het vlug. Haar rechterhand greep de neergeklapte beugel van het rijtuigdak, haar rechter voet raakte de rijtuigtree, en toen het gevlekte paard steigerde en de vos sprong, stapte haar linkervoet in de buggy en viel ze op de bank neer. „Die hoepels ook," mopperde ze, toen ze ze recht schikte in het voortijlende rijtuig en haar bruine jurk met het dekkleed bedekte.




  „Raak het dak niet aan!" zei Almanzo, en daarna waren ze stil. Hij werd helemaal in beslag genomen door de paarden die hij in bedwang moest houden, en Laura maakte zich klein aan haar kant van de bank om uit de buurt te blijven van zijn gespannen armen, waarmee hij probeerde de wilde ren van de paarden in te tomen.




  Ze gingen naar het noorden omdat ze in die richting gestaan hadden. Toen ze de stad doorvlogen, ving Laura een glimp op van een dichte, zich verdringende menigte die ruim baan maakte, en van de lach van Cap Garland die naar haar wuifde.




  Later bedacht ze met voldoening dat ze zelfde linten van haar hoed had vastgenaaid; ze was er zeker van dat de steken niet los zouden gaan.




  De paarden gingen over in een stevige draf, en Almanzo merkte op: „Ze zeiden dat je niet mee zou gaan, en Cap zei van wel."




  „Heeft hij gewed dat ik mee zou gaan?" vroeg Laura.




  ,,Ik niet, als je dat wilt weten," antwoordde Almanzo. „Ik zou nooit om een vrouw wedden. In ieder geval wist ik niet hoe je dit paardespul waarmee ik rondrijd zou vinden."




  „Wat heb je met de jonge paarden gedaan?" informeerde Laura.




  „Ik heb ze verkocht."




  „Maar Prins en Lady..." Laura aarzelde. „Ik heb geen kritiek op deze paarden, ik dacht alleen dat er misschien iets niet in orde was met Prins en Lady."




  „Alles is in orde. Lady heeft een veulen en Prins rijdt niet zo goed zonder Lady. Ik had een bod van driehonderd dollar voor de jonge paarden; ze vormen een span dat goed bij elkaar past en dat goed is afgericht, en ze zijn het waard, maar je bent niet iedere dag zeker van een goede prijs. Dit span heeft me maar tweehonderd gekost. Dat is honderd dollar schoon verdiend, en ik denk, dat ik ze als ik wil kan verkopen voor meer dan ze me gekost hebben als ze afgericht zijn. Ik vind het leuk om ze af te richten, jij ook?"




  „O, ja," antwoordde Laura. „We zullen ze leren om mak te worden."




  „Dat dacht ik wel. Tussen haakjes, de gevlekte heet Barnum, en de vos heet Skip. We gaan niet langs het feestterrein; het vuurwerk zou ze weer wild kunnen maken," zei Almanzo.




  De paarden liepen mijl na mijl in vlugge draf over de weg door de open prairie. De vorige nacht was er regen gevallen en er stonden overal waterplassen waar de weg omlaag ging, maar Barnum en Skip weigerden om natte voeten te krijgen. Ze sprongen over elke plas heen en namen in hun vaart de buggy-mee, en er kwam geen spatje op Laura's hoed.




  De juli zon was heet, en Laura vroeg zich af waarom Almanzo niet voorstelde om het dak op te zetten, tot hij zei: „Het spijt me, maar als we het dak opzetten worden de paarden dol. Ik weet niet of ik ze zou kunnen houden. Cap en ik konden ze pas voor het rijtuig spannen toen het dak neer was."




  Daarom reden ze in de zonneschijn door de waaiende prairie-wind, en witte wolken zeilden boven hun hoofden door de blauwe lucht. Ze reden naar het Geestenmeer, reden eromheen, en nog verder; toen gingen ze langs een andere weg naar huis.




  „We hebben bijna honderd kilometer gereden," zei Almanzo toen ze het huis naderden. „Ik denk dat de paarden wel blijven staan om je eruit te laten. Ik durf er niet uit om je te helpen, want ik ben bang dat ze er vandoor gaan."




  „Ik kan er wel alleen uit," zei Laura. „Pas op dat de paarden niet op hol gaan. Maar wil je niet blijven voor het avondeten?"




  „Ik zou wel willen, maar ik moet met de paarden terug naar de stad voor ik ze laat staan, dan kan Cap me helpen uitspannen. We zijn er. Schud niet aan het dak als je tussen de wielen stapt."




  Laura probeerde het, maar ze raakte het toch even. Barnum steigerde, Skip nam een sprong, en ze vlogen weg.




  Toen Almanzo de volgende zondag kwam, wist Laura wat haar te wachten stond. Vlug sprong ze in het rijtuig toen de paarden voor de eerste keer stilhielden.




  Ze stonden met hun koppen naar het oosten, en die kant holden ze op. Na een poosje gingen ze wat rustiger, en Almanzo leidde ze langs een omweg naar de tweelingmeren. Snel, maar zonder te steigeren of te springen, reden ze over de smalle weg tussen de meren, en op de terugweg draafden ze.




  „Ik heb deze week af en toe met ze gereden, en ik geloof dat ze beginnen te begrijpen dat ze zich net zo goed behoorlijk kunnen gedragen," merkte Almanzo op.




  „Maar ze zijn lang zo leuk niet als ze zich goed gedragen," klaagde Laura.




  „Vind je van niet? Nou, laten we ze dan leren waar een rijtuigdak voor dient. Pak vast!"




  Nauwelijks op tijd om te doen wat er van haar verwacht werd, pakte Laura de voorbeugel aan haar kant van het rijtuigdak en tilde hem omhoog zoals Almanzo de zijne omhoog tilde. Vlug drukte ze het scharnier in het midden vlak, trok het recht en zette het vast zoals Almanzo deed. Het dak was in een ommezien omhooggekomen en stond stevig op zijn plaats.




  Skip sprong, en Laura hield haar adem in toen Barnum steigerde. Hij kwam omhoog en omhoog; zijn voorpoten klauwden nog hoger door de lucht en zijn kolossale rug verrees vlak voor de voetenplank. Hij kwam dichter en dichter bij; nog even en hij zou achterover op het rijtuig vallen. Toen, met een grote sprong, kwam Barnum ver naar voren neer en hij holde weg met Skip. Het rijtuigdak zwaaide heen en weer door de snelheid van hun vaart, en hun angst ervoor maakte dat ze nog sneller gingen.




  Almanzo's armen stonden stijf gespannen bij het houden van de teugels, die strak en recht stonden als staaldraden. Laura schoof naar achteren in haar hoek van de bank, hield haar adem in, en hoopte dat ze niet zouden breken.




  Eindelijk werden de paarden moe en ze gingen draven. Almanzo haalde diep adem en ontspande een beetje. „Was dat beter?" vroeg hij glimlachend aan Laura.




  Laura lachte beverig. „Veel beter, zolang als het tuig het houdt," zei ze.




  „Het tuig houdt het wel. Ik heb het laten maken bij de tuigmakerij van Schaub. Iedere riem is van prima leer en tweemaal geklonken en met de hand genaaid. Over een poosje leren de paarden wel het verschil tussen hollen en op hol gaan," zei hij vol vertrouwen. „Ze zijn al eens op hol gegaan, weet je."




  „O, ja?" zei Laura en ze lachte nog altijd een beetje beverig.




  „Ja, daarom heb ik ze zo goedkoop gekregen. Ze kunnen hollen, maar op hol gaan kunnen ze met ons niet. Over een poosje leren ze dat, en daarna proberen ze het niet meer en zijn ze een goed span."




  „Het dak is nog altijd omhoog en het maakt ze bang. Hoe krijgen we het ooit omlaag?" wilde Laura weten.




  „We hoeven het niet omlaag te doen. Je moet alleen oppassen dat je er niet aan schudt als je uitstapt, dan laat ik het omhoog."




  Het gevaarlijke ogenblik bij het in- en uitstappen van het rijtuig, was het ogenblik dat ze tussen de wielen was. Ze moest vlugger zijn dan de paarden en tussen de wielen doorgaan zonder gegrepen te worden.




  Toen Almanzo de paarden stil liet staan bij de deur, bukte Laura zich heel voorzichtig onder de beugels van het rijtuigdak door zonder ze aan te raken, en vlug stapte ze op de grond. Maar haar rokken ruisten onder het uitstappen, en de paarden namen een sprong en waren weg.




  Ze was verbaasd dat haar knieën slap voelden toen ze het huis binnen ging. Pa draaide zich om en keek haar aan.




  „Weer veilig thuis," zei hij.




  „Het is helemaal niet gevaarlijk," zei Laura.




  „Nee, natuurlijk niet, maar toch zal ik me prettiger voelen als die paarden wat rustiger zijn. Ik veronderstel dat je aanstaande zondag weer gaat?"




  „Ik denk van wel," antwoordde Laura.




  De volgende zondag waren de paarden veel kalmer. Ze bleven staan toen Laura in het rijtuig stapte. Toen trokken ze snel aan en draafden vlug weg. Almanzo voerde ze de stad door en naar het noorden. Naarmate de mijlen achter hen vergleden, werden hun glanzende huiden donker van het zweet.




  Voorzichtig probeerde Almanzo ze weer in stap te krijgen. „Doe het liever kalmer aan, jongens, dan zullen jullie het niet zo warm hebben," zei hij, maar ze weigerden hun snelheid te verminderen. „Nou, goed, als jullie wilt draven, kwaad zal het jullie niet doen," voegde hij eraan toe.




  „Het is verschrikkelijk warm," zei Laura en ze tilde de krullen van haar voorhoofd om de wind eronder door te laten waaien. De zonnehitte was fel en merkwaardig drukkend. „We kunnen het dak omhoog doen," zei Almanzo, maar twijfelend.




  „O, nee, laten we dat niet doen!" protesteerde Laura. „De arme dieren zijn al warm genoeg zonder dat ze op hol gaan... zonder te hollen," verbeterde ze zichzelf.




  „Het is nogal warm om ze zo op te winden," vond ook Almanzo. „Ze zouden er misschien niets van krijgen, maar ik wil het liever niet riskeren als de zon je niet kan schelen."




  Naarmate de tijd verstreek draafden de paarden wat langzamer. Toch wilden ze niet stapvoets gaan, maar ze gingen in regelmatige draf voort, tot Laura voorstelde om vroeger dan anders naar huis te gaan in verband met het dreigende weer.




  De wind kwam in korte, warme stoten uit alle richtingen, en in het westen waren onweerswolken. Almanzo zei instemmend: „Ja, het lijkt of het zal gaan regenen."




  Toen ze in de richting van huis reden, draafden de paarden vlugger, maar het was nog een heel eind. Spookachtige wervelwinden spoedden zich onzichtbaar over de prairie; in hun vaart draaiden ze het gras in cirkels rond, alsof onzichtbare vingers erin roerden.




  „Zandduivels," zei Almanzo. „Maar er is geen zand, alleen maar gras. Ze zeggen dat het een vaste voorbode van windhozen-weer is."




  De donderwolken stapelden zich op in het westen; de hele hemel was stormachtig. De zon schoot venijnige rode stralen van licht langs de donkere wolken toen Laura thuis kwam. Almanzo ging meteen naar zijn claim om daar alles in orde te maken voor de regen zou vallen.




  Maar de storm kwam niet. De avond viel, donker en drukkend, nog altijd zonder regen, en Laura sliep onrustig. Opeens werd ze wakker in een lichtschijnsel; Ma stond naast het bed met een lamp in haar handen. Ze schudde Laura heen en weer.




  „Vlug, Laura!" zei ze. „Sta op en help Carrie met haar kleren, en kom! Pa zegt dat er een zware storm komt."




  Laura en Carrie pakten vlug hun kleren en volgden Ma, die vlug Grace had opgepakt met haar kleren en een deken, en haastig naar het open luik van de kelder liep.




  „Ga naar beneden, meisjes, vlug. Maak voort," zei ze. Haastig tuimelden ze de kleine kelder onder de keuken in.




  „Waar is Pa?" vroeg Laura.




  Ma blies de lamp uit. „Hij is buiten en let op de wolk. Hij kan hier gauw zijn, nu wij allemaal beneden en uit de weg zijn."




  „Waarom hebt u de lamp uitgeblazen, Ma?" zei Grace bijna huilend.




  „Trek zo goed als je kunt jullie kleren aan, meisjes," zei Ma.




  „We hebben de lamp niet nodig, Grace; we kunnen geen brand riskeren."




  Ze konden het huilen van de wind horen, en er was een vreemde wilde toon in. Bliksemflitsen schoten door de duisternis. Boven hen was de keuken één ogenblik helderder dan vuur, daarna was de duisternis zwarter en leek op hun ogen te drukken.




  Ma kleedde Grace aan, terwijl Laura en Carrie op een of andere manier hun kleren aan kregen. Daarna gingen ze allemaal op de aarden vloer zitten, met hun ruggen tegen de aarden wand, en ze wachtten.




  Laura wist dat ze veiliger waren in de kelder, maar ze kon het opgesloten, ondergrondse gevoel nauwelijks verdragen. Ze wilde buiten zijn in de wind met Pa en naar de storm kijken. De wind huilde. De bliksem teisterde haar open ogen met gloed en duisternis. Boven in de keuken sloeg de klok, aandoenlijk onwetend van de storm, één uur.




  Het leek een hele tijd te duren voor Pa's stem door de duisternis omlaag kwam. „Jullie kunt nu boven komen, Caroline. De storm is aan de westkant langs ons gegaan."




  „O, Pa, was hij zo dichtbij dat dominee Brown getroffen kan zijn?" vroeg Laura.




  „Nee. Ik betwijfel of dit huis er nog zou staan als hij zo dichtbij was gekomen," antwoordde Pa.




  Stijf en kil van het lange, ongemakkelijke zitten in de koude kelder, kropen ze allemaal vermoeid in hun bedden.




  Die hele augustusmaand was het heet weer, en het onweerde vaak. Verschillende keren liet Ma Laura en Carrie 's nachts opstaan om met haar en Grace naar de kelder te gaan, terwijl Pa naar de stormwolken keek. De wind blies met verschrikkelijke kracht, maar het was altijd een rechte wind, en het ergste ervan trok voorbij naar het westen.




  Zo bang als ze was tijdens die afschuwelijke nachten, voelde Laura toch een vreemde verrukking over de wilde kracht van de wind, de verschrikkelijke schoonheid van de bliksem en de slagen van de donder.




  Maar 's morgens waren ze allemaal moe en deden hun ogen pijn. Pa zei: „Het schijnt dat we een bepaalde hoeveelheid slecht weer moeten hebben. Als we het 's winters niet als sneeuwstormen krijgen, krijgen we het 's zomers als windhozen en onweersbuien."




  „We kunnen er niets aan doen, we moeten ze dus nemen zoals ze komen," zei Ma.




  Pa stond van tafel op en rekte zich geeuwend uit. „Nou, ik kan m'n slaap inhalen als het stormseizoen voorbij is. Maar nu moet ik de haver maaien," en hij ging naarbuiten naar zijn werk.




  Hij maaide de haver en tarwe weer met zijn oude zeis. Een oogstmachine kostte meer geld dan hij had, en hij wilde er geen schulden voor maken.




  „Zo'n hypotheek op alles wat je hebt om een machine van tweehonderd dollar te kopen en tien procent rente op de schuld betalen, ruïneert een mens," zei hij. „Laten die eigengereide jongens zich maar in de schulden steken voor machines, en al hun land scheuren. Ik laat het gras groeien en houd vee."




  Sinds hij het grote kalf van Ellen had verkocht om Mary naar school te sturen, had hij een tweede koe gekocht. Ellen's kleine kalf was groot geworden, andere kalveren waren groot geworden, tot hij nu zes koeien en pinken had, buiten de kalveren van dit jaar, en daarom had hij veel gras en hooi nodig.




  Op de laatste zondag in augustus kwam Almanzo met alleen Barnum voor de wagen. Barnum steigerde, maar Laura was vlug, en toen zijn voeten de grond weer raakten, zat ze veilig op de rijtuigbank.




  Toen Barnum bijna in de stad was en was gaan draven, legde Almanzo uit: „Ik wil hem leren alleen te trekken. Hij is zo groot en sterk en hij ziet er zo goed uit, dat hij meer waard zal zijn als paard alleen dan in een span. Maar hij moet wel van deze manier van wegrijden af."




  „Hij is een schoonheid," zei Laura instemmend, „en ik geloof dat hij eigenlijk heel mak is. Mag ik eens rijden; ik wil wel eens zien of ik het kan."




  Almanzo keek twijfelend, maar hij gaf haar de teugels. „Houd hem kort," zei hij. „Geef hem geen vrije hand."




  Laura had nooit eerder beseft hoe klein haar handen waren. Ze leken en voelden nietig nu ze die leren leidsels vasthield, maar ze was sterk. Ze reed de hoek bij de stalhouderij om en de hele Hoofdstraat door, en Barnum draafde zo hard als hij kon.




  „Zag je ze omkijken?" zei Almanzo. „Ze hadden niet verwacht ooit een vrouw achter dat paard te zien."




  Laura zag alleen Barnum. Ze stak de spoorbaan over en reed een nieuw deel van de stad door. Maar haar armen werden moe, en even buiten de stad gaf ze Almanzo de teugels terug.




  „Als mijn armen uitgerust zijn, wil ik weer rijden," zei ze.




  „Je mag," beloofde hij. „Je mag zoveel rijden als je wilt. Mijn armen rusten er ook van uit."




  De volgende keer dat ze de teugels nam, was het of ze leefden. Via de teugels voelde ze Barnum's mond. Het was of er een tinteling langs de teugels naar haar handen omhoog kwam. „Ik geloof werkelijk dat Barnum weet dat ik rijd," zei ze verrast.




  „Natuurlijk weet hij dat. Hij trekt ook niet zo hard. Let maar op!" Almanzo nam de teugels. Meteen gingen ze strakker staan, en het was net of ze langer werden.




  „Bij mij hangt hij op het bit," zei Almanzo. Opeens veranderde hij van onderwerp. „Weet je dat jullie vroegere onderwijzer, Clewett, een zangschool begint?" Laura had dat niet gehoord. Almanzo zei: „Ik wou dat je er met mij naartoe ging."




  „Ik zou graag willen, heel graag," antwoordde ze.




  „Goed, aanstaande vrijdagavond. Ik kom je om zeven uur halen," vervolgde Almanzo. „Hij moet stapvoets leren gaan. Hij heeft nog nooit gewoon gestapt als hij ingespannen was. Hij schijnt te denken dat hij het rijtuig kwijt kan raken als hij maar hard genoeg blijft lopen."




  „Laat mij hem weer nemen," zei Laura. Ze vond het prettig om Barnum's mond door de teugels naar haar handen te voelen komen. Het was waar dat hij niet zo hard trok als zij reed. „Hij is eigenlijk mak," zei ze weer, hoewel ze wist dat het altijd een paard was geweest dat er vandoor ging.




  Die hele middag reden Almanzo en zij om de beurt en voor hij stilhield om haar bij huis uit te laten stappen, herinnerde hij haar eraan: „Vrijdagavond, om zeven uur. Ik kom alleen met Barnum, en hij kan wel kuren vertonen, dus zorg dat je klaar bent."
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  De zangschool




  DE VOLGENDE dag begon de school in de stad in het nieuwe stenen schoolgebouw aan de Derde Straat. Het was een gebouw met een verdieping, met twee onderwijzers. De kleine kinderen zaten in de klas beneden, en de ouderen boven.




  Laura en Carrie zaten in de klas boven. Hij leek vreemd groot en leeg zonder de kleintjes. Toch waren bijna alle banken vol met jongens en meisjes die ze niet kenden. Alleen een paar van de achterste banken waren leeg, en die zouden vol worden als het buiten te koud werd voor boerenwerk en de grote jongens naar school kwamen.




  In het vrije kwartier stonden Ida en Laura voor een bovenraam neer te kijken op de kinderen die buiten speelden, en ze praatten met Mary Power en Minnie Johnson. Ida en Elmer zouden vrijdagavond naar de zangschool komen, en ook Minnie en haar broer Arthur, en ook Mary Power met haar nieuwe vriend Ed zouden gaan.




  „Ik vraag me af waarom Nellie Oleson niet op school is," zei Laura verbaasd, en Ida zei: „O, heb je het niet gehoord? Ze is teruggegaan naar New York."




  „Nee toch!"




  „Ja, ze is teruggegaan naar familie van haar. Weet je waar ik om wed, ik wed dat ze er voortdurend over praat hoe geweldig het in het westen is!" zei Ida lachend. Ze lachten allemaal.




  Een van de nieuwe meisjes zat helemaal alleen tussen de lege banken. Ze was heel blond, en lang en slank, en ze keek ongelukkig. Opeens wist Laura hoe ze zich voelde. Zij hadden het zo gezellig met elkaar, en daar zat ze, alleen en eenzaam en verlegen, zoals Laura zich vroeger voelde.




  „Dat nieuwe meisje lijkt aardig, en ze ziet er zo eenzaam uit," zei Laura zachtjes. „Ik ga met haar praten."




  De naam van het nieuwe meisje was Florence Wilkins. Haar vader had een claim aan de noordwestkant van de stad, en ze wilde onderwijzeres worden. Laura had nog maar even met haar zitten praten toen de anderen bij het venster wegliepen en om hen heen kwamen staan. Florence zou niet naar de zangschool gaan. Ze woonde te ver weg.




  Op vrijdagavond stond Laura precies om zeven uur klaar in haar bruine jurk en met haar bruine fluwelen hoed op, en precies om zeven uur kwam Almanzo. Barnum stond stil, en Laura sprong zo vlug in het rijtuig, dat Almanzo hem kon laten aantrekken voor hij tijd had om te steigeren.




  „Dat is de eerste keer," zei Almanzo. „Hij gaat niet meer zo gauw steigeren. Als hij het maar wilde vergeten."




  „Als..." Laura betwijfelde het. „Als de hemel valt, krijgen we allemaal blauwe hoedjes op," zei ze.




  De zangschool werd in de kerk gehouden, en toen ze de stad binnen reden zei Almanzo dat ze beter wat vroeg weg konden gaan, voor de anderen naarbuiten kwamen, omdat Barnum zich op zou winden als er veel mensen om hem heen waren. Laura antwoordde: „Als je denkt dat het tijd is, ga je gewoon weg en dan kom ik ook."




  Almanzo bond Barnum aan een paal, en ze gingen de verlichte kerk binnen. Hij had lesgeld voor twee betaald en een zangboek gekocht. De hele klas was er al en meneer Clewett gaf ieder een plaats. Hij zette de bassen bij elkaar en de tenoren, en de sopranen en de alten.




  Daarna leerde hij hen de namen en waarden van de noten, de koppeltekens en de rusttekens, en de bas-, tenor- en sopraan- sleutels. Daarna mochten ze even pauseren, en de bassen en alten en tenoren en sopranen vermengden zich met elkaar en praatten en lachten, tot meneer Clewett hen weer tot de orde riep.




  Ze oefenden toonladders. Meneer Clewett gaf keer op keer de toon aan met zijn stemvork. Toen ze er allemaal in slaagden om vrijwel dezelfde toon te laten horen, begonnen ze de toonladder op en af te zingen: do, re, mi, fa, sol, la, si, do. Vermoeid van de klim omhoog, gingen de stemmen allemaal weer blij omlaag: do, si, la, sol, fa, mi, re, do!"




  Op en neer en op en neer zongen ze, en soms zongen ze zuiver en soms niet, maar ze deden aldoor hun best. Laura was op de hoek van een bank gaan zitten, en ze lette op een teken van Almanzo. Toen hij stil naar de deur liep, glipte ze weg en volgde hem.




  Terwijl ze vlug naar het rijtuig liepen, zei hij: „Ik zal je helpen instappen voor ik hem losmaak. Waarschijnlijk gaat hij steigeren zodra hij los is, maar niet eerder als je niet aan de teugels trekt. Pak ze stevig vast, maar beweeg ze niet voor hij aantrekt. Ik zal proberen in te stappen voor hij omlaag komt, maar als het me niet lukt, moet jij hem houden. Laat hem hollen, maar laat hem niet op hol slaan. Rijd om de kerk heen en kom dan weer bij me langs. Wees niet bang, je kunt hem aan. Je moet, weet je."




  Ze had hem nog nooit gereden als hij aantrok, dacht Laura, hoewel ze niets zei. Vlug klom ze in het rijtuig en ze pakte de teugels, die over de voetenplank hingen. Ze greep ze stevig vast, maar ze bewoog ze niet.




  Bij de paal maakte Almanzo Barnum los. Zodra zijn hoofd vrij was steigerde Barnum. Hij kwam hoger en hoger, tot hij recht op zijn achterpoten stond; hij kwam weer omlaag en ging ervandoor, voor Laura kon ademhalen. De wielen van de buggy zweefden omhoog en kwamen met een schok weer neer.




  Laura hield de teugels stevig vast. Barnum holde de open prairie achter de kerk op. Ze trok met haar rechter arm aldoor harder dan met haar linker, en tot haar vreugde draaide Barnum die kant op. Hij keerde vlug in een keurige cirkel. De kerk draaide rond in het middelpunt en toen de zijkant dichterbij kwam, trok Laura uit alle macht aan beide teugels even hard. Maar Barnum stopte niet. Ze vlogen langs Almanzo, die nog altijd bij de paal stond.




  Bij de eerste sprong van Barnum was Laura's hart meegesprongen tot hoog in haar keel, waar het haar adem bijna afsnoerde. Nu waren ze weer op de prairie. Ze trok voortdurend aan de rechter teugel, en weer keerde Barnum. Met grote snelheid kwam de andere kant van de kerk naar haar toe, en Laura trok aan beide teugels. Barnum bleef bijna stilstaan, maar toen holde hij na een steigerende sprong weer verder.




  Dit keer bleef Laura's hart op zijn plaats. Ze trok met haar rechter arm en Barnum maakte een keurige cirkel. Ze reden om de kerk heen en Laura ging half staan. Met al haar kracht trok ze. En Barnum stopte. Meteen steigerde hij, sprong vooruit, en holde weg.




  „Best, hol maar," dacht Laura. Ze hield hem stevig in toom; ze leidde hem in de cirkel over de prairie en weer zette ze haar voeten schrap en trok ze uit alle macht. Deze keer kon Almanzo de buggy inkomen. Terwijl hij erin sprong, ging de kerkdeur open. Alle leerlingen van de zangschool stroomden naarbuiten, en iemand riep: „Hulp nodig?"




  Barnum rees recht omhoog de lucht in, kwam neer en holde weg.




  Almanzo's handen sloten zich om de teugels boven die van




  Laura en gleden omlaag terwijl zij ze los liet. Ze was blij dat ze hem de teugels kon laten.




  „Net op tijd," zei hij. „We waren nooit weggekomen als al die mensen om ons heen hadden gezwermd. Was het te veel voor je?




  Laura beefde. Haar handen waren gevoelloos, en het was moeilijk om niet te klappertanden, daarom zei ze alleen: „O, nee.




  Almanzo zei even iets tegen Barnum, die al gauw begon te draven. Toen zei Laura: „Barnum deed niet lelijk. Hij was alleen moe van het lange stilstaan."




  „Hij was er stapeldol van," zei Almanzo. „De volgende keer gaan we met de pauze weg." Hij voegde erbij: „Laten we langs de omweg naar huis gaan, het is zo'n mooie avond voor een rit."




  Hij leidde Barnum naar de weg die over het westelijke uiteinde van het Grote Moeras liep. De wind blies zacht door het prairiegras, en boven het donkere land hingen myriaden grote sterren te trillen van licht.




  Barnum draafde nu zo rustig voort alsof hij ook genoot van de stilte van de avond en van de schitterende sterren.




  Almanzo zei zacht: „Ik herinner me niet dat ik de sterren ooit zo helder heb gezien."




  Toen begon Laura zacht te zingen:




  Bij het schijnsel van de sterren Laat ons dwalen, vrij en blij. Want niets is er in het daglicht Half zo mooi voor jou en mij. Als de feeën, in de schemer Van de bomen, gaan we voort. En we zingen zoete wijsjes, Want een lied is 's nachts het mooist. Als niemand ons beluistert Of ons onze vreugd benijdt, Gaan we bij het sterrenschijnsel Samen dwalen, blij en vrij.




  Barnum hield stil voor de deur en bleef rustig staan toen Laura uitstapte.




  „Ik kom zondagmiddag," zei Almanzo.




  „Dan sta ik klaar," antwoordde Laura. Toen ging ze naar binnen.




  Pa en Ma waren opgebleven om op haar te wachten. Ma zuchtte even van verlichting, en Pa vroeg: „Rijdt dat duivelspaard van Wilder goed 's avonds?"




  „Eigenlijk is het een lief paard," zei Laura. „En hij stond zo rustig stil toen ik uitstapte. Ik houd van hem."




  Ma was tevredengesteld, maar Pa keek haar onderzoekend aan. Het was geen leugen; ze had de waarheid gesproken, en ze kon hen niet vertellen hoe ze met Barnum rondgereden had. Daar zouden ze zich zorgen over maken, en misschien zouden ze haar verbieden het nog eens te doen. Ze was van plan om met Barnum te blijven rijden. Als zij en Barnum aan elkaar gewend waren, zou ze misschien, heel misschien kunnen bereiken dat hij mak werd.
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  Barnum gaat stapvoets




  DE VOLGENDE zondag deed Barnum even lelijk als altijd. Hij weigerde stil te staan, en Laura moest tot de derde keer wachten voor ze in het rijtuig kon springen. Daarna steigerde hij en probeerde hij ervandoor te gaan, en hij trok zo hard dat Almanzo na een poosje klaagde: „Hij trekt de buggy met het bit en met mijn armen."




  „Laat mij het eens proberen," bood Laura aan. „Dan krijgen je armen rust."




  „Goed," zei Almanzo. „Even, maar je zult goed vast moeten houden."




  Hij liet de teugels los toen zij ze stevig vast had, vlak achter zijn greep. Laura's armen namen de kracht van Barnum's trekken over; zijn sterkte vloeide langs de teugels omhoog met de tinteling die ze al eerder had gevoeld. O, Barnum! smeekte ze in stilte; trek alsjeblieft niet zo hard, ik wil zo graag met je rijden.




  Barnum merkte de verandering en hij strekte zijn nek wat verder naar voren en hij voelde het bit; toen ging hij langzamer draven. Hij draaide de hoek om bij de stalhouderij en begon te stappen.




  Barnum ging stapvoets. Almanzo zweeg en Laura haalde nauwelijks adem. Stukje voor stukje liet ze de teugels vieren. Barnum bleef stapvoets gaan. Het wilde paard, het paard dat altijd op hol sloeg, dat nooit eerder gestapt had als het voor een rijtuig was gespannen, ging stapvoets de hele Hoofdstraat door. Twee keer rekte het zijn hals, voelde het bit in zijn mond, vond het naar zijn zin, hief zijn kop hoog in de lucht, en stapte trots verder.




  Almanzo zei zacht: „Trek liever de teugels wat aan, dan kan hij niet onder je wegspringen."




  „Nee," antwoordde Laura. „Ik wil dat hij het bit makkelijk draagt. Ik geloof dat hij het prettig vindt."




  Langs de hele straat bleef iedereen staan kijken. Laura vond het niet prettig dat ze zo opviel, maar ze wist dat ze nu niet zenuwachtig moest zijn; ze moest kalm zijn en Barnum in stap houden. „Ik wou dat ze niet zo keken," zei ze haast fluisterend, en ze keek recht voor zich uit naar Barnum's rustige oren.




  Ook zacht antwoordde Almanzo: „Ze hadden verwacht dat hij met ons op hol zou gaan. Laat hem liever niet stapvoets gaan als hij zelf wil draven. Trek de teugels aan en zeg dat hij mag draven. Dan begrijpt hij dat hij draaft omdat jij het wilt."




  „Neem jij hem dan," bood Laura aan. Ze voelde zich een beetje duizelig van de opwinding.




  Almanzo nam de teugels en op zijn bevel ging Barnum draven.




  „Nou, ik sta paf! hoe heb je het gedaan?" vroeg hij toen. „Ik heb zolang als ik hem heb geprobeerd om hem te laten stappen. Wat heb je gedaan?"




  „Ik heb niets gedaan," zei Laura. „Het is werkelijk een mak paard."




  De hele verdere middag stapte of draafde Barnum naar believen, en Almanzo pochte: „Van nu af aan zal hij zo zacht als een lammetje zijn."




  Hij vergiste zich. Op vrijdagavond weigerde Barnum opnieuw om stil te staan en toen Laura eindelijk in de buggy belandde, moest Almanzo zeggen dat ze in de pauze van zang weg moesten. Maar, hoewel Barnum niet zolang vastgebonden had gestaan als de vorige keer, was hij zo uit zijn humeur, dat Laura keer op keer met hem om de kerk reed en ze nauwelijks wegkwamen toen de zangschool uit ging.




  Laura hield van de zangschool. Ze waren begonnen met toon- ladders, om de stemmen lenig te maken. Daarna leerde meneer Clewett hen een eenvoudige oefening, de eerste uit het boek. Hij gaf steeds weer de toon aan met zijn stemvork, tot hun stemmen de goede hoogte hadden. Dan gingen ze zingen.




  Vrolijk zeilt nu onze boot Over het blinkend blauwe water.




  Toen ze dat heel goed konden zingen, leerden ze een ander. Dat was het lied van het gras.




  Langs wegen en langs dijken, Lachend naar armen en rijken, Kom ik aangeslopen, Kom ik overal gekropen




  




  Daarna zongen ze canons.




  Drie blinde muizen, zie hoe ze rennen. Ze rennen mee met de vrouw van de boer.




  De bassen joegen achter de tenoren aan, die de alten opjoegen, die de sopranen rond joegen tot ze geen van allen verder konden en uitgeput waren van het lachen. Het was zo leuk! Laura kon het langer volhouden dan wie ook, omdat Pa haar en Carrie en Grace lang geleden had geleerd om de „Drie blinde muizen" te zingen.




  Barnum werd zo mak, dat Laura en Almanzo tot het eind van de avond konden blijven, en in de pauze haalden hij en de andere jongemannen gestreepte papieren zakjes met snoep uit hun jaszakken en presenteerden daaruit de meisjes. Er waren rose met wit gestreepte pepermuntballen en suikerstokken en pepermuntstokken. En op weg naar huis zong Laura:




  O kindertijd vol geur en fleur: Het zwaaien op je moeders deur, En 't snoepen tot je tong en tanden Al net zo kleven als je handen; Maar als ik straks met vlijt moet leren, Zal ik toch 't liefste zang studeren!




  „Daarom dacht ik dat je graag naar zang zou willen," zei Almanzo. „Je zingt altijd."




  Iedere zangavond kwam de klas verder en verder in het zangboek. Op de laatste avond zongen ze het lied op de allerlaatste bladzij, bladzij honderd vierenveertig, „De Hemelen roemen de Eer van God".




  Toen was de zangschool afgelopen. Er zouden niet meer zulke vrolijke avonden komen.




  Barnum steigerde en sprong niet meer. Hij trok vlug aan en ging dan met een kleine sprong gelijkmatig draven. De lucht was koud van de adem van de winter, die op komst was. De sterren schitterden laag aan de vrieshemel. Toen Laura naar ze keek zong ze nog eenmaal het gezang van de hemelen die God's eer roemen.




  Er was geen ander geluid dan het zachte geklop van Barnum's hoeven, die over het met gras begroeide pad over de prairie stapten.




  „Zing het sterrelied," vroeg Almanzo, en Laura begon opnieuw zachtjes te zingen:




  Laat ons bij het sterrenschijnsel, Als de avondnevel daalt, Als de nachtegaal gaat zingen En zijn liefde in zang vertaalt, In de lichte zomeravond, Als het windje zoetjes lacht, Uit de glans van onze woning, Weggaan in de stille nacht, Waar het zilv'ren water murmelt, Aan de zelfkant van de wei, Laat ons bij het sterrenschijnsel Samen dwalen, vrij en blij.




  




  Weer werd het stil en ze zwegen tot Barnum uit eigen beweging de weg naar het noorden insloeg, naar huis. Toen zei Laura: „Ik heb voor jou gezongen, nu zou ik er wat voor geven om te weten wat je denkt."




  „Ik vroeg me af..." Almanzo zweeg. Toen nam hij Laura's hand, die wit glansde in het sterrenlicht, en zijn zongebruinde hand sloot zich er zacht omheen. Dat had hij nooit eerder gedaan. „Je hand is zo klein," zei hij. Weer stilte. Toen zei hij vlug: „Ik vroeg me af of je een verlovingsring zou willen hebben."




  „Dat hangt er van af wie me die aanbiedt," zei Laura.




  „Als ik het deed?" vroeg Almanzo.




  „Dan zou het van de ring afhangen," antwoordde Laura en trok haar hand terug.




  Het was later dan gewoonlijk toen Almanzo de volgende zondag kwam. „Het spijt me dat ik zo laat ben," zei hij toen Laura in de buggy zat en ze wegreden.




  „ We kunnen een kortere rit maken," antwoordde Laura.




  „Maar we moeten naar het Henrymeer. Het is zowat onze laatste kans voor wilde druiven, nu ze berijpt zijn," zei Almanzo.




  Het was een zonnige middag, warm voor de tijd van het jaar. Aan beide kanten van de smalle weg tussen de Tweelingmeren hingen de rijpe wilde druiven aan hun ranken tussen de bomen. Almanzo reed langzaam, en vanuit het rijtuig plukten hij en Laura de druiventrossen. Ze aten van de geurige zoetheid, en keken naar het water dat rimpelde in de zonneschijn, en ze hoorden de kleine golfjes tegen de oever kabbelen.




  Toen ze naar huis reden, ging de zon onder in een vlammende westelijke hemel. De schemer viel over de prairie en de avondwind blies zachtjes door het rijtuig.




  Toen tilde Almanzo, die met één hand reed, met zijn andere Laura's hand op en ze voelde iets koels over haar ringvinger glijden en hij zei: „Je zei dat het af zou hangen van de ring. Hoe vind je deze?"




  Laura hief haar hand omhoog naar het eerste licht van de volle maan. Het goud van de ring en van de ovale versiering glansde in de bleke manestralen. Drie kleine stenen glommen er in de ovale gouden zetting.




  „Het is een granaat tussen twee parels," vertelde Almanzo.




  „Het is een mooie ring," zei Laura. „Ik denk... dat ik hem graag zou willen hebben."




  „Houd hem dan om. Hij is van jou, en de volgende zomer bouw ik een huisje in het bos op de bomenclaim. Het zal een klein huisje worden. Vind je dat erg?"




  „Ik heb altijd in kleine huizen gewoond. Ik houd van ze," antwoordde Laura.




  Ze waren bijna thuis. Lamplicht scheen door de ramen en Pa speelde viool.




  Laura kende het lied, het was het lied dat hij vaak voor Ma zong. Zijn stem steeg boven de muziek uit en hij zong:




  Ik heb een prachtig kasteel gebouwd In het verre land van mijn dromen, Voor jou en voor mij, en de liefde Houdt wacht als wij er later wonen. O, zoet zal onze vreugde zijn, O, niets zal die vreugde bezeren, Als de tijd vergaat en het liefdesuur slaat En kussen de uren markeren.




  Barnum was rustig toen Laura en Almanzo naast het rijtuig stonden nadat Pa's lied uit was. Toen hief Laura haar gezicht omhoog in het bleke maanlicht. „Kus me goedenacht," zei ze, en na hun eerste kus ging ze het huis in en reed Almanzo weg.




  Pa legde zijn viool neer toen Laura binnenkwam. Hij keek naar haar hand waaraan de ring flonkerde in het lamplicht.




  „Ik zie dat het beklonken is," zei hij. „Almanzo heeft gisteren met me gesproken en ik denk dat het goed is."




  „Als je maar zeker van jezelf bent, Laura," zei Ma zacht. „Soms denk ik dat je meer om de paarden geeft dan om de eigenaar."




  „Ik kan het ene niet hebben zonder het andere," antwoordde Laura onvast.




  Toen glimlachte Ma haar toe, Pa schraapte luid zijn keel, en Laura wist dat ze begrepen wat ze te beschroomd was om te zeggen.
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  Almanzo gaat weg




  ZELFS THUIS had Laura het gevoel dat haar ring opviel. De lichte druk om haar ringvinger was vreemd, en de granaat en de parels vingen voortdurend het licht. De volgende morgen, op weg naar school, wilde ze hem een paar keer afdoen en-veilig opbergen in haar zakdoek. Maar tenslotte was ze verloofd; dat kon niet altijd een geheim blijven.




  Ze vond het niet erg dat ze die morgen bijna te laat op school was. Er was nauwelijks tijd om naast Ida in haar bank te glippen voor meneer Owen de klas tot de orde riep, en vlug sloeg ze een boek open en bedekte ze haar linkerhand. Maar net toen ze wilde beginnen te lezen, ving haar oog een schittering op.




  Ida's linkerhand lag op de lessenaar, zodat Laura de brede gouden ring aan haar ringvinger wel moest zien glanzen.




  Laura keek van de ring naar Ida's lachende, blozende gezicht en verlegen ogen, en toen overtrad ze een van de schoolregels. Ze fluisterde: „Elmer?" Ida bloosde nog dieper, en knikte. Toen liet Laura onder de rand van de lessenaar Ida haar eigen linkerhand zien.




  Mary Power en Florence en Minnie konden haast niet wachten tot het vrije kwartier om naar hen toe te komen en hun ringen te bewonderen. „Maar het spijt me dat jullie ze hebt," zei Mary Power, „want ik denk dat jullie nu allebei van school gaat."




  „Ik niet," ontkende Ida. „Ik ga in ieder geval deze winter naar school."




  „Ik ook," zei Laura. „Ik wil in het voorjaar een nieuw getuigschrift halen."




  „Ga je de volgende zomer lesgeven?" vroeg Florence.




  „Als ik een school kan krijgen," antwoordde Laura.




  „Ik kan de school in ons district krijgen als ik een getuigschrift haal," vertelde Florence, „maar ik ben bang voor het examen."




  „O, daar kom je doorheen," zei Laura bemoedigend. „Het is niet erg moeilijk, als je maar niet in de war raakt en vergeet wat je weet."




  „Nou, ik ben niet verloofd, maar ik wil toch geen les geven," zei Mary Power. „En jij, Ida? Ga jij een poosje lesgeven?"




  Ida lachte: „Nee, vast niet! Ik heb nooit les willen geven. Ik doe liever de huishouding. Waarom denk je dat ik die ring gekregen heb?"




  Ze lachten allemaal met haar mee, en Minnie vroeg: „Nou, waarom heb jij de jouwe gekregen, Laura? Wil jij geen huishouding doen?"




  „O, ja," antwoordde Laura. „Maar Almanzo moet het huis eerst bouwen." Toen luidde de grote nieuwe bel in de koepel, en het vrije kwartier was om.




  Er was geen zangschool meer, en daarom verwachtte Laura Almanzo niet te zien voor de volgende zondag. Ze was verrast toen Pa haar op woensdagmorgen vroeg of ze Almanzo had gezien.




  „Ik ontmoette hem bij de smid," vertelde Pa. „Hij zei dat hij na school naar je toe zou komen als hij kon, en als het niet lukte moest ik je zeggen dat hij geen tijd had. Het schijnt dat hij en Royal aanstaande zondag naar Minnesota vertrekken. Er is iets gebeurd, en Royal moet eerder weg dan hij dacht."




  Laura schrok. Ze had geweten dat Almanzo en zijn broer van plan waren om de winter door te brengen bij hun familie in Minnesota, maar hij had niet de bedoeling gehad om zo gauw weg te gaan. Het was een schok, dat het hele patroon van de dagen zo opeens verbroken kon worden. Er zouden geen zon- dagse ritten meer zijn. „Het zal wel het beste zijn," zei ze. „Nu halen ze Minnesota in ieder geval voor er sneeuw komt."




  „Ja, ze zullen waarschijnlijk goed weer hebben onderweg," meende Pa. „Ik heb hem gezegd dat ik Lady zal houden zolang als hij weg is. Hij laat de buggy hier, en hij zei dat je net zoveel met Lady mag rijden als je wilt, Laura."




  „O, Laura! Neem je me mee uit rijden?" vroeg Carrie, en Grace riep: „Mij ook, Laura! Mij ook?"




  Laura beloofde dat ze het zou doen, maar die verdere week leek vreemd leeg. Ze had nooit eerder beseft hoe vaak ze in een week had uitgekeken naar de ritten op zondag.




  De volgende zondagmorgen vroeg kwamen Almanzo en zijn broer Royal. Royal reed met zijn eigen paarden die voor de winkelwagen waren gespannen. Almanzo reed met Lady, die alleen voor zijn glanzende buggy was gespannen. Pa liep hen vanuit de stal tegemoet, en Almanzo reed het rijtuig onder het met hooi gedekte afdak. Daar spande hij Lady uit en bracht haar toen naar de stal.




  Daarna verliet hij Pa, die met Royal stond te praten en kwam naar de keukendeur. Hij had geen tijd om te blijven, zei hij tegen Ma, maar hij wilde Laura graag even spreken.




  Ma stuurde hem naar de zitkamer en toen Laura, die de kussens op de bank onder het venster had opgeschud, zich omdraaide, schitterde de ring aan haar hand in het morgenlicht.




  Almanzo glimlachte. „Je nieuwe ring staat goed aan je hand," zei hij.




  Laura draaide haar hand heen en weer in de zonneschijn. Het goud van de ring blonk, de granaat gloeide donker in de ovale zetting, en aan weerszijden glansden de parels.




  „Hij is mooi, de ring," zei ze.




  „Ik zou zeggen de hand," antwoordde Almanzo. Toen: „Ik denk dat je vader je verteld heeft dat Royal en ik eerder naar huis gaan dan we verwachtten. Royal heeft besloten om door Iowa te rijden, daarom gaan we nu al. Ik heb Lady en de buggy hierheen gebracht, en je kunt ermee rijden zoveel als je wilt."




  „Waar is Prins?" vroeg Laura.




  „Een van mijn buren houdt Prins en het veulen van Lady, en Cap houdt Barnum en Skip. Ik zal ze alle vier in het voorjaar nodig hebben." Er klonk buiten een schel gefluit. „Royal roept me, kus me goedendag, dan ga ik," eindigde Almanzo.




  Vlug kusten ze elkaar, toen liep Laura met hem mee naar de deur en ze keek hoe hij en Royal wegreden. Ze voelde zich verlaten en ongelukkig. Toen vroeg Carrie vlak naast haar zo ernstig: „Zul je je eenzaam voelen?" dat Laura glimlachte.




  „Nee. Ik zal me niet eenzaam voelen," antwoordde ze flink. „Na het eten spannen we Lady in en maken we een ritje."




  Pa kwam binnen en liep naar de kachel. „Het wordt zo dat een vuurtje lekker is," zei hij. „Caroline, wat zou je ervan denken om de hele winter hier te blijven inplaats van naar de stad te gaan ? Ik ben aan het rekenen geweest. Ik geloof dat ik het huis in de stad deze winter kan verhuren, en als dat lukt, kan ik dit huis met asfaltpapier dichtmaken en aftimmeren. Misschien kan ik het zelfs schilderen."




  „Dat zou winst zijn, Karel," zei Ma meteen.




  „En er is nog iets," vervolgde Pa. „We hebben nu zoveel vee, dat het een heel karwei zou zijn om al het hooi en voer te verplaatsen. Als dit huis van buiten afgetimmerd is, en van binnen goed behangen, zouden we het hier warm hebben. We kunnen de kolenkachel in de zitkamer zetten en onze wintervoorraad kolen inslaan. We hebben een kelder vol groenten uit de tuin, en pompoenen van de akker. Zelfs als de winter zo slecht wordt dat ik niet vaak naar de stad kan, hoeven we ons geen zorgen te maken over honger of kou."




  „Dat is waar," zei Ma. „Maar, Karel, de meisjes moeten naar school en het is in de winter te ver voor ze om te lopen. Er zou een sneeuwstorm kunnen komen."




  „Ik zal ze heen en terug rijden," beloofde Pa. „Het is maar anderhalve kilometer, en een kort ritje met de slee zonder lading."




  „Uitstekend," zei Ma instemmend. „Als je het huis in de stad verhuurt, en hier wilt blijven, ben ik er tevreden mee. Ik zal blij zijn om niet te verhuizen."




  Voor de sneeuw kwam, was alles in orde op de claim. Met de nieuwe betimmering was het huisje werkelijk een huis, niet langer een claimhut. Binnen bedekte dik grijs behang alle vuren- houten wanden. Ze waren met de tijd zo bruin geworden, dat het lichtere papier de kamers verhelderde, en de frisgesteven, witmoeselienen gordijnen maakten dat ze er vrolijk uitzagen.




  Toen de eerste zware sneeuw kwam, zette Pa de wagenbak op de ijzers van de grote slee, en hij vulde die half met hooi. Op schooldagen zaten dan Laura en Carrie, met Grace warm tussen zich in, op het met dekens bedekte hooi, met nog meer dekens stevig om en over zich heen getrokken, en reed Pa hen 's morgens naar de school en bracht hij hen 's avonds terug naar het warme, vriendelijke huis.




  Iedere middag, op zijn weg naar school, hield hij stil bij het postkantoor en een of twee keer per week was er een brief voor Laura van Almanzo. Hij had het huis van zijn vader in Minnesota bereikt; hij zou in het voorjaar terugkomen.
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  De avond voor kerstmis




  OP KERSTAVOND was er weer een kerstboom in de kerk in de stad. Het kerstpakket voor Mary was op tijd weggegaan, en het huis was vol kerstgeheimen toen de meisjes zich voor elkaar verstopten om de cadeautjes voor de kerstboom in te pakken. Maar om tien uur die morgen begon het te sneeuwen.




  Toch leek het of het nog mogelijk zou zijn om naar de kerstboom te gaan. De hele middag zat Grace voor het raam uit te kijken, en een paar keer nam de wind af. Maar tegen het avondeten huilde hij om het dak, en de lucht zat vol vliegende sneeuw.




  „Het is te gevaarlijk om het te riskeren," zei Pa. Het was een strakke wind, die gelijkmatig blies, maar je kon nooit weten; hij zou in een sneeuwstorm kunnen veranderen, terwijl de mensen in de kerk waren.




  Er waren geen plannen gemaakt voor een kerstavond thuis, en daarom had iedereen het druk. In de keuken was Laura mais aan het poffen in de ijzeren ketel, die in een opening van de kachel was gezet waarvan ze het kacheldeksel weg had genomen. Ze deed een handvol zout in de ketel; zodra het heet was, deed ze er een handvol mais in. Ze roerde erin met een lepel met een lange steel, terwijl ze met de andere hand het deksel op de ketel hield, om te zorgen dat er bij het poffen geen maiskorrels uit- vlogen. Zodra de mais niet meer opsprong, deed ze er opnieuw een handvol mais in, en ze bleef roeren, maar nu hoefde ze het deksel niet vast te houden, want de witte opengepofte korrels bleven bovenop liggen en ze zorgden ervoor dat de openbarstende korrels niet meer uit de ketel sprongen.




  Ma was suikerstroop aan het koken in een pan. Toen Laura's ketel vol gepofte mais was, schepte Ma er iets van in een grote pan, goot er een straaltje van de kokende siroop overheen, deed boter aan haar handen, en vormde er met vaardige vingers gepofte maisbollen van. Laura ging door met het poffen van de mais en Ma maakte ballen, tot de grote pan helemaal vol was met het knapperige lekkers.




  In de zitkamer maakten Carrie en Grace zakjes van rose muskietengaas, dat over was van de muskietendeur van de vorige zomer. Ze vulden de zakjes met kerstsnoep, dat Pa die week uit de stad had meegebracht.




  „Gelukkig dat ik eraan gedacht heb dat we wel meer snoep zouden lusten dan we misschien van de kerstboom kregen," prees Pa zichzelf.




  „O!" ontdekte Carrie. „We hebben één zakje teveel gemaakt. Grace heeft zich verteld."




  „Nietwaar!" riep Grace.




  „Grace," zei Ma.




  „Ik spreek niet tegen!" riep Grace.




  „Grace," zei Pa.




  Grace slikte. „Pa," zei ze. „Ik heb me niet verteld. Ik kan best tot vijf tellen! Er was snoep genoeg voor nog een zakje, en het staat zo aardig in het rose netje."




  „Dat is waar, en het is prettig om er een te veel te hebben. We zijn niet altijd zo gelukkig geweest," zei Pa.




  Laura dacht aan het kerstfeest bij de Verdigris-rivier in het Indianengebied, toen meneer Edwards honderdentwintig kilometer gelopen had om haar en Mary ieder één suikerstok te brengen. Waar hij deze avond ook was, ze wenste hem evenveel vreugde als hij hen gebracht had. Ze herinnerde zich de kerstavond aan de rivier in Minnesota, toen Pa verdwaald was in de sneeuwstorm en ze bang waren dat hij nooit terug zou komen.




  Hij had het kerstlekkers opgegeten toen hij drie dagen schuilen moest onder de oever van de rivier. Nu waren ze hier, in het warme, behagelijke huis, met meer dan genoeg snoep en andere lekkere dingen.




  Toch wenste ze nu dat Mary er was, en ze probeerde niet aan Almanzo te denken. Toen hij pas weg was, waren er vaak brieven van hem gekomen; daarna waren ze geregeld gekomen. Nu was er in drie weken geen brief geweest. Hij was thuis, dacht Laura, bij zijn oude vrienden en bij de meisjes die hij van vroeger kende. Het duurde vier maanden voor het voorjaar zou zijn. Hij zou haar kunnen vergeten, of wensen dat hij die flonkerende ring aan haar vinger niet gegeven had.




  Pa stoorde haar gedachten. „Breng me de viool, Laura. Laten we wat muziek maken voor we aan die lekkere dingen beginnen."




  Ze bracht hem de vioolkist en hij stemde de viool en streek de stok in. „Wat zal ik spelen?"




  „Speelt u Mary's lied eerst," antwoordde Laura. „Misschien denkt ze aan ons."




  Pa streek de stok over de snaren en hij en de viool zongen het lied van Mary uit de Hooglanden. Het ene schotse liedje bracht Pa op het andere, en bij de viool zong hij:




  Mijn hart doet zeer, onzegbaar zeer, Mijn hart doet zeer van verlangen; Het is als een koude winternacht, Omdat hij me zo laat verlangen.




  Ma zat in haar schommelstoel naast de kachel, en Carrie en Grace zaten dicht bij elkaar op de bank onder het raam, maar Laura liep rusteloos door de kamer.




  De viool zong in zijn eentje een dwalend lied dat haar deed denken aan de wilde junirozen. Daarna koos hij een ander lied om Pa's stem te begeleiden bij het gezang van de ster van Bethlehem.




  „De kerstster," zei Grace zacht.




  De viool zong weer alleen, terwijl Pa met een scheef hoofd luisterde.




  „De wind steekt op," zei hij. „Een goed ding dat we thuis bleven."




  Toen begon de viool te lachen, en Pa's stem lachte terwijl hij zong:




  O, blijf niet langer buiten staan, Je moet die schuwheid weren. De mensen letten op je, John, Wanneer ze hier passeren! En wat ze denken weet je niet, Er blijft altijd gezeur, Maar als je nu wat praten wilt, Kom erin en sluit de deur! Kom erin! Kom erin! Kom erin!




  Laura keek verbaasd naar Pa toen hij zo hard zong en naar de deur keek. „Kom erin! Kom erin! Kom.




  Iemand klopte op de deur. Pa knikte naar Laura om naar de deur te gaan, terwijl hij het lied afmaakte. „Kom erin en sluit de deur!"




  Een windvlaag wervelde sneeuw de kamer binnen toen Laura de deur open deed; ze werd er even door verblind, en toen ze weer kon zien, kon ze haar ogen niet geloven. De wind wervelde sneeuw om Almanzo heen terwijl ze daar sprakeloos stond en de deur open hield.




  „Kom erin!" riep Pa. „Kom erin en sluit de deur!" Huiverend legde hij de viool in zijn kist en deed hij nieuwe kolen op het vuur. „Die wind blaast de kou tot op je botten," zei hij. „Waar heb je je paarden?"




  „Ik reed met Prins, en ik heb hem in de stal naast Lady gezet," antwoordde Almanzo, toen hij de sneeuw uit zijn overjas schudde en hem met zijn muts ophing aan de gepolijste buffelhorens die naast de deur in de wand bevestigd waren, terwijl Ma uit haar stoel opstond om hem te begroeten.




  Laura had zich aan de andere kant van de kamer teruggetrokken, naast Carrie en Grace. Toen Almanzo naar hen keek, zei Grace: „Ik heb een extra zakje snoep gemaakt."




  „En ik heb wat sinaasappels meegebracht," antwoordde




  Almanzo, en hij pakte een papieren zak uit zijn overjas. „Ik heb ook een pakje met Laura's naam erop, maar wil ze niets tegen me zeggen?"




  „Ik kan niet geloven dat jij het bent," zei Laura zacht. „Je zei dat je de hele winter weg zou blijven."




  „Ik merkte dat ik het niet prettig vond zo lang weg te blijven, en nu je tegen me wilt praten, hier is je kerstcadeau."




  „Kom Karel, leg de viool weg," zei Ma. „Carrie en Grace, help me de maisbollen binnen brengen."




  Laura opende het pakje dat Almanzo haar gaf. Het witte papier ontvouwde zich; er zat een wit doosje in. Ze tilde het deksel op. In een nestje van zachte witte watten lag een gouden steekspeld. In het platte oppervlak was een huisje gegraveerd, met ervoor, langs de breedte van de speld, een meertje en een boeketje van grasjes en bladeren.




  „O, wat mooi," zei ze zacht. „Welbedankt!"




  „Kun je iemand niet beter bedanken?" vroeg hij, en toen sloeg hij zijn armen om haar heen terwijl Laura hem kuste en fluisterde: „Ik ben blij dat je terug bent."




  Pa kwam uit de keuken met een kit kolen en Ma volgde. Carrie bracht de pan met maisbollen binnen en Grace gaf iedereen een zakje snoep.




  Terwijl ze het lekkers opaten, vertelde Almanzo van de lange dagritten in de koude wind en van het kamperen op de open prairie zonder huis of onderdak, toen hij en Royal naar het zuiden reden, Nebraska in. Hij vertelde dat hij het mooie regeringsgebouw in Omaha had gezien; van modderige wegen, toen ze oostwaarts afsloegen naar Iowa, waar de boeren hun mais opstookten omdat ze het nog niet voor vijfentwintig cent per schepel konden verkopen. Hij vertelde van het regeringsgebouw van Iowa in Des Moines, van gezwollen rivieren die ze overgestoken waren in Iowa en Missouri, tot ze bij de Missouri-rivier weer naar het noorden gingen.




  Met zulke boeiende gesprekken vloog de avond om tot de oude klok twaalf uur sloeg.




  „Gelukkig kerstfeest!" zei Ma, terwijl ze opstond uit haar stoel, en „Gelukkig kerstfeest!" antwoordde iedereen.




  Almanzo pakte zijn overjas en muts en handschoenen en zei goedenacht en ging naarbuiten, de storm in. Flauw rinkelden de sleebellen toen hij langs kwam, op weg naar huis.




  „Had u ze eerder gehoord?" vroeg Laura aan Pa.




  „Ja, en niemand werd vaker gevraagd om binnen te komen dan hij," zei Pa. „Ik denk dat hij me in de storm niet kon horen."




  „Kom, kom, meisjes," zei Ma. „Als jullie niet gauw gaan




  slapen, heeft de kerstman geen kans om de kousen te vullen."




  Morgenochtend zouden alle verrassingen er zijn in de kousen, en om twaalf uur zou er het speciale kerstmaal zijn, met een grote, vette, gevulde kip, die bruin en mals was, en Almanzo zou er zijn, want Ma had hem daarvoor uitgenodigd. De wind blies hard, maar het gegil en gehuil van een sneeuwstorm was niet te horen, hij zou de volgende dag dus wel kunnen komen.




  „O, Laura!" zei Carrie, toen Laura de lamp in de slaapkamer uitblies. „Is dit geen heerlijk kerstfeest. Worden kerstfeesten altijd mooier?"




  „Ja," zei Laura. „Dat worden ze."
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  Het examen




  DOOR EEN maartse sneeuwbui reed Laura in de bobslee met Pa naar de stad voor het onderwijzeres-examen. Er was geen school die dag, zodat Carrie en Grace thuis bleven.




  De winter op de claim was plezierig geweest, maar Laura was blij dat het gauw voorjaar werd. Genesteld in de dekens op het hooi dacht Laura onder het rijden vaag aan de prettige winterzondagen in de behagelijke zitkamer met de hele familie en met Almanzo, en ze verheugde zich weer op lange ritten in de zomerzonneschijn en de wind; ze vroeg zich af of Barnum nog mak zou zijn na de lange winter in de stal.




  Toen ze dichtbij de school waren, vroeg Pa of ze zenuwachtig was voor het examen.




  „O, nee," antwoordde ze door de bevroren voile heen. „Ik weet zeker dat ik slagen kan. Ik wou dat ik even zeker wist dat ik een school naar m'n zin kreeg."




  „Je zou de Perry-school weer kunnen krijgen," zei Pa.




  „Ik zou liever een grotere met meer salaris hebben," verklaarde Laura.




  „Nou," zei Pa opgewekt toen ze bij de school stilhielden. „Eerst moet je de examen-brug over, en daar staan we voor! Er is tijd genoeg om de volgende brug te nemen als we zover zijn."




  Laura was boos op zichzelf omdat ze zich verlegen voelde toen ze de klas vol onbekenden binnenging. Aan vrijwel iedere lessenaar zat iemand, en de enige die ze kende was Florence Wilkins. Toen ze de hand van Florence aanraakte, schrok ze; die was koud als ijs en haar lippen waren wit van zenuwachtigheid. Laura had zo'n medelijden met haar, dat ze haar eigen verlegenheid vergat.




  




  „Ik ben bang," zei Florence met een zachte, trillende stem. „Het zijn allemaal onderwijzers met ervaring, en het wordt een moeilijk examen. Ik weet dat ik het nooit haal."





  „Pff! Ik wed dat ze ook bang zijn!" zei Laura. „Maak je niet ongerust; je komt er best door. Maar je moet niet bang zijn. Je weet dat je tot nog toe altijd geslaagd bent."




  Toen luidde de bel, en Laura bekeek de lijst met opgaven. Florence had gelijk; ze waren moeilijk. Laura werkte zich erdoorheen, en ze was moe toen de pauze kwam. Tegen twaalf uur werd ze moedeloos; ze begon te vrezen dat ze het getuigschrift niet zou halen, maar ze werkte koppig verder tot ze tenslotte klaar was. Haar laatste opgave werd met die van de anderen opgehaald, en Pa kwam haar halen.




  „Ik weet het niet, Pa," zei ze in antwoord op zijn vraag. „Het was moeilijker dan ik verwachtte, maar ik heb gedaan wat ik kon."




  „Niemand kan meer dan dat," verzekerde Pa haar.




  Thuis zei Ma dat het vast in orde zou zijn. „Nu moet je niet ongerust zijn! Denk er niet aan tot je de uitslag hoort."




  Ma's raad was zoals altijd goed, maar Laura herhaalde hem bij zichzelf iedere dag, en bijna ieder uur. Ze ging slapen en zei tegen zichzelf: „Maak je geen zorgen," en als ze wakker werd dacht ze angstig: vandaag kan de brief komen.




  Op school had Florence voor geen van hen tweeën hoop. „Het was te moeilijk," zei ze. „Ik weet zeker dat alleen een paar van de oudste leerkrachten geslaagd zijn."




  Er ging een week voorbij zonder brief. Laura verwachtte nauwelijks dat Almanzo die zondag zou komen, want Royal had griep. Almanzo kwam niet. Op maandag was er geen brief. Op dinsdag was er geen brief.




  Een warme wind had de sneeuw tot pap versmolten en de zon scheen, daarom kwam Pa Laura woensdag niet halen. Zij en Carrie en Grace liepen naar huis. De brief was gekomen; Pa had hem die morgen gekregen.




  „Wat staat erin, Ma?" riep Laura terwijl ze haar mantel neergooide en de kamer doorliep om de brief te pakken.




  „Maar, Laura!" zei Ma verbaasd. „Je weet dat ik net zo min een brief van een ander lees dan dat ik zou stelen."




  Met trillende vingers scheurde Laura de envelop open en ze haalde er een getuigschrift uit. Het was een tweedegraads.




  „Het is beter dan ik verwachtte," zei ze tegen Ma. „Het hoogste waar ik op hoopte was een derde graad. Als ik nu maar het geluk heb dat ik de goede school krijg!"




  „Een mens maakt zijn eigen geluk, ten goede of ten kwade," zei Ma rustig. „Ik twijfel er niet aan of je krijgt er een die zo goed is als je verdient."




  Laura twijfelde er niet aan dat ze wel een goede school zou krijgen, maar ze vroeg zich af hoe ze zelf voor het geluk kon zorgen om de school te krijgen die ze wilde hebben. Ze dacht die avond bijna nergens anders aan, en ze dacht er de volgende morgen nog altijd over na, toen Florence het schoollokaal binnenkwam en regelrecht naar haar toekwam.




  „Ben jij geslaagd, Laura?" vroeg ze.




  „Ja," antwoordde Laura.




  „Ik ben niet geslaagd, en ik kan dus op onze school geen les gaan geven," zei Florence ernstig, „maar ik wilde je dit zeggen: jij hebt geprobeerd me te helpen, en ik heb liever dat jij op onze school les geeft dan een ander. Als je hem graag wilt hebben, vindt mijn vader het goed. Het is een school voor drie maanden, hij begint op één april, en het salaris is dertig dollar per maand."




  Laura moest diep ademen voor ze kon antwoorden: „O, ja! Dat wil ik graag!"




  „Vader zei, dat je, als je wilde, bij hem moest komen, dan zal de schoolcommissie het contract tekenen."




  „Ik kom morgenmiddag," zei Laura. „O, Florence, wèlbedankt."




  „Nou, je bent altijd zo aardig voor me geweest, ik ben blij dat ik de gelegenheid heb iets terug te doen," zei Florence.




  Laura dacht aan wat Ma gezegd had over geluk, en ze dacht bij zichzelf: „Ik geloof, dat we vaak ons geluk maken als we er niet eens aan denken."
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  De laatste schooldag




  AAN HET eind van de laatste schooldag in maart pakte Laura haar boeken bij elkaar, en ze stapelde ze netjes bovenop haar lei. Ze keek de klas voor de laatste keer rond. Ze zou er nooit terugkomen. Op maandag zou ze beginnen op de Wilkins school, en in de komende herfst zouden zij en Almanzo trouwen.




  Carrie en Grace wachtten beneden, maar Laura bleef aarzelen bij haar bank en voelde een vreemde weemoed in haar hart. Ida en Mary Power en Florence zouden de volgende week hier zitten. Carrie en Grace zouden na vandaag altijd zonder haar naar school wandelen.




  Op meneer Owen bij zijn lessenaar na was de klas nu leeg. Laura moest gaan. Ze pakte haar boeken en liep naar de deur. Ze bleef staan bij de lessenaar van meneer Owen en zei: „Ik moet afscheid van u nemen, want ik kom niet terug."




  „Ik heb gehoord dat je weer een school hebt," zei meneer Owen. „We zullen je missen, maar we zullen aanstaande herfst naar je uitkijken."




  „Dat is het wat ik u moet vertellen. Ik neem afscheid," herhaalde Laura. „Ik ga trouwen en ik kom dus helemaal niet terug."




  Meneer Owen sprong op en liep zenuwachtig over het podium heen en weer. „Het spijt me," zei hij. „Het spijt me niet dat je gaat trouwen, maar het spijt me dat ik je dit voorjaar geen eindexamen heb laten doen. Ik heb het je niet afgenomen omdat ik... omdat ik een dwaze trots had; ik wilde de hele klas tegelijk eindexamen laten doen, en sommigen waren er niet klaar voor. Het was niet eerlijk tegenover jou. Het spijt me."




  „Het hindert niet," zei Laura. „Ik ben blij dat ik weet dat ik had kunnen slagen."




  Toen gaven ze elkaar een hand en meneer Owen nam afscheid van haar en wenste haar veel geluk bij alles wat ze ging doen.




  Toen Laura de trap afliep, dacht ze: „De laatste keer lijkt altijd verdrietig maar is het eigenlijk niet. Het slot van het een is altijd het begin van iets anders."




  's Zondags na het avondeten reden Almanzo en Laura de stad door en naar het noordwesten, naar de claim van meneer Wilkins. Het was zes kilometer vanaf de stad en Barnum liep stapvoets. De schemer verdiepte zich tot duisternis. Er verschenen sterren aan de wijde hemel en de prairie lag vaag en geheimzinnig om hen heen. De rijtuigwielen rolden zachtjes over de met gras begroeide weg.




  In de stilte begon Laura te zingen:




  De sterren wentelen door de lucht, De aarde draait om haar as, En wij voelen dat het krakende rad Voortgaat door onze pas. Stap voort, m'n dappere jongens, Die as moet sneller gaan! Waarom zouden wielen niet draaien Als sterren in hun baan?




  Almanzo lachte hardop. „Jouw liedjes zijn net als die van je vader. Ze passen altijd."




  „Het is uit ,Het oude lied van de tredmolen'," legde Laura uit. „Maar ik vond dat het paste bij de sterren en de rijtuigwielen."




  „Er is maar één woord niet goed," meende Almanzo. „Geen rijtuigwielen van mij zullen ooit kraken. Maar het hindert niet. Als deze wielen over drie maanden weer hierheen gaan, zul je van het lesgeven af zijn, voorgoed!"




  „Ja," zei Laura ernstig. „Voorgoed. En ik hoop dat het goed zal zijn."




  „Dat zal het," zei Almanzo.
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  De gele hoed




  DE NIEUWE school stond op een hoek van de claim van meneer Wilkins, op korte afstand van zijn huis. Toen Laura op maandagmorgen de deur openmaakte, zag ze dat hij een getrouw evenbeeld was van de Perry-school, zelfs tot het woordenboek op de lessenaar toe en de spijker in de wand voor haar zonnehoed.




  Dat was een gelukkig voorteken, meende ze, en zo was het. Al haar dagen in die school waren prettig. Ze voelde zich nu een bekwame onderwijzeres, en ze loste alle kleine moeilijkheden zo goed op, dat er niet één langer dan een dag duurde. Haar leerlingen waren vriendelijk en gehoorzaam, en de kleintjes waren vaak grappig, hoewel ze het nooit liet merken als ze moest lachen.




  Ze woonde bij de familie Wilkins, en allemaal waren ze vriendelijk voor Laura en plezierig onder elkaar. Florence ging nog altijd naar school, en 's avonds vertelde ze Laura over alles wat er die dag gebeurd was. Laura en Florence hadden samen één kamer, en daar brachten ze de avonden gezellig door met hun boeken.




  Op de laatste vrijdag van april betaalde meneer Wilkins Laura tweeëntwintig dollar, haar salaris over de eerste maand, verminderd met twee dollar per week voor de kost. Almanzo reed haar die avond naar huis, en de volgende dag ging ze met Ma naar de stad om van alles te kopen. Ze kochten gebleekte katoen voor ondergoed, hemden en broeken, onderrokken en nachthemden; van ieder twee. „Die zijn, met wat je hebt, ruim voldoende," zei Ma. Ze kochten steviger, ook gebleekt katoen voor twee stel lakens en twee stel slopen.




  




  

    Voor Laura's zomerjurk kochten ze tien el zachtrose linnen met een patroon van bloemetjes en lichtgroene blaadjes. Daarna gingen ze naar juffrouw Bell om een hoed uit te zoeken bij de jurk. Er waren verschillende mooie hoeden, maar Laura wist meteen welke ze wilde hebben. Hij was van fijn, lichtgeel stro, met een smalle rand, die aan de zijkanten opgeslagen was. Aan de voorkant viel de rand precies over Laura's voorhoofd. Om de bol liep een lint van satijn, dat iets donkerder was dan het stro, en drie korte struisveren stonden rechtop aan de linkerkant van de bol. Ze verliepen in tint van het lichte geel van het stro tot liet donkere geel van het satijnen lint. De hoed werd op het hoofd vastgehouden door een smal witzijden elastieken bandje, dat nauwelijks te zien was omdat het wegviel onder Laura's dikke vlechten.



  




  Toen ze de straat afliepen nadat ze die hoed gekocht hadden, vroeg Laura of ze Ma vijf dollar mocht geven om voor zichzelf te besteden.




  „Nee Laura," zei Ma weigerend. „Je bent een lief meisje dat je aan zoiets denkt, maar ik heb niets nodig."




  Ze kwamen bij de wagen, die op hen stond te wachten voor de ijzerwinkel van Fuller. Er stond iets omvangrijks in de wagenbak onder een paardedeken. Laura vroeg zich af wat het was, maar ze had geen tijd om te kijken, want Pa maakte de paarden meteen los en ze gingen naar huis.




  „Wat heb je achterin, Karel?" vroeg Ma.




  „Dat kan ik je nu niet laten zien, Caroline. Wacht tot we thuis zijn," antwoordde Pa.




  Thuis liet hij de wagen vlakbij de buitendeur stilstaan. „Ziezo, meisjes," zei hij, „breng jullie je eigen pakjes naarbinnen, maar blijf van dat van mij af tot ik de paarden heb weggebracht. Jullie mogen niet onder de deken kijken, hoor!"




  Hij spande de paarden uit en bracht ze gauw weg.




  „Wat zou het kunnen zijn?" zei Ma tegen Laura. Ze wachtten. Zo gauw als hij kon kwam Pa terug. Hij tilde de deken op, en daar stond een glanzende nieuwe naaimachine.




  „O, Karel!" zei Ma vol verbazing.




  „Ja, Caroline, die is van jou," zei Pa trots. „Er zal veel extra naaiwerk zijn nu Mary thuiskomt en Laura weggaat, en ik vond dat je wat hulp nodig had."




  „Maar hoe kon je het doen?" vroeg Ma, terwijl ze het glanzende donkere metaal van de naaimachinepoten streelde.




  „Ik moest toch een koe verkopen, Caroline; anders was er geen ruimte genoeg in de stal deze winter," legde Pa uit. „Als jullie me nu wilt helpen het ding uit te laden, kunnen we het deksel eraf nemen en kijken hoe het eruit ziet."




  Een hele tijd geleden, herinnerde Laura zich, had iets in Ma's stem toen ze het over een naaimachine hadden, Laura op de gedachte gebracht dat ze er graag een zou willen hebben. Dat had Pa onthouden.




  Hij haalde de achterplank uit de wagen, en hij en Ma en Laura tilden de naaimachine voorzichtig omlaag en droegen hem naar de zitkamer, waarbij Carrie en Grace opgewonden om hen heen liepen. Toen lichtte Pa de kap van de machine op, en in stille bewondering stonden ze te kijken.




  „Hij is mooi," zei Ma tenslotte, „en wat zal ik er veel aan hebben. Ik kan bijna niet wachten om hem te gebruiken." Maar het was laat in de middag en zaterdag. De naaimachine moest wachten tot de zondag om was.




  De volgende week bestudeerde Ma het boekje met aanwijzingen, en ze leerde hoe de machine werkte, en de volgende zaterdag begonnen zij en Laura de linnen jurk te maken. Het linnen was glad en fris, de kleuren waren zo teer, dat Laura bang was om erin te knippen, uit angst van een fout te maken; maar Ma had zoveel jurken gemaakt dat ze niet aarzelde. Ze nam Laura de maat; daarna maakte ze met haar grondpatroon het patroon voor het lijfje, en onbevreesd knipte ze het linnen.




  





  Ze maakten het lijfje nauwsluitend, met twee oprijgsels aan de achterkant en twee aan de voorkant. Middenvoor, tussen deoprijgsels, sloot het lijfje met kleine parelmoeren knoopjes. Het kraagje was aangeknipt en stond rechtop; de mouwen waren lang, met ruimte in de schouders en nauwsluitend aan de polsen, en afgewerkt met een zoom die even breed was als de oprijgsels.




  De wijde rok werd rondom in plooitjes vastgezet op een tailleband, die met knoopjes aan de onderkant van het lijfje vast zat, waardoor ze stevig aan elkaar bleven zitten. Rondom de wijde rok liepen oprijgsels, die overal evenver van elkaar zaten, en onder het onderste oprijgsel zat een wijde gerimpelde strook, die tien centimeter breed was, en die precies Laura's schoenneuzen raakte.




  De jurk was klaar toen Almanzo Laura op de laatste vrijdag van mei naar huis bracht.




  „O, wat is hij mooi, Ma!" zei Laura toen ze hem zag. „Al die oprijgsels zijn precies hetzelfde en zo mooi genaaid!"




  „Nou," zei Ma, „ik weet niet hoe we het vroeger hebben gered zonder die naaimachine. Hij doet het werk zo gemakkelijk; oprijgsels geven niet de minste moeite. En de steken zijn zo mooi. De beste naaister zou het nooit zo met de hand kunnen doen."




  Laura was even stil terwijl ze naar haar nieuwe, met de machine genaaide jurk keek. Toen zei ze: „Meneer Wilkins heeft me vandaag weer een maand salaris betaald, en dat geld heb ik echt niet nodig. Ik heb vijftien dollar over van mijn salaris van april. Ik heb voor de komende herfst een nieuwe jurk nodig..."




  „Ja, en je hebt een mooie trouwjurk nodig," viel Ma haar in de rede.




  „Met vijftien dollar zou ik ze alletwee kunnen kopen," overlegde Laura. „Met die twee en met de kleren die ik heb, kan ik lang voort. Bovendien krijg ik de volgende maand nog eens tweeëntwintig dollar. Ik wou dat u en Pa die vijftien dollar wilden aannemen, Ma, alstublieft. Gebruikt u ze voor als Mary thuis komt, of om de kleren te kopen die ze nodig heeft."




  „We kunnen ons redden zonder het geld van je laatste school," zei Ma rustig.




  „Dat weet ik wel, maar er zijn zoveel dingen die u en Pa moeten betalen. Ik zou zo graag nog deze ene keer willen helpen. Dan zou ik het gevoel hebben dat het in orde is dat ik wegga en niet meer meehelp, en dat ik al die mooie kleren voor mezelf heb," drong Laura aan.




  Ma gaf toe. „Als jij het zo graag wilt, geef het geld dan aan Pa. Omdat hij het geld van de koe heeft uitgegeven voor de naaimachine, zal hij er blij mee zijn, dat weet ik."




  Pa was verrast en hij beweerde dat Laura het geld zelf nodig zou hebben. Maar toen ze het uitlegde en nog eens aandrong, nam hij het graag aan. „Het helpt me uit de nood," gaf hij toe. „Maar dit is de laatste keer. Ik denk dat we het van nu af aan wel zullen rooien. De stad groeit zo vlug, dat ik heel veel timmerwerk zal kunnen krijgen. En de beesten groeien ook hard. Ik sta versteld hoe ze zich vermenigvuldigen, en ze eten wat we zelf verbouwen, en het volgend jaar win ik mijn weddenschap met oom Sam en wordt de boerderij ons eigendom. Je hoeft je dus nooit meer zorgen over meehelpen te maken, halfmaatje. Je hebt je deel bijgedragen, en meer."




  Toen ze die zondagavond wegreed met Almanzo was Laura's hart boordevol tevredenheid. Maar het was of er altijd een onvervulde wens moest zijn. Nu speet het haar dat ze Mary's thuiskomst zou missen. Mary zou die week komen, en Laura zou op school een klas de breuken aan het leren zijn als Mary aankwam.




  Op vrijdagavond reed Almanzo met Prins en Lady, en ze draafden de hele weg naar huis stevig door. Toen ze dicht bij de huisdeur kwamen, hoorde Laura de muziek van het orgel. Voor Almanzo de paarden ingehouden had, was ze het rijtuig uit en holde ze het huis in.




  „Tot zondag," riep hij haar na, en in antwoord wuifde ze met haar hand met de ring. Toen gaf ze Mary een stevige omhelzing, nog voor ze van de orgelkruk op had kunnen staan, en het eerste wat Mary zei was: „O, Laura! Ik was zo verrast dat het orgel hier op me stond te wachten."




  „We hebben het geheim lang moeten bewaren," antwoordde Laura. „Maar het is er niet minder om, wel? O, Mary, laat me je aankijken. Wat zie je er goed uit!"




  Mary was nog mooier dan anders. Laura werd het niet moe naar haar te kijken. En nu was er zoveel wat ze elkaar moesten vertellen, dat ze onafgebroken praatten. Op zondagmiddag wandelden ze weer naar de top van de lage heuvel achter de stal, en Laura plukte wilde rozen om Mary's armen ermee te vullen.




  „Laura," vroeg Mary ernstig, „wil je werkelijk van huis weg en trouwen met die Wilderjongen?"




  Ook Laura was ernstig. „Hij is niet meer die Wilderjongen, Mary. Hij is Almanzo. Je weet niets van hem, wel? of niet veel sinds de lange winter."




  „Ik herinner me natuurlijk dat hij de tarwe is gaan halen. Maar waarom wil je van huis weg en met hem mee?" hield Mary aan.




  „Ik denk dat het is omdat we blijkbaar bij elkaar horen," zei




  Laura. „Bovendien ben ik toch eigenlijk al de deur uit; ik ben zoveel weg. Ik zal niet verder weg zijn dan nu ik bij de familie Wilkins ben."




  „Ach, ik denk dat het zo wel zal moeten. Ik ben weggegaan naar school, en nu ga jij weg. Dat is volwassen worden, denk ik."




  „Het is zo vreemd," zei Laura. „Carrie en Grace zijn nu ouder dan wij waren. Zij worden ook groot. Toch zou het nog vreemder zijn als we altijd bleven wat we waren, denk je niet?"




  „Daar komt hij aan," zei Mary. Ze had het rijtuig en de hoeven van Prins en Lady gehoord, en niemand had kunnen raden dat ze blind was toen ze haar mooie blauwe ogen naar ze toekeerde alsof ze ze zag. „Ik heb je nauwelijks gezien," zei ze. „En nu moet je weg."




  „Pas na het avondeten. Ik ben volgende vrijdag terug, en bovendien zijn we juli helemaal en het grootste deel van augustus samen," bracht Laura haar in herinnering.




  Om vier uur op de laatste vrijdag van juni reed Almanzo met Barnum en Skip voor bij de familie Wilkins om Laura thuis te brengen. Toen ze langs de bekende weg reden, zei hij: „Nu is er weer een schooltermijn om, de laatste."




  „Weet je het zeker?" antwoordde Laura verlegen.




  „Jij toch ook?" vroeg hij. „Jij bakt mijn ochtendpannekoeken zo ongeveer in het laatst van september."




  „Of misschien iets later," beloofde Laura. Hij was al begonnen met de bouw van het huis op de bomenclaim.




  „Wat doen we intussen op de vierde juli? Wil jij naar het feest?"




  „Ik ga veel liever rijden," antwoordde Laura.




  „Fijn," zei hij. „De paarden worden weer te ongedurig. Ik ben met het huis bezig geweest en ze hebben een paar dagen rust gehad. Het wordt tijd dat we die onrust eruit halen met een paar lange ritten."




  „Wanneer je maar wilt! Ik ben nu vrij." Laura was vrolijk. Ze voelde zich als een vogel die z'n kooi uit is.




  „Dan maken we de eerste lange rit op de vierde," zei Almanzo.




  Zo trok Laura op de vierde, dadelijk na het middageten, voor de eerste keer haar nieuwe linnen jurk aan, en voor de eerste keer droeg ze de gele hoed met de struisveren. Ze was klaar toen Almanzo er aan kwam.




  Barnum en Skip stonden stil om haar in het rijtuig te laten stappen, maar ze waren zenuwachtig en wilden snel weg. „Ze werden helemaal opgewonden van de mensen toen we de stad doorgingen," zei Almanzo. „We gaan alleen maar tot het eind van de Hoofdstraat, waar je de vlaggen kunt zien, en dan gaan we naar het zuiden, weg van het lawaai."




  De weg naar het zuiden naar Brewster was zo veranderd, dat het nauwelijks dezelfde weg leek die ze zo vaak gereden hadden toen Laura haar eerste school had gehad. Nieuwe claimhutten en verschillende huizen lagen verspreid over de prairie en er waren veel akkers met groeiend graan. Koeien en paarden stonden te grazen langs de weg.




  Inplaats dat de prairie wit was van de jagende sneeuw, had hij alle schakeringen van zacht groen, maar de wind blies nog altijd. Hij kwam uit het zuiden en hij was warm; hij blies door het wilde gras en het graan op de akkers, hij blies de manen en staarten van de paarden in golven naar achteren; hij blies langs de randen van het dekkleed, dat stevig ingestopt was om Laura's lichte linnen jurk te beschermen. En hij blies de mooie crème struisveren van Laura's hoed af.




  Ze greep ze nog net met haar vingertoppen toen ze werden weggeblazen. „O! O!" riep ze teleurgesteld. „Ze waren vast niet goed aangenaaid."




  „Juffrouw Bell is nog niet lang genoeg in het westen geweest," zei Almanzo. „Ze is niet gewend aan de prairiewind. Ik zal die veren wel in m'n zak steken, voor je ze verliest."




  Het was tijd voor het avondeten toen ze thuis kwamen, en Almanzo bleef om de koude resten van het vierde julimaal te helpen opeten. Er was een heleboel koude kip en pastei; er was een cake en een kan limonade, die gemaakt was van fris koud water uit de put.




  Onder het avondeten stelde Almanzo voor dat Carrie met hem en Laura mee zou gaan om het vuurwerk in de stad te zien. „De paarden hebben zo'n lange rit gemaakt, dat ze zich wel




  netjes zullen gedragen," zei hij, maar Ma antwoordde: „Natuurlijk gaat Laura mee als ze zin heeft; ze is gewend aan circus-paarden. Maar Carrie moet maar niet mee." En zo gingen Laura en Almanzo samen.




  Ze lieten de paarden ver van de mensen stilstaan, zodat er niemand getrapt of overreden kon worden. Op een open plek, op veilige afstand, zaten ze in het rijtuig te wachten, tot er een vuurstreep omhoog steeg in de duisternis boven de mensen en er een ster openplofte.




  Bij de eerste lichtflits steigerde Barnum en sprong Skip. Ze kwamen neer en begonnen te hollen, en het rijtuig stoof met hen mee. Almanzo liet ze een grote cirkel maken en bracht ze weer recht voor het vuurwerk, net toen er weer een ster ontplofte.




  „Maak jij je geen zorgen over de paarden," zei hij tegen Laura. „Ik houd ze in toom. Jij kijkt naar het vuurwerk."




  En dat deed Laura. Na iedere uitbarsting van licht tegen het donker, reed Almanzo de cirkel rond, en hij bracht Barnum en Skip aldoor op tijd terug om de volgende bloesemende vuurstroom te zien. Pas toen de laatste vonkenregen gedoofd was, reden Almanzo en Laura weg.




  Toen zei Laura: „Het is maar goed dat je mijn veren in je zak hebt. Als ze op mijn hoed hadden gezeten toen ik naar het vuurwerk keek, zouden ze eraf zijn gerukt onder het rijden."




  „Zitten ze nog in mijn zak?" riep Almanzo verrast.




  ,,Ik hoop het," zei Laura. „Als je ze hebt, kan ik ze weer op mijn hoed naaien."




  De veren zaten nog in zijn zak, en toen hij ze haar thuis gaf zei hij: „Ik kom je zondag halen. De paarden hebben beweging nodig."
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  Noodweer




  DE HITTE was ontzettend die week, en op zondagochtend zat Laura in de kerk naar adem te snakken. Buiten de ramen stegen glanzende hittegolven trillend omhoog, en de grillige windvlagen waren heet.




  Toen de kerk uitging, stond Almanzo buiten te wachten om Laura naar huis te brengen. Toen hij haar in het rijtuig hielp, zei hij: „Je moeder heeft me te eten gevraagd, en daarna gaan we de paarden weer wat beweging geven. Het wordt heet vanmiddag," zei hij in het rijtuig, „maar rijden zal plezieriger zijn dan thuiszitten, als het niet gaat stormen."




  „Mijn veren zijn goed vastgenaaid," zei Laura lachend. „Laat de wind maar waaien."




  Al gauw na Ma's lekkere zondagsmaaltijd gingen ze weg en reden ze naar het zuiden over de zachtgolvende, eindeloze prairie. De zon scheen fel, en zelfs in de schaduw van het zich snel voortbewegende rijtuigdak was de hitte drukkend. Inplaats van kalm en koel te waaien, kwamen de windvlagen met warme stoten.




  De glanzende hittegolven vormden een zilverachtige massa, die zich als water terugtrok op de weg voor hen; en wervelwinden speelden door het gras, draaiden het razendsnel in vreemde kronkels rond, stegen op en verdwenen.




  Na een poosje begonnen donkere wolken zich te verzamelen in het noordwesten, en de hitte werd nog heviger.




  




  „Het is een vreemde middag. Ik geloof dat we maar naar huis moeten gaan," zei Almanzo.




  „Ja, en laten we voortmaken," zei Laura met aandrang. „Ik ben bang voor dit weer."




  De donkere wolkenmassa steeg snel omhoog toen Almanzo de paarden huiswaarts keerde. Hij liet ze stilhouden en gaf de teugels aan Laura. „Houd jij ze, dan doe ik de gordijnen ervoor. Het gaat regenen," zei hij.




  Vlug maakte hij aan de achterkant van het rijtuig de banden los die het omhooggerolde achtergordijn van de buggy op zijn plaats hielden. Hij rolde het neer en knoopte het aan de zijkanten en aan de onderkant vast, waardoor de achterkant van het rijtuig helemaal afgesloten werd. Daarna haalde hij vanonder de bank de twee gordijnen voor de zijkanten te voorschijn en knoopte ze vanboven en opzij vast aan de zijkanten van het rijtuigdak, zodat ze nu omsloten zaten.




  Toen hij weer op zijn plaats zat, rolde hij het gummi dekkleed uit en legde de flap van de onderrand over de bovenkant van de voetenplank, waarover hij precies paste.




  Laura bewonderde de knapheid waarmee dat dekkleed was gemaakt. Er zat een gleuf in, die over de zweepkoker viel, zodat de zweep gewoon op zijn plaats stond. Er was een sleuf waar Almanzo de teugels doorheen trok; hij kon ze onder het dekkleed in zijn handen houden, en er viel een flap over de sleuf, zodat er geen regen door kon komen. Het kleed was zo breed, dat het aan beide kanten over de wagenbak heen viel, en het werd vastgeknoopt aan het frame van het rijtuigdak.




  Alle handelingen waren vlug verricht. Na enkele ogenblikken zaten Laura en Almanzo veilig beschut tussen gummigordijnen. Er kon geen regen door het dekkleed komen, of door de gordijnen of door het rijtuigdak boven hen. Over de rand van het stormkleed, dat tot hun kinnen reikte, konden ze uitkijken.




  Toen Almanzo de teugels van Laura overnam en de paarden liet aantrekken, zei hij: „Nu mag het regenen!"




  „Ja," zei Laura, „als het moet, maar misschien zijn we thuis voor de bui komt."




  Almanzo spoorde de paarden al aan. Ze draafden snel, maar nog sneller steeg de zwarte wolk wentelend en grommend aan de hemel omhoog. Laura en Almanzo keken er zwijgend naar. Het was of de hele aarde stil en bewegingloos was van angst. Het geluid van de sneldravende paardehoeven en het lichte piepen van de voortsnellende buggy ging verloren in de stilte.




  De aanzwellende, geweldige wolkenmassa wentelde en draaide en wrong zich als in woede en pijn. Flitsen rood bliksemlicht schoten erdoorheen. Nog altijd was de lucht stil en klonk er geen geluid. De hitte werd heviger. Laura's krullen waren nat van het transpireren, en zakten uiteen op haar voorhoofd, terwijl er druppels langs haar wangen en hals liepen. Almanzo spoorde de paarden aan.




  Bijna vlak boven hun hoofden verkleurden nu de tuimelende, draaiende wolken van zwart naar een angstaanjagend groenig rood. Het was of ze zich samenbalden, toen kwam er langzaam een tastende vinger uit te voorschijn, die zich omlaag rekte en probeerde de aarde te bereiken. Hij raakte de grond, en trok zich terug, en raakte weer de grond.




  „Hoe ver weg is dat?" vroeg Laura.




  „Ik zou zeggen vijftien kilometer," antwoordde Almanzo.




  Het kwam uit het noordwesten naar hen toe, terwijl zij zich naar het noordoosten spoedden. Maar geen paarden, hoe hard ze ook draafden, konden het winnen van die wolken. Purpergroen rolden ze langs de hemel boven de hulpeloze prairie, en ze reikten speels naar de aarde zoals een kattepoot een muis plaagt.




  Een tweede punt kwam tastend omlaag, achter de eerste. Toen weer een. Alle drie raakten ze de aarde en trokken zich terug en reikten weer naar de aarde vanuit de wielende wolken.




  Toen draaiden ze alle drie een eindje zuidwaarts. Snel raakten de drie punten één voor één de aarde onder de wolkenmassa en schoven vlug met hem mee. Ze trokken aan de westzijde achter het rijtuig langs en gingen verder zuidwaarts. Opeens waaide er een hevige wind, zo krachtig, dat het rijtuig heen en weer deinde, maar het noodweer was langs hen getrokken. Laura haalde diep adem.




  „Als we thuis waren geweest, had Pa ons de kelder ingestuurd," zei ze. „En ik was graag gegaan," voegde ze eraan toe.




  „We hadden een kelder nodig gehad, als dat noodweer deze kant uit was gekomen. Ik ben nog nooit naar een stormkelder gehold, maar als ik ooit zo'n wolk tegenkom, dan doe ik het," moest Almanzo toegeven.




  De wind veranderde plotseling. Hij blies uit het zuidwesten en bracht opeens kou met zich mee.




  „Hagel," zei Almanzo.




  „Ja," zei Laura. Er was ergens hagel uit de wolk gevallen.




  Ze waren thuis allemaal blij dat ze hen zagen. Laura had Ma nog nooit zo bleek maar ook nog nooit zo dankbaar gezien. Pa zei dat ze er verstandig aan hadden gedaan om zo tijdig terug te gaan. „Die storm doet veel kwaad," zei hij.




  „Het is een goed idee om hier in dit land een kelder te hebben," zei Almanzo. Hij vroeg wat Pa ervan dacht om samen naar de streek te rijden waar het noodweer langs was gekomen, om te kijken of er iemand hulp nodig had. Laura bleef nu thuis, terwijl Pa en Almanzo wegreden.




  Hoewel de storm voorbij en de hemel nu helder was, waren ze toch nog bang.




  De middag ging voorbij, en Laura had haar weekse kleren aangetrokken en met Carrie's hulp de dieren verzorgd, voor Pa en Almanzo terugkwamen. Ma zette een koud avondmaal op tafel, en onder het eten vertelden ze wat ze in de stormbaan gezien hadden.




  Eén boer, niet ver ten zuiden van de stad, was net klaar geweest met het dorsen van zijn tarweoogst van veertig hectare. Het was een prachtige oogst geweest, waarvan hij al zijn schulden zou kunnen betalen en nog geld overhouden ook. Hij en de dorsers hadden die dag doorgewerkt om klaar te komen, en hij stond bovenop een berg met stro toen ze de storm zagen komen.




  Hij had net zijn twee kleine jongens weggestuurd om een wagen terug te brengen die hij voor het dorsen geleend had van een buurman. Hij kwam net op tijd in zijn stormkelder. De storm nam zijn koren mee, de berg met stro en de machines, de wagens, de stallen en het huis, alles. Niets was er over behalve zijn naakte land. De twee jongens op de muildieren waren verdwenen. Maar net voor Pa en Almanzo bij hen kwamen, was 200 de oudste jongen teruggekomen, spiernaakt. Hij was negen jaar. Hij zei dat hij en zijn broertje hard naar huis reden op de muildieren, toen de storm hen trof. Die had ze allemaal opgetild en in een kring door de lucht gevoerd, met de tuigen nog aan elkaar vast. Ze werden vlugger en vlugger en hoger in de rondte gedraaid, tot hij duizelig begon te worden en naar zijn broertje riep dat hij zich goed aan het muildier vast moest houden. Op dat ogenblik vulde de hele lucht zich met rondwervelend stro en werd het zo donker, dat hij niets kon zien. Hij voelde een ruk toen het tuig brak, en daarna moest hij het bewustzijn hebben verloren. Want het volgende wat hij wist was, dat hij alleen in een schone lucht was. Hij kon de grond onder zich zien. Hij werd in een kring rondgedraaid en zonk aldoor wat lager, tot hij tenslotte niet ver boven de aarde was. Hij probeerde overeind te springen, om zijn voeten onder te krijgen, raakte toen hollend de grond, holde een eindje door, en viel. Hij bleef een poosje liggen om uit te rusten, stond toen op, en ging naar huis.




  Hij was bijna twee kilometer van het land van zijn vader op de grond gekomen. Hij had geen draad kleren meer aan zijn lichaam; zelfs zijn hoge rijgschoenen waren verdwenen, maar hij was nergens gewond. Het was niet te begrijpen dat zijn schoenen van zijn voeten waren afgeraakt zonder ze ook maar te kneuzen.




  Buren zochten heinde en ver naar de andere jongen en de muildieren, maar ze konden geen spoor van hen vinden. Er was nauwelijks hoop dat ze in leven waren.




  „Toch, als die deur eruit kwam," zei Almanzo.




  „Welke deur?" wilde Carrie weten.




  Dat was het vreemdste wat Pa en Almanzo die dag gezien hadden. Het gebeurde op een andere claim, verder naar het zuiden. Ook daar was alles volkomen weggevaagd. Toen de eigenaar en zijn gezin uit hun stormkelder kwamen, waren twee kale plekken alles wat er over was van de stal en het huis. Ossen, wagen, gereedschappen, kippen, alles was weg. Ze hadden alleen nog de kleren die ze aan hadden en één deken, die zijn vrouw gepakt had om er in de kelder de baby in te wikkelen.




  Die man zei tegen Pa: „Ik heb geluk gehad; ik had geen oogst te verliezen." Ze waren dat voorjaar pas op hun claim gekomen, en hij had alleen maar wat aardappelen in het gescheurde gras kunnen poten.




  Die middag tegen zonsondergang, toen Pa en Almanzo terugkwamen van hun speurtocht naar de verdwenen jongen, kwamen ze langs die plek en bleven er even. De boer en zijn gezin hadden planken en stukken hout bij elkaar gezocht die de storm had laten vallen, en hij was aan het uitrekenen hoeveel hij erbij zou moeten kopen om er een onderdak van te bouwen.




  Terwijl ze dat stonden te overleggen, merkte een van de kinderen een klein, donker voorwerp op, hoog in de heldere lucht boven hun hoofden. Het zag er niet uit als een vogel, maar het leek groter te worden. Ze keken er allemaal naar. Een poosje viel het langzaam naar hen toe, en ze zagen dat het een deur was. Zachtjes kwam hij voor hun voeten neer. Het was de voordeur van de verdwenen claimhut van die man.




  Hij was volkomen gaaf en nergens beschadigd, zelfs niet geschramd. Het wonder was, waar hij al die uren was geweest, en dat hij langzaam omlaag gekomen was uit een heldere hemel, precies boven de plek waar de hut had gestaan.




  „Ik heb nog nooit iemand zo versteld zien staan," zei Pa. „Nu hoeft hij geen deur voor zijn nieuwe hut te kopen. Zelfs de scharnieren zaten er nog aan."




  Ze waren allemaal verbaasd. In hun hele leven had niemand van hen ooit iets vreemders gehoord dan de terugkeer van die deur. Het was griezelig als je bedacht hoe ver of hoe hoog hij al die uren in de lucht moest zijn geweest.




  „Het is hier een raar land," zei Pa. „Er gebeuren vreemde dingen."




  „Ja," zei Ma. „Ik ben dankbaar dat ze tot nog toe niet bij ons zijn gebeurd."




  De volgende week hoorde Pa in de stad, dat de lichamen van de verdwenen jongen en de muildieren een dag later gevonden waren. Al hun beenderen waren gebroken geweest. De kleren van de jongen en het tuig van de muildieren waren totaal verdwenen. Geen stukje werd er ooit teruggevonden.




  30




  Zonsondergang




  OP EEN zondag ging Laura niet uit rijden, want het was Mary's laatste dag thuis. Ze ging de volgende dag terug naar school. Het was zulk warm weer, dat Ma bij het ontbijt zei dat ze liever niet naar de kerk ging. Carrie en Grace zouden bij haar blijven, en Laura en Mary zouden met Pa meegaan in de wagen.




  Pa stond op ze te wachten toen ze, klaar om te gaan, uit de slaapkamer kwamen.




  Laura droeg weer haar gebloemde lichtrose linnen jurk en haar nieuwe hoed met de struisveren, die nu stevig aangenaaid waren.




  Mary's jurk was van blauw linnen, bezaaid met kleine witte bloemen. Haar hoed was een matrozenhoed van wit stro met een blauw lint om de bol. Onder de rand lag in haar hals een dichte massa gevlochten goud, en gouden haar viel in dikke krullen over haar voorhoofd, boven haar ogen die even blauw waren als het lint.




  Pa keek een ogenblik naar hen. Zijn ogen glansden en zijn stem klonk trots toen hij kwasi-wanhopig uitriep: „Allemachtig, Caroline! Ik ben niet deftig genoeg om twee zulke fijne jongedames naar de kerk te brengen!"




  Hij zag er zelf ook keurig uit in zijn zwarte pak met zwartfluwelen kraag, zijn witte hemd en donkerblauwe das.




  De wagen stond te wachten. Voor hij zich aankleedde had Pa de twee werkpaarden gekamd en geborsteld en een schone paardedeken over de zitbank gespreid. De paarden stonden te soezen toen Pa Mary voorzichtig over het wiel hielp en daarna zijn hand aan Laura gaf. Over hun schoot spreidden ze het lichte dunne dekkleed en zorgvuldig stopte Laura de rand in om haar wijde gerimpelde rok. Toen reden ze in de zonneschijn en de hete wind langzaam naar de kerk.




  Het was die morgen zo vol, dat ze geen drie lege plaatsen naast elkaar konden vinden. Daarom ging Pa voor in de hoek bij de oudere mannen zitten, terwijl Laura en Mary naast elkaar ongeveer in het midden van de kerk gingen zitten.




  Dominee Brown preekte met ernst, en Laura wenste dat hij met zoveel ernst iets belangwekkends wist te zeggen, toen ze een klein mollig katje over het middenpad zag scharrelen. Terloops zag ze het spelen en dartelen en daarna naar het podium stappen, waar het z'n rug wat opzette en zich wreef tegen de zijkant van de kansel. Toen zijn ronde poezeogen naar de gemeente keken, meende Laura dat ze het kon horen spinnen.




  Toen kwam aan haar kant van het looppad een hondje in een stevig drafje langslopen. Het was een zwartbruin beestje met dunne poten en een parmantig staartje, en zijn vlug, doelbewust drafje hoorde bij hem. Hij was niet op zoek naar iemand of op weg ergens heen, maar hij was gewoon aan het rondkijken in de kerk, tot hij het katje zag. Even bleef het hondje stokstijf staan, toen sprong het met een salvo van schrille blafjes naar voren.




  De rug van het katje kwam in een boog omhoog, z'n staart zwol op, en in een flits verdween het uit Laura's ogen.




  Het vreemde was, dat het volkomen verdwenen scheen te zijn. Er was geen achtervolging en het hondje was stil. Dominee Brown ging verder met zijn preek. Laura had nauwelijks tijd zich te verbazen, toen ze haar hoepels zachtjes heen en weer voelde zwaaien, en toen ze omlaag keek zag ze het puntje van de kattestaart onder de rose linnen strook uit het gezicht verdwijnen.




  Het katje was onder haar hoepelrok gevlucht, en nu begon het aan de binnenkant omhoog te klimmen en werkte het zich klauwend en grijpend van hoepel naar hoepel. Laura voelde dat ze moest lachen, maar ze hield zich in en bleef zo plechtig als een 204 begijntje zitten. Toen kwam het hondje onrustig langs, turend en snuffelend op zoek naar het katje, en een plotseling visioen van wat er zou gebeuren als hij het vond, maakte dat Laura van top tot teen trilde van ingehouden lachen.




  Ze kon voelen hoe haar ribben tegen haar corset gingen drukken en hoe haar wangen opzwollen en haar keel dichtgeknepen werd. Mary wist niet wat Laura zo amuseerde, maar ze voelde dat ze lachte, en ze stootte haar met haar elleboog in de zij en fluisterde: „Gedraag je behoorlijk."




  Laura moest nog erger schudden van de lach, en ze voelde hoe haar gezicht donkerrood werd. Haar hoepels bleven heen en weer zwaaien onder haar rokken, terwijl het katje weer voorzichtig naar beneden kroop. Z'n neusje met de snorren en z'n ogen piepten onder de rose strook uit; toen het niets van de hond zag, wipte het opeens te voorschijn en trippelde het pad af naar de deur. Laura luisterde, maar ze hoorde geen geblaf en daarom wist ze dat het katje ontsnapt was.




  Op weg naar huis zei Mary: „Laura, ik verbaas me over je. Zul je nooit leren om je in de kerk behoorlijk te gedragen?"




  Laura lachte zich tranen, terwijl Mary afkeurend bleef zitten kijken en Pa wilde weten wat er gebeurd was.




  „Nee, Mary, dat zal ik nooit," zei Laura tenslotte, terwijl ze haar ogen afveegde. „Je kunt me beter opgeven als een verloren geval." Toen vertelde ze het hun, en zelfs Mary moest glimlachen.




  De zondagse maaltijd en de middag gingen rustig voorbij met gepraat, en toen de zon onderging maakten Mary en Laura hun laatste gezamenlijke wandeling naar de top van de lage heuvel, om de zonsondergang te zien.




  „Ik zie met niemand anders de dingen zo goed," zei Mary. „En als ik weer kom zul jij er niet zijn."




  „Nee, maar je zult me komen opzoeken waar ik ben," antwoordde Laura. „Er zullen twee huizen zijn voor je om naartoe te gaan."




  „Maar die zonsondergangen..." begon Mary, en Laura viel haar in de rede.




  „De zon zal ook ondergaan op de boerderij van Almanzo, hoop ik," zei ze plagend. „Er is daar geen lage heuvel, maar er zijn vier hectare kleine bomen. Daar zullen we tussendoor lopen en jij zult ze zien. Er zijn natuurlijk populieren, er zijn ook vlierbomen en esdoorns en wilgen. Als ze in leven blijven zullen ze een mooie bospartij vormen. Niet maar een windvang om het huis, zoals bij Pa, maar een echt klein bos."




  „Het zal vreemd zijn om de prairie bebost te zien," zei Mary.




  „Alles verandert," zei Laura.




  „Ja." Ze waren een poosje stil, toen zei Mary: „Ik wou dat ik bij je trouwen kon zijn. Wil je het niet uitstellen tot volgend jaar juni?"




  Langzaam antwoordde Laura: „Nee, Mary. Ik ben nu achttien en ik heb drie termijnen lang les gegeven, dat is een meer dan Ma. Ik wil niet meer voor de klas staan. Ik wil deze winter prettig in ons eigen huis zijn."




  „Bovendien is het alleen de plechtigheid," voegde ze eraan toe. „Pa zou geen trouwfeest kunnen betalen en ik zou niet willen dat het de familie geld kostte. Als je de volgende zomer terugkomt, zal mijn huis helemaal voor je klaar staan om je te ontvangen."




  „Laura," zei Mary, „het spijt me van het orgel. Als ik het geweten had... maar ik wilde het huis van Blanche ook zien, en het was dichtbij, en het spaarde Pa de kosten van mijn treinreis, en ik had niet beseft dat er hier thuis ooit iets zou veranderen. Ik had het gevoel dat het er altijd was om naar terug te komen."




  „Dat is ook zo, Mary," zei Laura. „En maak je helemaal geen zorgen over het orgel. Denk er alleen aan hoe prettig je het hebt gehad bij Blanche. Ik ben blij dat je erheen bent geweest, echt waar, en Ma ook. Ze heeft het destijds tegen me gezegd."




  „Werkelijk?" Mary's gezicht glansde. Toen vertelde Laura haar wat Ma had gezegd en hoe blij ze was dat ze het prettig had nu ze jong was, om later aan terug te denken. De zon ging nu onder, en ze vertelde hoe de rode en gouden gloed vlamde tegen de hemel en verbleekte tot rose en grijs.




  „Laten we nu naar huis gaan," zei Mary. „Ik kan de verandering in de lucht voelen."




  Ze stonden nog even langer met de handen in elkaar naar het westen gekeerd, daarna liepen ze langzaam de helling af langs de stal.




  „De tijd gaat tegenwoordig zo vlug," zei Mary. „Weet je nog toen de winter zo lang duurde, dat het leek of het nooit zomer zou worden? En hoe de winter toen het zomer was, zo lang geleden leek dat we bijna vergaten hoe hij was?"




  „Ja, en hoe prettig we het hadden toen we klein waren," antwoordde Laura. „Maar misschien wordt de tijd die komt nog beter. Je weet het nooit."
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  Trouwplannen




  ZOALS altijd liet Mary's vertrek een leegte achter in huis. De volgende morgen zei Ma flink: „Nu gaan we aan jouw naaiwerk beginnen, Laura. Bezige handen zijn een grote hulp voor opgewektheid."




  Laura haalde toen het katoen te voorschijn, en Ma knipte alles, en de ruime zitkamer vulde zich met het gezoem van de naaimachine en de bezige opgewektheid van Ma's en Laura's gezamenlijke naaien.




  „Ik heb een idee voor het naaien van de lakens," zei Laura. „Ik ga die lange middennaden niet zelf met een overhandse steek naaien. Als ik de zijkanten op elkaar leg en er middenoverheen stik met de naaimachine, denk ik dat ze glad genoeg zullen zijn en zelfs nog sterker."




  „Het kan best zijn," zei Ma. „Onze grootmoeders zouden zich in hun graf omdraaien, maar tenslotte is dit de moderne tijd."




  Al het witgoed was gauw klaar op de machine. Laura haalde de tientallen ellen witte katoenen kant te voorschijn die ze gebreid en gehaakt had, en als bij toverslag stikte de flitsende naald van de machine de kanten randen langs de open kanten van de slopen, langs de hals- en mouwgaten van de hooggesloten nachtponnen met hun lange mouwen, langs de hals- en armgaten van de hemden en langs de banden van de broeken. Terwijl ze met het witgoed bezig waren, bespraken Ma en Laura haar jurken.




  „Mijn bruine popelienen jurk is zo goed als nieuw," zei Laura. „En mijn rose gebloemde linnen jurk is nieuw. Wat heb ik nog meer nodig?"




  „Je hebt een zwarte jurk nodig," antwoordde Ma beslist. „Ik vind dat iedere vrouw een mooie zwarte jurk zou moeten hebben. We moeten zaterdag maar naar de stad gaan en de stof kopen. Dunne wol, dacht ik. Dunne wol draagt prettig en is altijd gekleed behalve op de allerheetste zomerdagen. Als die jurk dan klaar is, moet je iets aardigs kopen voor je bruiloft."




  „We hebben tijd genoeg," zei Laura. Tijdens het drukke zomerwerk had Almanzo weinig tijd om iets aan het huis te doen. Hij had Ma en Laura op een zondag meegenomen om het houten geraamte naast de stapels timmerhout te bekijken; het stond van de weg af, achter de jonge bomenaanplant.




  Er zouden drie kamers in komen, de grote kamer, een slaapkamer, een keuken, en bovendien een aanbouwtje bij de achterdeur. Maar nadat Laura gezien had hoe het werd, nam Almanzo haar niet meer mee om naar het huis te kijken. „Laat het aan mij over," zei hij. „Ik krijg het onder dak voor het gaat sneeuwen." Daarom maakten ze hun lange zondagse rijtoeren naar de Tweelingmeren of naar het Geestenmeer en verder.




  Op maandagmorgen vouwde Ma de lange zachte lap diepzwarte wollen stof open, en nadat ze zorgvuldig de patroonstukken van krantepapier op de stof had gelegd zonder iets te verspillen, ging ze vol vertrouwen met haar grote schaar aan het knippen. Ze knipte alle rokbanen, de stukken van het lijfje en de mouwen, en spelde ze aan elkaar. Na het middageten werd er zwart garen op de naaimachine gezet en begon hij te snorren.




  Laat in de middag zoemde hij nog, en Laura was de stukken linnen voering op de wollen delen aan het rijgen, toen ze opkeek van haar werk en zag dat Almanzo naar het huis reed. Er was iets gebeurd, dat wist ze zeker, want anders zou hij niet op woensdag komen. Ze liep vlug naar de deur en hij zei: „Kom even mee voor een ritje. Ik wil met je praten."




  Laura zette haar zonnehoed op en ging met hem mee.




  „Wat is er?" vroeg ze toen Barnum en Skip wegdraafden.




  „Alleen dit," zei Almanzo ernstig. „ Wil jij een grote bruiloft ?"




  Ze keek hem vol verbazing aan, dat hij dit was komen vragen terwijl ze elkaar de komende zondag zouden zien. „Waarom vraag je dat?" informeerde ze.




  „Als je het niet wilt, zou je dan klaar willen en kunnen zijn in het laatst van deze week of in het begin van de volgende om te trouwen?" vroeg hij nog dringender. „Zeg niets voor ik verteld heb waarom. Toen ik van de winter in Minnesota was, begon mijn zuster Eliza plannen voor ons te maken voor een grote trouwerij in de kerk. Ik zei haar dat we dat niet wilden en dat ze het plan op moest geven. Vanmorgen heb ik een brief gekregen; ze is niet van mening veranderd. Ze komt met mijn moeder naar ons toe om ons huwelijk te regelen."




  „O nee!" zei Laura.




  „Je kent Eliza," zei Almanzo. „Ze is vasthoudend, en ze wil altijd de baas spelen, maar ik zou het wel in orde krijgen als het alleen om Eliza ging. Mijn moeder is anders, ze heeft meer van jouw moeder; je zult haar aardig vinden. Maar Eliza heeft moeder's hart gezet op een grote trouwerij in de kerk, en als ze hier zijn voor we getrouwd zijn zie ik niet hoe ik tegen moeder ,nee' kan zeggen. Ik wil zo'n bruiloft niet, en ik kan me de kosten ervan niet veroorloven. Wat denk jij ervan?"




  Er was even een stilte terwijl Laura nadacht. Toen zei ze rustig: „Pa kan het zich ook niet veroorloven om mij zo'n soort bruiloft te geven. Ik zou iets meer tijd willen hebben om alles klaar te krijgen. Als we zo gauw trouwen heb ik geen trouwjurk."




  „Trek de jurk aan die je draagt. Die is aardig," vond Almanzo.




  Laura moest hartelijk lachen. „Dit is een daagse katoenen jurk. Die kan ik onmogelijk aan!" Toen zei ze ernstig: „Maar Ma en ik zijn er een aan het maken die ik aan zou kunnen."




  „Zou je dan, laten we zeggen eind van deze week willen?"




  Laura was weer stil. Toen raapte ze al haar moed bij elkaar en zei: „Almanzo, ik moet je iets vragen. Wil je dat ik je beloof om gehoorzaam te zijn?"




  Ernstig antwoordde hij: „Natuurlijk niet. Ik weet dat het in het trouwformulier staat, maar het is zomaar iets wat vrouwen zeggen. Ik ken niemand die het doet, en geen fatsoenlijke man die het van haar eist."




  „Nou, ik wil niet zeggen dat ik je zal gehoorzamen," zei Laura.




  „Ben je voor vrouwenrechten, zoals Eliza?" vroeg Almanzo verrast.




  „Nee," antwoordde Laura. „Ik wil geen stemrecht. Maar ik kan niet iets beloven wat ik niet houden zal, en Almanzo, zelfs al probeerde ik het, ik geloof niet dat ik iemand tegen beter weten in zou kunnen gehoorzamen."




  „Ik zou dat nooit van je verwachten," zei hij. „Maar er zal geen zwarigheid bij de plechtigheid zijn, want dominee Brown gelooft niet in het gebruik van het woord .gehoorzamen'."




  „Heus waar? Weet je het zeker?" Laura was nooit tegelijk zo verrast en zo verlicht geweest.




  „Het is een stokpaardje van hem," zei Almanzo. „Ik heb hem over dat onderwerp horen redeneren en bijbelteksten tegen Paulus aan horen halen. Je weet dat hij een neef van John Brown uit Kansas is, en hij heeft veel van hem. Is het dan goed ? In het laatst van deze week, of in het begin van de volgende?"




  „Ja, als het de enige manier is om een grote trouwerij te ontlopen," zei Laura, „zal ik in het laatst van deze week of in het begin van de volgende klaar zijn, wanneer je maar wilt."




  „Als ik het huis klaar kan krijgen, spreken we af voor het laatst van deze week," meende Almanzo. „Als het niet lukt, moet het de volgende week worden. Laten we afspreken dat we als het huis klaar is gewoon naar dominee Brown rijden en stil en zonder gedoe trouwen. Nu breng ik je naar huis, dan heb ik misschien nog tijd om vanavond een paar streken aan het huis te doen."




  Toen Laura weer thuis was, aarzelde ze om het plan te vertellen. Ze had zo'n gevoel dat Ma de haast onbehoorlijk zou vinden. Ma zou misschien zeggen: „Haastig getrouwd, spoedig berouwd." Toch trouwden ze niet werkelijk haastig. Ze gingen al drie jaar met elkaar om.




  Pas tegen het avondeten vond Laura de moed om te vertellen dat zij en Almanzo van plan waren om al zo gauw te trouwen.




  „We kunnen met geen mogelijkheid een trouwjurk voor je klaar krijgen," protesteerde Ma.




  „We kunnen de zwarte wollen jurk afmaken, en dan draag ik die," antwoordde Laura.




  „Ik vind het geen prettige gedachte dat je in het zwart trouwt," zei Ma. „Je weet wat ze zeggen: ,Getrouwd in het zwart, geeft rouw in het hart'."




  „Het wordt een nieuwe. Ik ga mijn oude groene hoed met de blauwe voering dragen, en uw vierkant gouden speldje met de aardbei erin lenen, dan draag ik iets nieuws en iets ouds, iets geleends en iets blauws," zei Laura opgewekt.




  „Ik denk niet dat er waarheid schuilt in die oude gezegdes," vond ook Ma.




  Pa zei: „Ik vind het verstandig wat jullie doen. Jij en Almanzo hebben het goed gezien."




  Maar Ma was nog niet helemaal tevreden. „Laat dominee Brown hier komen. Je kunt thuis trouwen, Laura. We kunnen hier een aardige kleine bruiloft houden."




  „Nee, Ma, we zouden geen bruiloft kunnen vieren zonder te wachten op Almanzo's moeder," protesteerde Laura.




  „Laura heeft gelijk, en dat vind je zelf ook, Caroline," zei Pa.




  „Natuurlijk," gaf Ma toe.
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  Haast bij het huwelijk




  CARRIE en Grace boden meteen aan om al het huiswerk te doen, zodat Ma en Laura de wollen jurk afkonden maken, en iedere dag die week naaiden ze zo vlug als ze konden. Ze maakten een nauwsluitend lijfje, dat aan de achterkant en aan de voorkant in een punt uitliep; het was gevoerd met zwarte voering, en langs alle naden zaten baleinen. Het had een hoge kraag van de zwarte stof. Ook de mouwen waren gevoerd. Ze waren lang en glad en pasten prachtig, met wat ruimte bovenaan, maar strak bij de polsen. Aan de voorkant gaf een oprijgsel om de armsgaten ruimte over de borst, die naar onderen toe in naadjes werd weggenomen. Kleine ronde zwarte knoopjes sloten het lijfje aan de voorkant. De rok raakte rondom overal net de vloer. Hij viel bovenaan glad, maar geerde wijduit naar onderen toe. Hij was helemaal gevoerd met de voeringstof en er waren hoepels ingenaaid vanaf de onderrand tot boven Laura's schoenen. De onderrand van de rok en van de voering werden omgelegd en de rafelkanten belegd met tres, dat Laura aan weerskanten met de hand zoomde, zodat er aan de goede kant geen steken te zien waren.




  Die zondag gingen ze niet uit rijden. Almanzo kwam even langs in zijn werkkleren, om te zeggen dat hij geen zondag hield en aan het huis bleef werken. Het zou, zei hij, op woensdag klaar zijn; ze konden dus donderdags trouwen. Hij zou Laura donderdagmorgen om tien uur komen halen, want dominee Brown ging met de trein van elf uur de stad uit.




  „Kom dan als je kunt woensdag met je wagen Laura's dingen halen," zei Pa. Almanzo zei dat hij zou komen, en zo was alles geregeld en met een glimlach naar Laura reed hij vlug weg.




  Op dinsdagmorgen reed Pa naar de stad, en om twaalf uur kwam hij terug en bracht als geschenk voor Laura een nieuwe koffer mee. „Het is het beste als je vandaag je dingen erin doet," zei hij.




  Met Ma's hulp pakte Laura die middag haar koffer. Haar oude lappenpop, Charlotte, met al haar kleertjes zorgvuldig in een kartonnen doos verpakt, zette ze helemaal onderin. Daarna werden Laura's winterkleren erin gelegd, toen haar lakens en slopen en doeken, haar nieuwe witte ondergoed en katoenen jurken en haar bruine popehenen jurk. De rose linnen jurk werd zorgvuldig bovenop gelegd zodat hij niet kon kreuken. In het hoedevak van de la legde Laura haar nieuwe hoed met de struisveren, en in de ondiepe la zelf legde ze haar brei- en haaknaalden en kluwens garen.




  Carrie haalde Laura's glazen doosje van het hoekkastje en zei: „Ik weet dat je het graag mee wilt nemen."




  Laura hield besluiteloos het doosje in haar hand. „Ik vind het niet prettig om het weg te halen bij Mary's doos. Ze zouden bij elkaar moeten blijven," mijmerde ze.




  „Kijk, ik heb mijn doosje dichter bij dat van Mary gezet," wees Carrie haar. „Het ziet er niet eenzaam uit." Laura zette haar doosje voorzichtig in de kofferla, tussen het zachte garen, waar het niet kon breken.




  De koffer was gepakt en Laura sloot het deksel. Toen spreidde Ma een schoon oud laken over het bed. „Je moet je lappendeken meenemen," zei ze.




  Laura haalde haar lappendeken, die ze als klein meisje genaaid had toen Mary de hare maakte. Sindsdien was hij al die jaren zorgvuldig bewaard. Ma legde hem opgevouwen op het laken en erbovenop legde ze twee grote, dikke kussens.




  „Ik wil dat jij deze krijgt, Laura," zei ze. „Je hebt me geholpen met het opsparen van de veren van de ganzen, die Pa aan het Zilvermeer geschoten heeft. Ze zijn zo goed als nieuw; ik heb ze voor jou bewaard. Dit rood met wit geruite tafelkleed is er net zo een als ik altijd gehad heb; ik dacht dat het het nieuwe huis vertrouwder zou maken als je het op je tafel zag," en Ma legde het tafelkleed dat nog niet uitgepakt was, bovenop het kussen. Ze trok de hoeken van het oude laken naar elkaar toe en knoopte ze stevig vast. „Zo, nu kan er geen stof bijkomen," zei ze.




  Almanzo kwam de volgende morgen met Barnum en Skip voor de wagen gespannen. Hij en Pa laadden de koffer en de bundel met de kussens in. Toen zei Pa: „Wacht even, ga niet zo gauw weg, ik ben zo terug," en hij liep het huis in. Een poosje stonden de anderen allemaal bij de wagen te praten en te wachten tot Pa de deur weer uit zou komen.




  Toen kwam hij om de hoek van het huis met Laura's liefste jonge koe aan een touw bij zich. Ze was helemaal lichtbruin van kleur, en ze was mak. Kalm bond Pa haar achteraan de wagen vast en gooide daarna haar touw in de wagen terwijl hij zei: „Het touw gaat met haar mee."




  „O, Pa!" riep Laura. „Bedoelt u echt dat ik Hertje mee mag nemen ?"




  „Dat is precies wat ik bedoel!" zei Pa. „Het zou jammer zijn als je niet één van de kalveren zou krijgen die je hebt helpen grootbrengen."




  Laura kon niets zeggen, maar ze gaf Pa een blik vol dank.




  „Denk je dat het vertrouwd is om haar achter die paarden te binden?" vroeg Ma, en Almanzo verzekerde haar dat het vertrouwd was, en hij zei tegen Pa dat hij het geschenk van een koe bijzonder op prijs stelde.




  Toen wendde hij zich tot Laura: „Ik ben er morgen om tien uur.




  „Dan ben ik klaar," beloofde Laura, maar toen ze Almanzo weg zag rijden, kon ze zich niet voorstellen dat ze de volgende dag het huis zou verlaten. Hoe ze ook haar best deed, ze kon zich niet voorstellen dat ze morgen weg ging en niet terug zou komen zoals ze altijd teruggekomen was van ritten met Almanzo.




  Die middag werd de klare zwarte wollen jurk zorgvuldig opgeperst, en daarna maakte Ma een grote witte cake. Laura hielp haar met het kloppen van de eiwitten op een bord met een vork, tot Ma zei dat ze stijf genoeg waren.




  „Mijn arm is nog stijver," lachte Laura bedroefd, terwijl ze haar pijnlijke rechterarm wreef.




  „De cake moet precies goed zijn," vond Ma. „Als je geen bruiloft hebt, zul je in ieder geval thuis een bruiloftsmaal hebben, en een bruiloftscake."




  Na het eten die avond bracht Laura Pa zijn viool en vroeg: „Alstublieft Pa, wilt u wat spelen?"




  Pa nam de viool uit de kist. Het duurde lang voor hij hem gestemd had; daarna moest hij zorgvuldig hars aan de stok strijken. Eindelijk hield hij de stok boven de vioolsnaren en schraapte zijn keel. „Wat wil je horen, Laura?"




  „Speelt u eerst voor Mary," antwoordde Laura. „En dan moet u alle oude liedjes spelen, na elkaar, zolang als u kunt."




  Ze ging op de drempel zitten en vlak achter de deur zaten Pa en Ma uit te kijken over de prairie, terwijl Pa het lied van Mary uit de Hooglanden speelde. Toen, terwijl de zon onderging, speelde hij alle oude wijsjes die Laura gekend had zolang als ze zich kon herinneren.




  De zon zonk weg uit het gezicht en liet een stralend wolken-spoor achter. De kleuren vervaagden, het land werd grijzig, de eerste ster twinkelde. Zachtjes kwamen Carrie en Grace tegen Ma aanleunen. De viool zong in de schemer.




  Hij zong de liedjes die Laura kende in de grote bossen van Wisconsin, en de wijsjes die Pa gespeeld had bij de kampvuren toen ze over de vlakten van Kansas trokken. Hij speelde opnieuw het lied van de nachtegaal in het maanlicht aan de oevers van de Verdigris, daarna herinnerde hij zich de dagen in het huis onder de grond bij de rivier, en de winteravonden in het nieuwe huis dat Pa daar gebouwd had. Hij zong van het kerstfeest aan het Zilvermeer, en van het voorjaar na de lange, strenge winter.




  Toen speelde de viool nog een lieflijke wijs, en Pa's diepe stem zong een oud lied van de liefde, die eeuwig is.
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  Het kleine grijze huis




  LAURA was klaar toen Almanzo kwam. Ze droeg haar nieuwe zwarte wollen jurk en haar groene hoed met de blauwe voering en het blauwe lint, dat onder haar linker oor dichtgestrikt was. De zachte zwarte neuzen van haar schoenen kwamen even te voorschijn vanonder de klokkende rok als ze liep.




  Ma had zelf de vierkante gouden speld met de ingelegde aardbei aan Laura's hals vastgemaakt, op het stukje witte kant dat de kraag van haar jurk versierde,




  „Zo," zei Ma. „Al is je jurk zwart, je ziet er perfect uit."




  Pa zei bars: „Het kan ermee door, halfmaatje."




  Carrie gaf haar een dunne witte zakdoek, afgezet met kant die paste bij de kant van Laura's kraag. „Die heb ik voor je gemaakt," zei ze. „Hij staat aardig in je hand, bij je zwarte jurk."




  Grace keek alleen maar bewonderend. Toen kwam Almanzo, en allemaal stonden ze bij de deur te kijken toen Laura en Almanzo wegreden.




  Eén keer zei Laura iets: „Weet dominee Brown dat we komen?"




  Almanzo zei: „Ik heb hem op de heenweg gesproken. Hij zal het woord .gehoorzamen' niet gebruiken."




  Mevrouw Brown opende de zitkamerdeur. Zenuwachtig zei ze dat ze meneer Brown zou roepen, en ze vroeg hen te gaan zitten. Ze ging de slaapkamer in en sloot de deur.




  Laura en Almanzo zaten te wachten. Middenin de zitkamer stond een tafel met een marmeren blad op een gehaakt vloerkleed. Aan de wand hing een grote gekleurde afbeelding van een vrouw die zich vastklemde aan een wit kruis dat op een rots stond, en boven haar doorkliefde de bliksem de lucht en grote golven spatten hoog om haar heen.




  De deur van de andere slaapkamer ging open en Ida glipte naarbinnen en ging in een stoel vlakbij de deur zitten. Ze glimlachte verschrikt naar Laura en keek toen naar haar zakdoek die ze in haar schoot verfrommelde.




  De keukendeur ging open en een lange, magere jongeman slipte stil in een stoel. Laura veronderstelde dat het Elmer was, maar ze zag hem niet, want dominee Brown kwam de slaapkamer uit terwijl hij bezig was zijn armen in zijn jasmouwen te steken. Hij schikte de jaskraag goed en vroeg Laura en Almanzo op te staan en naar hem toe te komen.




  En ze werden getrouwd.




  Dominee Brown en mevrouw Brown en Elmer schudden handen, en Almanzo gaf dominee Brown rustig een opgevouwen bankbiljet. Dominee Brown vouwde het open en begreep eerst niet, dat Almanzo hem tien hele dollars wilde geven. Ida kneep in Laura's hand en probeerde iets te zeggen, maar bleef steken; vlug kuste ze Laura, het een klein zacht pakje in haar hand glijden, en holde de kamer uit.




  Laura en Almanzo gingen naar buiten in de zon en de wind. Hij hielp haar in de buggy en maakte de paarden los. Ze reden door de stad terug. Het eten was klaar toen ze thuiskwamen. Ma en de meisjes hadden de tafel in de zitkamer gezet, tussen de open deur en de open ramen. Ze hadden er het mooiste witte tafellaken op gelegd en met het aardigste servies gedekt. De zilveren lepeltjes in het lepelvaasje glansden middenop de tafel en de stalen messen en vorken waren geschuurd tot ze even glanzend waren.




  Toen Laura verlegen bij de deur bleef aarzelen, vroeg Carrie: „Wat heb je in je hand?"




  Laura keek omlaag. Ze hield in haar hand, met Carrie's zakdoek, het kleine zachte pakje dat Ida haar gegeven had. Ze zei:




  „O, ik weet het niet. Ida heeft het me gegeven."




  Ze maakte het pakje van zijdepapier open en vouwde het mooiste stuk kant open dat ze ooit gezien had. Het was een driehoekige fichu van witzijden kant met een beeldig patroon van bloemen en bladeren erin.




  „Dat is voor je hele leven, Laura," zei Ma, en Laura wist dat ze dit beeldige geschenk van Ida altijd als een schat zou bewaren.




  Toen kwam Almanzo, die de paarden op stal had gezet, binnen en ze gingen allemaal aan tafel zitten.




  Het was een van Ma's verrukkelijke maaltijden, maar al het eten smaakte Laura hetzelfde. Zelfs de bruiloftscake was droog als zaagsel in haar mond, want eindelijk besefte ze dat ze van huis wegging, en dat ze nooit meer naar dit huis terug zou komen om er te blijven. Ze bleven allemaal lang aan tafel zitten, want ze wisten dat na de maaltijd het afscheid kwam, maar eindelijk zei Almanzo dat het tijd was om te gaan.




  Laura zette haar hoed weer op en liep naarbuiten naar het rijtuig toen Almanzo naar de deur kwam rijden. Er werd gekust en goedendag gezegd, terwijl hij klaar stond om haar in de buggy te helpen. Maar Pa nam haar hand.




  „Hierna help jij haar, jongeman," zei hij tegen Almanzo. „Maar dit keer doe ik het." Pa hielp haar in het rijtuig.




  Ma bracht een mand, die met een witte doek was afgedekt. „Een kleinigheid voor het avondeten," zei ze en haar lippen trilden. „Kom gauw terug, Laura."




  Toen Almanzo de teugels opnam, kwam Grace eraan hollen met Laura's oude zonnehoed. „Die heb je vergeten!" riep ze en stak hem omhoog. Almanzo hield de paarden in toen Laura de zonnehoed aannam. Toen de paarden opnieuw aantrokken, riep Grace haar bezorgd na: „Denk erom Laura, Ma zegt dat als je je zonnehoed niet ophoudt je zo bruin wordt als een Indiaan!"




  Daarom lachte iedereen toen Laura en Almanzo wegreden.




  Ze reden over de weg die ze zo vaak hadden genomen, over het smalle eind van het Grote Moeras, de hoek om bij de stalhouderij, de Hoofdstraat af en de spoorrails over, en daarna de weg op naar het nieuwe huis op Almanzo's bomenclaim.




  Het was een zwijgende rit bijna tot het eind, toen Laura voor de eerste keer die dag de paarden zag. Ze riep: „Maar je rijdt met Prins en Lady!"




  „Prins en Lady zijn dit begonnen," zei Almanzo. „Daarom dacht ik dat ze het prettig zouden vinden om ons thuis te brengen. En nu zijn we er."




  De sporen van zijn wagen- en rijtuigwielen hadden een oprit van een mooie halve cirkel gemaakt in de bosrand jonge boompjes voor het huis. Daar lag het huis, en het was keurig afgetimmerd en netjes grijs geschilderd. De voordeur zat prettig in het midden, en twee ramen gaven het hele huis een vriendelijk aanzicht. Op de drempel lag een grote, bruine schepershond, die opstond en beleefd tegen Laura kwispelde toen het rijtuig stilhield.




  „Hallo, Shep!" zei Almanzo. Hij hielp Laura omlaag en maakte de deur open. „Ga jij naarbinnen, dan zet ik de paarden weg," zei hij.




  Vlak achter de deur bleef ze staan en keek. Dit was de grote kamer. De wanden waren keurig wit gepleisterd. Tegen de verste wand stond een klaptafel, waarover Ma's roodgeruite tafelkleed lag. Aan iedere kant stond netjes een stoel. Ernaast was een gesloten deur.




  In het midden van de lange wand aan Laura's linkerkant liet een groot raam op het zuiden de zon binnen. Aan weerskanten ervan stonden gezellig twee schommelstoelen tegenover elkaar. Naast de stoel het dichtst bij Laura stond een kleine ronde tafel, en erboven was een hanglamp aan de zolder bevestigd. Je kon daar 's avonds zitten en een krant lezen, terwijl in de andere stoel iemand kon zitten breien.




  Het raam naast de voordeur liet nog meer zonneschijn binnen in die plezierige kamer.




  Er waren twee gesloten deuren in de andere lange wand. Laura opende de deur die het dichtst bij haar was, en zag de slaapkamer. Haar lappendeken lag over het brede bed gespreid, en haar twee veren kussens stonden opgeschud aan het hoofdeind. Bij het voeteneind liep over de hele lengte van de kamer een diepe plank, hoger dan Laura's hoofd, en langs de rand ervan hing een vrolijk gebloemd gordijn tot aan de vloer. Het vormde een uitstekende kleerkast. Tegen de wand onder het raam aan de voorkant stond Laura's koffer.




  Ze had dit allemaal vlug overzien. Nu zette ze haar hoed af en legde die op de plank. Ze maakte haar koffer open en haalde er een katoenen jurk en schort uit. Ze deed haar zwarte wollen jurk uit, hing hem zorgvuldig op in de kast achter het gordijn, gleed toen in de blauwe katoenen jurk en bond het gerimpelde rose schort voor. Ze kwam de voorkamer binnen toen Almanzo binnenkwam door de deur bij de klaptafel.




  „Helemaal klaar voor het werk, zie ik!" zei hij opgewekt, terwijl hij Ma's mand op de stoel naast zich neerzette. „Ik geloof dat ik me ook klaar ga maken voor m'n werk."




  Bij de slaapkamerdeur draaide hij zich om, om te zeggen: „Je moeder zei dat ik je bundel goed open moest maken en de dingen neer moest leggen."




  „Daar ben ik blij om," zei Laura.




  Ze keek door de deur naast de tafel. Daar was het buitenhok. Almanzo's kookkachel stond er, en kookpannen en een koekepan hingen aan de wanden. Er was een raam, en een achterdeur die uitkeek op de stal achter een paar boompjes.




  Laura ging terug naar de voorkamer. Ze nam Ma's mand en opende de laatste deur. Ze wist dat het de deur van de voorraadkamer moest zijn, maar ze stond verrast en daarna verrukt naar die voorraadkamer te kijken. Eén hele wand was bedekt met planken en laden, en er was een brede plank onder een groot raam aan het verste eind van de voorraadkamer.




  Ze droeg Ma's mand naar die plank en maakte hem open. Er zat een van Ma's lekkere broden in, een kluit boter, en wat er over was van de bruilofscake. Ze liet het allemaal op de plank liggen, en ging de voorraadkamer bekijken.




  Een hele lange wand had planken van de zolder tot halverwege de vloer. De bovenste planken waren leeg, maar op de onderste plank stond een glazen lamp, het servies van Almanzo, en twee pannen met melk, met lege pannen ernaast. Aan het eind, waar deze plank bij de hoek boven de raamplank reikte, stond een rij blikken met kruiden erin.




  Onder deze plank waren een heleboel laden van verschillende grootte. Vlak onder de kruiden, en boven de raamplank, waren twee tamelijk smalle laden. Laura zag dat de een bijna vol was met witte suiker en de ander met bruine suiker. Wat handig!




  Vervolgens was er een diepe la vol bloem, en kleinere met grof meel en maismeel. Je kon bij de plank onder het raam staan en van alles bij elkaar doen zonder een voet te verzetten. Buiten waren de grote blauwe hemel en de kleine groene boompjes.




  Weer een diepe la was gevuld met handdoeken en theedoeken. In een andere zaten twee tafellakens en een paar servetten. In een ondiepe la lagen messen en vorken en lepels.




  Onder al die laden was ruimte voor een hoge stenen karn en karnstok, en lege ruimte voor dingen die nog zouden komen.




  In een ruime la op de onderste rij lag alleen een stuk brood en een halve pastei. Hierin legde Laura Ma's brood en de bruiloftscake. Ze sneed een stuk van de kluit boter af, legde het op een schoteltje, en zette het naast het brood. Toen duwde ze de la dicht. Aan de ijzeren ring, die vast zat in de vloer, zag ze dat er een luik was. Ze nam de ring op en trok. Het luik kwam omhoog en rustte tegen de wand van de voorraadkamer, tegenover de planken. Daar, waar het luik was geweest, ging de keldertrap omlaag.




  Laura dekte de kluit boter zorgvuldig af en droeg hem de trap af naar de koele, donkere kelder, en zette hem op een hang-plank die aan de zolder was bevestigd. Ze hoorde stappen boven haar hoofd, en toen ze de keldertrap opging, hoorde ze Almanzo haar naam roepen.




  „Ik dacht dat je verdwaald was in dit grote huis!" zei hij.




  „Ik bracht de boter naar de kelder, daar blijft hij koel," zei Laura.




  „Je voorraadkamer naar zin?" vroeg hij, en ze bedacht hoeveel uren hij gewerkt moest hebben om al die planken aan te brengen en om de vele laden te maken en passend te krijgen.




  „Ja," zei ze.




  „Laten we dan nu naar het veulentje van Lady gaan kijken. Ik wil graag dat je de paarden op stal ziet, en de plaats die ik gemaakt heb voor je koe. Ze staat nu buiten te grazen, net buiten bereik van de jonge bomen." Almanzo ging haar voor door de aanbouw en naarbuiten.




  Ze bekeken de lange stal en het erf erachter. Almanzo liet haar de nieuwe hooibergen aan de noordkant zien, die het erf en de stal beschutting moesten geven als de winterwinden kwamen. Laura klopte de paarden en het veulen op hun ruggen, en Shep die dicht op hun hielen volgde. Ze keken naar de kleine esdoorns en vlieren en wilgen en populieren.




  Vlug ging de middag om. Het was tijd om het stalwerk te doen en te eten.




  „Maak geen vuur," zei Almanzo. „Zet dat brood en de boter op tafel, die je moeder ons gegeven heeft; ik zal Hertje melken, en dan eten we voor avondeten brood met verse melk."




  „En cake," bracht Laura hem in herinnering.




  Toen ze het avondeten op hadden en de paar borden hadden afgewassen, gingen ze op de drempel van de voordeur zitten toen het avond werd. Ze hoorden Prins zijn adem uitblazen, whoef! toen hij ging liggen op zijn leger van schoon hooi in de stal. Ze zagen de flauwe omtrek van Hertje op het gras, waar ze rustig lag te herkauwen. Shep lag aan hun voeten; hij was al half Laura's hond.




  Laura's hart was vol geluk. Ze wist dat ze nooit heimwee hoefde te hebben naar haar oude huis. Het was zo dichtbij dat ze er altijd heen kon gaan als ze wilde, terwijl zij en Almanzo het nieuwe thuis in hun eigen kleine huis maakten.




  Alles hier was van hen; hun eigen paarden, hun eigen koe, hun eigen claim. De vele blaadjes van hun kleine boompjes ruisten zacht in de wind.




  De schemer verdween toen de kleine sterren te voorschijn kwamen en de maan omhoog rees en de hemel inzeilde. Zijn zilveren licht overstroomde de hemel en de prairie. De wind, die de hele zomerdag in het gras had gefluisterd, lag nu te slapen, en stilte hing boven het maanovergoten land.




  „Het is een prachtige avond," zei Almanzo.




  „Het is een mooie wereld," antwoordde Laura, en in gedachten hoorde ze de stem van Pa's viool en de echo van zijn lied:




  Gouden jaren gaan voorbij, Blijde, blijde gouden jaren.
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